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לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

1 Chronicles 1 ים א א מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 ADAM, SETH, Enosh; 2 Kenan, Mahalalel, Jared; 3 Enoch, Methuselah, 

Lamech; 4 Noah, Shem, Ham, and Japheth. 5 The sons of Japheth: Gomer, and 

Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 6 And the 

sons of Gomer: Ashkenaz, and Diphath, and Togarmah. 7 And the sons of 

Javan: Elishah, and Tarshish, Kittim, and Rodanim. 8 The sons of Ham: Cush, 

and Mizraim, Put, and Canaan. 9 And the sons of Cush: Seba, and Havilah, 

and Sabta, and Raama, and Sabteca. And the sons of Raama: Sheba, and 

Dedan. 10 And Cush begot Nimrod; he began to be a mighty one in the earth. 

11 And Mizraim begot Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 

12 and Pathrusim, and Casluhim — from whence came the Philistines — and 

Caphtorim. 13 And Canaan begot Zidon his first-born, and Heth; 14 and the 

Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite; 15 and the Hivite, and the Arkite, 

and the Sinite; 16 and the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite. 17 

The Sons of Shem: Elam, and Asshur, and Arpachshad, and Lud, and Aram, 

and Uz, and Hul, and Gether, and Meshech. 18 And Arpachshad begot Shelah, 

and Shelah begot Eber. 19 And unto Eber were born two sons: the name of the 

one was Peleg; for in his days the earth was divided; and his brother's name 

was Joktan. 20 And Joktan begot Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and 

Jerah; 21 and Hadoram, and Uzal, and Diklah; 22 and Ebal, and Abimael, and 

Sheba; 23 and Ophir, and Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan. 

24 Shem, Arpachshad, Shelah; 25 Eber, Peleg, Reu; 26 Serug, Nahor, Terah; 27 

Abram — the same is Abraham. 28 The sons of Abraham: Isaac, and Ishmael. 

29 These are their generations: the first-born of Ishmael, Nebaioth; then Kedar, 

and Adbeel, and Mibsam, 30 Mishma, and Dumah, Massa, Hadad, and Tema, 31 

Jetur, Naphish, and Kedem. These are the sons of Ishmael. 32 And the sons of 

Keturah, Abraham's concubine: she bore Zimran, and Jokshan, and Medan, and 

Midian, and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan: Sheba, and Dedan. 33 

And the sons of Midian: Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. 

All these were the sons of Keturah. 34 And Abraham begot Isaac. The sons of 

Isaac: Esau, and Israel. 35 The sons of Esau: Eliphaz, Reuel, and Jeush, and Jalam 

and Korah. 36 The sons of Eliphaz: Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz, 

and Timna, and Amalek. 37 The sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and 

Mizzah. 38 And the sons of Seir: Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, and 

Dishon, and Ezer, and Dishan. 39 And the sons of Lotan: Hori, and Homam; 

and Timna was Lotan's sister. 40 The sons of Shobal: Alian, and Manahath, and 

Ebal, Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon: Aiah, and Anah. 41 The sons 

of Anah: Dishon. And the sons of Dishon: Hamran, and Eshban, and Ithran, 

and Cheran. 42 The sons of Ezer: Bilhan, and Zaavan, Jaakan. The sons of 

Dishan: Uz, and Aran. 43 Now these are the kings that reigned in the land of 

Edom, before their reigned any king over the children of Israel: Bela the son of 

Beor; and the name of his city was Dinhabah. 44 And Bela died, and Jobab the 

son of Zerah of Bozrah reigned in his stead. 45 And Jobab died, and Husham 

of the land of the Temanites reigned in his stead. 46 And Husham died, and 

Hadad the son of Bedad, who smote Midian in the field of Moab, reigned in his 

stead; and the name of his city was Avith. 47 And Hadad died, and Samlah of 

Masrekah reigned in his stead. 48 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by 

the River reigned in his stead. 49 And Shaul died, and Baal-hanan the son of 

Achbor reigned in his stead. 50 And Baal-hanan died, and Hadad reigned in his 

stead; and the name of his city was Pai; and his wife's name was Mehetabel, 

the daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 51 And Hadad died. And the 

chiefs of Edom were: the chief of Timna, the chief of Alvah, the chief of Jetheth; 

52 the chief of Oholibamah, the chief of Elah, the chief of Pinon; 53 the chief 

of Kenaz, the chief of Teman, the chief of Mibzar; 54 the chief of Magdiel, the 

chief of Iram. These are the chiefs of Edom.

ת, אֱאֱנוֹשׁ.  1 ם שֵׁשֵׁ ד.  2אָדָ ל, יָיָרֶרֶ אֵאֵ לְלְ לַלַ הֲ ינָן מַ ךְ.  3קֵקֵ מֶ ח, ללָ לַלַ תוּשֶׁ נוֹךְ מְ ם וָיָיָפֶת.  4חֲ ם, חָ נֵנֵיָ  5נֹחַ שֵׁשֵׁ בְּ

ס.  ירָרָ ךְ, וְתִ שֶׁ ל; וּמֶ בָ יָיָוָן וְתֻ י וְ דַ גוֹג, וּמָ ר וּמָ ה.  6יֶיֶפֶת--גֹּמֶ מָ יפַת, וְתוֹגַרְרְ נַז וְדִ כְּ ר--אַשְׁ נֵנֵי, גֹּמֶ נֵנֵיָ  7וּבְ וּבְ

נִים.  ים, וְרוֹדָ ה, כִּתִּ ישָׁ שִׁ רְרְ ה וְתַתַ ישָׁ ן.  8יָיָוָן, אֱאֱלִלִ נָעַ יִיִם, פּוּט וּכְ רַרַ צְ נֵנֵי, חָם--כּוּשׁ וּמִ א  9בְּ בָ נֵנֵי כוּשׁ--סְ וּבְ

ן.  דָ א וּדְ בָ א, שְׁ מָ עְ נֵנֵיָ רֶרַ כָא; וּבְ תְּ בְ א וְסַ מָ עְ א וְרַרַ תָּתָּ בְ ה, וְסַ וִילָלָ ל,  10וַחֲ חֵחֵ רוֹד; הוּא הֵהֵ ת-נִמְ ד אֶ וְכוּשׁ, יָיָלַלַ

ץ.  אָרֶרֶ יוֹת גִּבּוֹר בָּ הְ ים.  11לִלִ חִ תֻּ ת-נַפְ ים--וְאֶ בִ הָ ת-לְלְ ים, וְאֶ נָמִ ת-עֲ ים וְאֶ ת-לודיים לוּדִ ד אֶ יִיִם יָיָלַלַ רַרַ צְ  12וּמִ

יָם.  תֹּרִרִ ת-כַּפְ ים--וְאֶ תִּ שְׁ לִלִ ם פְּ שָּׁ אוּ מִ ר יָיָצְ שֶׁ ים, אֲ לֻחִ ת-כַּסְ ים וְאֶ סִ רֻ ת-פַּתְ ידוֹן  13וְאֶ ת-צִ ד אֶ ן, יָיָלַלַ נַעַ וּכְ

ת.  ת-חֵחֵ כֹרוֹ--וְאֶ י.  14בְּ גָּשִׁ גִּרְרְ ת, הַ י, וְאֵאֵ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ י, וְאֶ יְיְבוּסִ ת-הַ ינִי.  15וְאֶ סִּ ת-הַ י, וְאֶ קִ רְרְ עַ ת-הַ וִּי וְאֶ חִ ת-הַ וְאֶ

י.  16 תִ מָ חֲ ת-הַ י, וְאֶ רִרִ מָ צְּ ת-הַ י וְאֶ וָדִ אַרְרְ ת-הָ ם; וְעוּץ  17וְאֶ רָרָ ד וְלוּד וַאֲ שַׁ פַּכְ יָללָם וְאַשּׁוּר, וְאַרְרְ ם--עעֵ נֵנֵיָ שׁשֵׁ בְּ

ךְ.  שֶׁ ר וָמֶ גֶתֶתֶ ר.  18וְחוּל, וְ בֶ ת-עֵעֵ ד אֶ ח, יָיָלַלַ לַלַ ח; וְשֶׁ לַלַ ת-שָׁ ד אֶ ד, יָיָלַלַ שַׁ פַּכְ נִים:  19וְאַרְרְ נֵנֵי בָ ד, שְׁ ר יֻלַּלַּ בֶ עֵעֵ וּללְ

ן.  טָ יו, יָיָקְ ם אָחִ ץ, וְשֵׁשֵׁ אָרֶרֶ גָה הָ לְלְ יו נִפְ יָיָמָ י בְ ג, כִּ ד פֶּלֶלֶ חָ אֶ ם הָ ף,  20שֵׁשֵׁ לֶלֶ ת-שָׁ ד וְאֶ מוֹדָ ת-אַלְלְ ד, אֶ ן יָיָלַלַ טָ יָיָקְ וְ

ח.  ת-יָיָרַרַ וֶת, וְאֶ מָ רְרְ צַ ת-חֲ ה.  21וְאֶ לָלָ קְ ת-דִּ ת-אוּזָל, וְאֶ ם וְאֶ דוֹרָרָ ת-הֲ ל,  22וְאֶ אֵאֵ ימָ בִ ת-אֲ ל וְאֶ יבָ ת-עֵעֵ וְאֶ

א.  בָ ת-שְׁ ן.  23וְאֶ טָ נֵנֵיָ יָיָקְ ה, בְּ לֶּלֶּ ב; כָּל-אֵאֵ ת-יוֹבָ ה, וְאֶ וִילָלָ ת-חֲ ת-אוֹפִיר וְאֶ ח.  24וְאֶ לַלַ ד, שָׁ שַׁ פַּכְ ם אַרֶרְ  25שֵׁשֵׁ

עוּ.  ג, רֶרְ ר פֶּלֶלֶ בֶ ח.  26עֵעֵ רַרַ רוּג נָחוֹר, תָּתָּ ם.  27שְׂ הָ רָרָ ם, הוּא אַבְ רָרָ עֵעֵאֱל.  28אַבְ מָ יִיִשְׁ ק, וְ חָ ם--יִיִצְ הָ רָרָ נֵנֵי, אַבְ  29בְּ

ם.  שָׂ בְ ל וּמִ אֵאֵ בְּ ר וְאַדְ דָ יוֹת, וְקֵקֵ עֵעֵאל נְבָ מָ כוֹר יִיִשְׁ ם: בְּ דוֹתתָ ה, תֹּלְלְ לֶּלֶּ א.  30אֵאֵ ימָ ד וְתֵתֵ דַ א חֲ שָּׂ ה, מַ ע וְדוּמָ מָ שְׁ מִ

עֵעֵאֱל.  31 מָ נֵנֵיָ יָיִשְׁ ם, בְּ לֶּלֶּה ההֵ ה; אֵאֵ מָ דְ ן  32יְיְטוּר נָפִישׁ, וָקֵקֵ רָרָ ת-זִמְ ה אֶ דָ ם, יָיָלְלְ הָ רָרָ גֶשׁ אַבְ ה פִּילֶלֶ טוּרָרָ נֵנֵי קְ וּבְ

ן.  דָ א וּדְ בָ ן, שְׁ שָׁ נֵנֵיָ יָיָקְ ; וּבְ ק וְשׁוּחַ בָּ יִיִשְׁ יָיָן--וְ דְ ן וּמִ דָ ן וּמְ שָׁ יָיָקְ ע,  33וְ ידָ בִ נוֹךְ, וַאֲ פֶר וַחֲ יפָה וָעֵעֵ יָיָן, עעֵ דְ נֵנֵי מִ וּבְ

ה.  טוּרָרָ נֵנֵי קְ ה, בְּ לֶּלֶּ עָה; כָּל-אֵאֵ דָּ לְלְ ל.  34וְאֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ו וְ שָׂ ק, עֵעֵ חָ נֵנֵיָ יָיִצְ ק; בְּ חָ ת-יִיִצְ ם, אֶ הָ רָרָ נֵנֵיָ,  35וַיּוֹלֶלֶד אַבְ בְּ

ח.  לָלָם וְקֹרַרַ יַיַעְ ל וִיעוּשׁ, וְ עוּאֱאֵ יפַז רְרְ ו--אֱאֱלִלִ נָע  36עֵעֵשָׂ מְ נַז וְתִ ם, קְ תָּתָּ גַעְ י וְ פִ ר צְ ן וְאוֹמָ ימָ יפָז--תֵּתֵּ נֵנֵיָ, אֱאֱלִלִ בְּ

קֵ.  לֵלֵ מָ זָּה.  37וַעֲ ה וּמִ מָּ ח, שַׁ ת זֶרַרַ ל--נַחַ עוּאֱאֵ נֵנֵיָ, רֶרְ ישֹׁן  38בְּ נָה, וְדִ עוֹן וַעֲ בְ ל וְצִ ן וְשׁוֹבָ יר, לוֹטָ עִ נֵנֵיָ שֵׂשֵׂ וּבְ

ן.  ישָׁ ר, וְדִ צֶ נָע.  39וְאֵאֵ מְ ן, תִּ חוֹת לוֹטָ ם; וַאֲ י וְהוֹמָ ן, חֹרִרִ נֵנֵי לוֹטָ ל  40וּבְ יבָ ת וְעֵעֵ נַחַ יָיָן וּמָ לְלְ ל, עַ נֵנֵי שׁוֹבָ בְּ

נָה.  עוֹן, אַיָּיָּה וַעֲ בְ נֵנֵי צִ י וְאוֹנָם; וּבְ פִ ן.  41שְׁ רָרָ ן וּכְ רָרָ יִיִתְ ן וְ בָּ שְׁ ן וְאֶ רָרָ מְ ישׁוֹן, חַ נֵנֵי דִ ישׁוֹן; וּבְ נָה, דִּ נֵנֵי עֲ  42בְּ

ן.  רָרָ ישׁוֹן, עוּץ וַאֲ נֵנֵי דִ ן; בְּ קָ וָן יַיַעֲ זַעֲ ן וְ הָ לְלְ ר, בִּ צֶ נֵנֵיָ-אֱאֵ נֵנֵיָ  43בְּ פְ ץ אֱאֱדוֹם, ללִ רֶרֶ אֶ כוּ בְּ לְלְ ר מָ שֶׁ כִים, אֲ לָלָ מְּ לֶּלֶּה הַ וְאֵאֵ

ה.  בָ נְהָ ירוֹ, דִּ ם עִ עוֹר, וְשֵׁשֵׁ ן-בְּ ע, בֶּ לַלַ ל: בֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ בְ ךְ, ללִ לֶלֶ לָלָךְ-מֶ ב  44מְ יו, יוֹבָ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ע; וַיִּיִּמְ לַלַ ת, בָּ וַיָּיָּמָ

ה.  רָרָ צְ בָּ ח מִ ן-זֶרַרַ נִי.  45בֶּ ימָ תֵּתֵּ ץ הַ רֶרֶ אֶ ם מֵמֵ יו, חוּשָׁ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ב; וַיִּיִּמְ ת, יוֹבָ יָו  46וַיָּיָּמָ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ם; וַיִּיִּמְ ת, חוּשָׁ וַיָּיָּמָ

וִית.  ירוֹ, עיות עֲ ם עִ ה מוֹאָב, וְשֵׁשֵׁ דֵדֵ שְׂ יָיָן בִּ דְ ת-מִ כֶּה אֶ מַּ ד, הַ דַ ן-בְּ ד בֶּ דַ יָו,  47הֲ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ד; וַיִּיִּמְ דָ ת, הֲ וַיָּיָּמָ

ה.  קָ רֵרֵ שְׂ מַּ לָלָה מִ מְ ר.  48שַׂ נָּהָ חֹבוֹת הַ רְרְ אוּל מֵמֵ יו, שָׁ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ ה; וַיִּיִּמְ לָלָ מְ ת, שַׂ לֹךְ  49וַיָּיָּמָ אוּל; וַיִּיִּמְ ת, שָׁ וַיָּיָּמָ

בּוֹר.  כְ ן-עַ נָן בֶּ ל חָ עַ יו, בַּ תָּתָּ חְ תּוֹ  50תַּתַּ שְׁ ם אִ י; וְשֵׁשֵׁ ירוֹ פָּעִ ם עִ ד, וְשֵׁשֵׁ דַ יו הֲ תָּתָּ חְ לֹךְ תַּתַּ נָן, וַיִּיִּמְ ל חָ עַ ת, בַּ וַיָּיָּמָ

ב.  י זָהָ ת מֵמֵ ד, בַּ רֵרֵ טְ ת-מַ ל בַּ אֵאֵ בְ יטַ הֵהֵ וָה  51מְ לְלְ נָע אַלּוּף עליה עַ מְ יוּ אַלּוּפֵפֵיָ אֱאֱדוֹם, אַלּוּף תִּ ד; וַיִּיִּהְ דָ ת, הֲ וַיָּיָּמָ

ת.  ינֹן.  52אַלַּוּף יָיְתֵתֵ לָלָה, אַלּוּף פִּ ה אַלּוּף אֵאֵ מָ יבָ ר.  53אַלּוּף אָהֳלִלִ צָ בְ ן, אַלּוּף מִ ימָ נַז אַלּוּף תֵּתֵּ  54אַלּוּף קְ

ה, אַלַּוּפֵפֵיָ אֱאֱדוֹם. לֶּלֶּ ם; אֱאֵ ירָרָ ל, אַלּוּף עִ יאֵאֵ גְדִּ אַלּוּף מַ
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1 Chronicles 2 ים א ב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 These are the sons of Israel: Reuben, Simeon, Levi, and Judah, Issachar, and 

Zebulun; 2 Dan, Joseph, and Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher. 3 The sons of 

Judah: Er, and Onan, and Shelah; which three were born unto him of Bath-shua 

the Canaanitess. And Er, Judah's first-born, was wicked in the sight of HaShem; 

and He slew him. 4 And Tamar his daughter-in-law bore him Perez and Zerah. 

All the sons of Judah were five. 5 The sons of Perez: Hezron, and Hamul. 6 And 

the sons of Zerah: Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol, and Dara: five of 

them in all. 7 And the sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who commit

ted a trespass concerning the devoted thing. 8 And the sons of Ethan: Azariah. 

9 The sons also of Hezron, that were born unto him: Jerahmeel, and Ram, and 

Chelubai. 10 And Ram begot Amminadab; and Amminadab begot Nahshon, 

prince of the children of Judah; 11 and Nahshon begot Salma, and Salma begot 

Boaz; 12 and Boaz begot Obed, and Obed begot Jesse; 13 and Jesse begot his 

first-born Eliab, and Abinadab the second, and Shimea the third; 14 Nethanel 

the fourth, Raddai the fifth; 15 Ozem the sixth, David the seventh. 16 And their 

sisters were Zeruiah and Abigail. And the sons of Zeruiah: Abishai, and Joab, 

and Asahel, three. 17 And Abigail bore Amasa; and the father of Amasa was 

Jether the Ishmaelite. 18 And Caleb the son of Hezron begot children of Azubah 

his wife — and of Jerioth — and these were her sons: Jesher, and Shobab, and 

Ardon. 19 And Azubah died, and Caleb took unto him Ephrath, who bore him 

Hur. 20 And Hur begot Uri, and Uri begot Bezalel. 21 And afterward Hezron 

went in to the daughter of Machir the father of Gilead; whom he took to wife 

when he was threescore years old; and she bore him Segub. 22 And Segub begot 

Jair, who had three and twenty cities in the land of Gilead. 23 And Geshur and 

Aram took Havvoth-jair from them, with Kenath, and the villages thereof, even 

threescore cities. All these were the sons of Machir the father of Gilead. 24 And 

after that Hezron was dead in Caleb-ephrath, then Abiah Hezron's wife bore 

him Ashhur the father of Tekoa. 25 And the sons of Jerahmeel the first-born of 

Hezron were Ram the first-born, and Bunah, and Oren, and Ozem, Ahijah. 26 

And Jerahmeel had another wife, whose name was Atarah; she was the mother 

of Onam. 27 And the sons of Ram the first-born of Jerahmeel were Maaz, and 

Jamin, and Eker. 28 And the sons of Onam were Shammai, and Jada; and the 

sons of Shammai: Nadab, and Abishur. 29 And the name of the wife of Abishur 

was Abihail; and she bore him Ahban, and Molid. 30 And the sons of Nadab: 

Seled, and Appaim; but Seled died without children. 31 And the sons of Appaim: 

Ishi. And the sons of Ishi: Sheshan. And the sons of Sheshan: Ahlai. 32 And 

the sons of Jada the brother of Shammai: Jether, and Jonathan: and Jether died 

without children. 33 And the sons of Jonathan: Peleth, and Zaza. These were the 

sons of Jerahmeel. 34 Now Sheshan had no sons, but daughters. And Sheshan 

had a servant, an Egyptian, whose name was Jarha. 35 So Sheshan gave his 

daughter to Jarha his servant to wife; and she bore him Attai. 36 And Attai begot 

Nathan, and Nathan begot Zabad; 37 and Zabad begot Ephlal, and Ephlal begot 

Obed; 38 and Obed begot Jehu, and Jehu begot Azariah; 39 and Azariah begot 

Helez, and Helez begot Eleasah; 40 and Eleasah begot Sisamai, and Sisamai 

begot Shallum; 41 and Shallum begot Jekamiah, and Jekamiah begot Elishama. 

42 And the sons of Caleb the brother of Jerahmeel were Mesha his first-born, 

who was the father of Ziph, and the sons of Mareshah the father of Hebron. 

43 And the sons of Hebron: Korah, and Tappuah, and Rekem, and Shema. 44 

And Shema begot Raham, the father of Jorkeam; and Rekem begot Shammai. 

45 And the son of Shammai was Maon; and Maon was the father of Beth-zur. 46 

And Ephah, Caleb's concubine, bore Haran, and Moza, and Gazez; and Haran 

begot Gazez. 47 And the sons of Jahdai: Regem, and Jotham, and Geshan, and 

Pelet, and Ephah, and Shaaph. 48 Maacah, Caleb's concubine, bore Sheber and 

Tirhanah. 49 And the wife of Shaaph the father of Madmannah bore Sheva the 

father of Machbenah and the father of Gibea. And the daughter of Caleb was 

Achsah. 50 These were the sons of Caleb. The sons of Hur the first-born of 

Ephrath: Shobal the father of Kiriath-jearim; 51 Salma the father of Beth-lehem, 

Hareph the father of Beth-gader. 52 And Shobal the father of Kiriath-jearim 

had sons: Haroeh, and half of the Menuhoth. 53 And the families of Kiriath-

jearim: the Ithrites, and the Puthites, and the Shumathites, and the Mishraites; 

of them came the Zorathites, and the Eshtaolites. 54 The sons of Salma: Beth-

lehem, and the Netophathites, Atroth-beth-joab, and half of the Manahathites, 

the Zorites. 55 And the families of scribes that dwelt at Jabez: the Tirathites, 

the Shimeathites, the Sucathites. These are the Kenites that came of Hammath, 

the father of the house of Rechab.

שכָר וּזְבֻלוּן.  1 ה, יִיִשָּׂ וִי וִיהוּדָ עוֹן לֵלֵ מְ ן שִׁ אֱוּבבֵ ל: רֶרְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ ה, בְּ לֶּלֶּ רֶ.  2אֵאֵ י גָּד וְאָשֵׁשֵׁ לִלִ תָּתָּ ן, נַפְ נְיָיָמִ ף וּבִ ן יוֹסֵסֵ  3דָּ

יָננֵיָ  עֵעֵ ע בְּ ה, רַרַ כוֹר יְיְהוּדָ י עֵעֵר בְּ נִית; וַיְיְהִ נַעֲ כְּ ת-שׁוּעַ הַ בַּ ד לוֹ, מִ ה נוֹלַלַ לוֹשָׁ לָלָה--שְׁ ר וְאוֹנָן וְשֵׁשֵׁ ה, עֵעֵ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ בְּ

הוּ.  יתֵתֵ ה.  4יְיְהוָה--וַיְיְמִ שָּׁ מִ ה, חֲ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ ח; כָּל-בְּ ת-זָרַרַ ץ וְאֶ ת-פֶּרֶרֶ ה לּוֹ, אֶ דָ ר, כַּלָּלָּתוֹ, יָיָלְלְ מָ ץ,  5וְתָתָ נֵנֵי-פֶרֶרֶ בְּ

רוֹן וְחָמוּל.  צְ ה.  6חֶ שָּׁ מִ ע--כֻּלָּלָּם חֲ רַרַ כֹּל וָדָ ן וְכַלְלְ ימָ ן וְהֵהֵ יָתתָ י וְאֵאֵ רִרִ ח, זִמְ נֵנֵי זֶרַרַ כָר עוֹכֵכֵרֶ  7וּבְ י--עָ מִ נֵנֵי, כַּרְרְ וּבְ

ם.  רֶרֶ חֵחֵ ל בַּ עַ ר מָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יָיָה.  8יִיִשְׂ זַרְרְ ן, עֲ יָתתָ נֵנֵיָ אֱאֵ ם,  9וּבְ ת-רָרָ ל וְאֶ אֵאֵ מְ חְ ת-יְיְרַרַ ר נוֹלַלַד-לוֹ--אֶ שֶׁ רוֹן, אֲ צְ נֵנֵי חֶ וּבְ

י.  לוּבָ ת-כְּ ה.  10וְאֶ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ יא בְּ שׁוֹן, נְשִׂ ת-נַחְ יד אֶ ב הוֹלִלִ ינָדָ מִּ ב; וְעַ ינָדָ מִּ ת-עַ יד אֶ ם, הוֹללִ שׁוֹן  11וְרָרָ נַחְ וְ

ז.  ת-בֹּעַ יד אֶ א הוֹלִלִ מָ לְלְ א, וְשַׂ מָ לְלְ ת-שַׂ יד אֶ י.  12הוֹללִ ת-יִיִשָׁ יד אֶ ד הוֹללִ ד, וְעוֹבֵבֵ ת-עוֹבֵבֵ יד אֶ ז הוֹלִלִ  13וּבֹעַ

י.  שִׁ לִלִ שְּׁ עָא, הַ מְ נִי, וְשִׁ שֵּׁשֵּׁ ב, הַ ינָדָ בִ יאָב--וַאֲ ת-אֱאֱלִלִ כֹרוֹ, אֶ ת-בְּ יד אֶ י הוֹלִלִ ישַׁ י,  14וְאִ דַּ י, רַרַ יעִ בִ רְרְ ל, הָ נְאֵאֵ נְתַתַ

י.  ישִׁ מִ חֲ י.  15הַ עִ בִ שְּׁ וִיד, הַ י, דָּ שִּׁ שִּׁ ם, הַ י וְיוֹאָב  16אֹצֶ שַׁ רוּיָיָה, אַבְ נֵנֵי צְ יגָיִיִל; וּבְ בִ רוּיָיָה וַאֲ ם, צְ יהֶ יֹתֵתֵ וְאַחְ

ה.  לֹשָׁ ל--שְׁ האֵאֵ יָ.  17וַעֲשָׂ עֵעֵאֱללִ מְ יִּיִּשְׁ ר הַ א, יֶיֶתֶתֶ שָׂ מָ י עֲ בִ א; וַאֲ שָׂ מָ ת-עֲ ה אֶ דָ יגַיִיִל, יָיָלְלְ בִ רוֹן,  18וַאֲ צְ ן-חֶ ב בֶּ וְכָלֵלֵ

דּוֹן.  ב וְאַרְרְ ר וְשׁוֹבָ , יֵיֵשֶׁ נֶיהָ ה בָ לֶּלֶּ יעוֹת; וְאֵאֵ ת-יְיְרִרִ ה--וְאֶ שָּׁ ה אִ זוּבָ ת-עֲ יד אֶ ח-לוֹ  19הוֹללִ ה; וַיִּיִּקַּ זוּבָ ת, עֲ מָ וַתָּתָּ

ת-חוּר.  ד לוֹ אֶ לֶלֶ ת, וַתֵּתֵּ רָרָ פְ ת-אֶ ב אֶ ל.  20כָלֵלֵ אֵאֵ לְלְ צַ ת-בְּ יד אֶ יָ הוֹללִ י, וְאוּרִרִ ת-אוּרִרִ יד אֶ א  21וְחוּר הוֹלִלִ ר, בָּ וְאַחַ

גוּב.  ת-שְׂ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ נָה; וַתֵּתֵּ ים שָׁ שִּׁ ן-שִׁ הּ, וְהוּא בֶּ חָ קָ ד, וְהוּא לְלְ עָ י גִלְלְ בִ כִיר אֲ ת-מָ ל-בַּ רוֹן אֶ צְ גוּב,  22חֶ וּשְׂ

ד.  עָ גִּלְלְ ץ, הַ רֶרֶ אֶ ים, בְּ רִרִ לוֹשׁ עָ ים וְשָׁ רִרִ י-לוֹ, עֶשְׂ יר; וַיְיְהִ ת-יָיָאִ יד אֶ יר  23הוֹללִ וֺּת יָיָאִ ת-חַ ם אֶ רָרָ ח גְּשׁוּר-וַאֲ וַיִּיִּקַּ

ד.  עָ י-גִלְלְ בִ כִיר אֲ נֵנֵי מָ ה, בְּ לֶּלֶּ יר; כָּל-אֵאֵ ים עִ שִּׁ --שִׁ יהָ נֹתֶתֶ ת-בְּ נָת וְאֶ ת-קְ ם, אֶ תָּתָּ אִ רוֹן,  24מֵמֵ צְ וְאַחַר מוֹת-חֶ

 . קוֹעַ י תְ בִ חוּר אֲ ת-אַשְׁ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ יָּיָּה, וַתֵּתֵּ בִ רוֹן, אֲ צְ ת חֶ שֶׁ ה; וְאֵאֵ תָתָ רָרָ פְ ב אֶ כָלֵלֵ כוֹר  25בְּ ל בְּ אֵאֵ מְ חְ נֵנֵיָ-יָיְרַרַ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

יָּיָּה.  חִ ם, אֲ ן וָאֹצֶ ם; וּבוּנָה וָאֹרֶרֶ כוֹר רָרָ בְּ רוֹן, הַ צְ יא,  26חֶ ה; הִ רָרָ טָ הּ עֲ מָ ל, וּשְׁ אֵאֵ מְ חְ יָרֶרַ ת ללִ רֶרֶ ה אַחֶ שָּׁ י אִ הִ וַתְּ

ם אוֹנָם.  ר.  27אֵאֵ קֶ ין, וָעֵעֵ יָיָמִ ץ וְ עַ ל--מַ אֵאֵ מְ חְ כוֹר יְיְרַרַ ם, בְּ נֵנֵיָ-רֶרָ יוּ בְ נֵנֵיָ  28וַיִּיִּהְ ע; וּבְ יָיָדָ י וְ מַּ נֵנֵי-אוֹנָם, שַׁ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

ישׁוּר.  בִ ב וַאֲ י, נָדָ מַּ יָד.  29שַׁ ת-מוֹלִלִ ן וְאֶ בָּ ת-אַחְ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ יִיִל; וַתֵּתֵּ יהָ בִ ישׁוּר, אֲ בִ ת אֲ שֶׁ ם אֱאֵ ב,  30וְשֵׁשֵׁ נֵנֵי נָדָ וּבְ

נִים.  ד, לֹא בָ לֶלֶ ת סֶ ד וְאַפָּיִיִם; וַיָּיָּמָ לֶלֶ יָ.  31סֶ לָלָ ן אַחְ שָׁ נֵנֵיָ שׁשֵׁ ן, וּבְ שָׁ י שֵׁשֵׁ עִ נֵנֵיָ יָיִשְׁ י; וּבְ עִ נֵנֵי אַפַּיִיִם, יָיִשְׁ נֵנֵיָ  32וּבְ וּבְ

נִים.  ר, לֹא בָ ת יֶיֶתֶתֶ ן; וַיָּיָּמָ יוֹנָתָתָ ר וְ י, יֶיֶתֶתֶ מַּ י שַׁ חִ ע אֲ ל.  33יָיָדָ אֵאֵ מְ חְ נֵנֵיָ יָיְרַרַ יוּ, בְּ ה הָ לֶּלֶּ זָזָא; אֵאֵ ת וְ ן, פֶּלֶלֶ נֵנֵי יוֹנָתָתָ וּבְ

ע.  34 חָ מוֹ יַיַרְרְ י, וּשְׁ רִרִ צְ ד מִ בֶ ן עֶ שָׁ שֵׁשֵׁ נוֹת; וּלְלְ ם-בָּ י אִ נִים, כִּ ן בָּ שָׁ שֵׁשֵׁ יָיָה ללְ תּוֹ  35וְלֹא-הָ ת-בִּ ן אֶ שָׁ ן שׁשֵׁ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יָ.  תָּתָּ ת-עַ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ ה; וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ דּוֹ, לְלְ בְ חָע עַ יַיַרְרְ ד.  36לְלְ ת-זָבָ יד אֶ ן הוֹללִ נָתָתָ ן, וְ ת-נָתָתָ יד אֶ י הֹלִלִ תַּתַּ יָד  37וְעַ ד הוֹלִלִ זָבָ וְ

ד.  ת-עוֹבֵבֵ יד אֶ לָלָל הוֹללִ פְ ל, וְאֶ לָלָ פְ ת-אֶ יָיָה.  38אֶ זַרְרְ ת-עֲ יד אֶ יֵיֵהוּא הֹלִלִ ת-יֵיֵהוּא, וְ יד אֶ ד הוֹללִ יָיָה  39וְעוֹבֵבֵ זַרְרְ וַעֲ

ה.  עָשָׂ לְלְ ת-אֶ יד אֶ לֶלֶץ הֹלִלִ ץ, וְחֶ לֶלֶ ת-חָ יד אֶ לּוּם.  40הֹלִלִ ת-שַׁ יד אֶ י הֹלִלִ מַ סְ י, וְסִ מָ סְ ת-סִ יד אֶ ה הֹלִלִ עָשָׂ לְלְ וְאֶ

ע.  41 מָ ישָׁ ת-אֱאֱלִלִ יד אֶ יָיָה הֹלִלִ מְ יָיָה, וִיקַ מְ ת-יְיְקַ יד אֶ לּוּם הוֹלִלִ כֹרוֹ  42וְשַׁ ע בְּ ישָׁ ל, ממֵ אֵאֵ מְ חְ י יְיְרַרַ חִ ב אֲ נֵנֵי כָלֵלֵ וּבְ

רוֹן.  בְ י חֶ בִ ה, אֲ שָׁ רֵרֵ נֵנֵי מָ י-זִיף, וּבְ בִ ע.  43הוּא אֲ מַ ם וָשָׁ קֶ , וְרֶרֶ פֻּחַ ח וְתַתַ רוֹן--קֹרַרַ בְ נֵנֵי, חֶ יָד,  44וּבְ ע הוֹלִלִ מַ וְשֶׁ

י.  מָּ ת-שַׁ יד אֶ ם, הוֹלִלִ קֶ עָם; וְרֶרֶ קְ י יָיָרְרְ בִ חַם אֲ ת-רַרַ יָת-צוּרֶ.  45אֶ י בֵבֵ בִ עוֹן, אֲ עוֹן; וּמָ י, מָ מַּ ן-שַׁ יפָה  46וּבֶ וְעֵעֵ

ת-גָּזֵזֵז.  יד אֶ ן, הֹלִלִ רָרָ ת-גָּזֵזֵז; וְחָ א וְאֶ ת-מוֹצָ ן וְאֶ רָרָ ת-חָ ה אֶ דָ ב, יָיָלְלְ גֶשׁ כָּלֵלֵ ם  47פִּילֶלֶ גֶם וְיוֹתָתָ י--רֶרֶ דָּ נֵנֵיָ, יָיָהְ וּבְ

ף.  עַ יפָה וָשָׁ ט, וְעֵעֵ ן וָפֶלֶלֶ גֵגֵישָׁ נָה.  48וְ חֲ רְרְ ת-תִּ ר וְאֶ בֶ ד שֶׁ כָה, יָיָלַלַ עֲ ב מַ גֶשׁ כָּלֵלֵ נָּה,  49פִּילֶלֶ מַ דְ י מַ בִ ף אֲ עַ ד, שַׁ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ה.  סָ כְ ב, עַ ת-כָּלֵלֵ עָא; וּבַ י גִבְ בִ נָה, וַאֲ בֵּבֵּ כְ י מַ בִ וָא אֲ ת-שְׁ ה-- 50אֶ תָתָ רָרָ פְ כוֹר אֶ ן-חוּר בְּ ב, בֶּ נֵנֵי כָלֵלֵ יוּ בְּ ה הָ לֶּלֶּ אֵאֵ

יָם.  רִרִ יַיַת יָיְעָ רְרְ י קִ בִ ל, אֲ רֶ.  51שׁוֹבָ ית-גָּדֵדֵ י בֵבֵ בִ ף אֲ רֵרֵ חֶם, חָ יָת-ללָ י בֵבֵ בִ א אֲ מָ לְלְ י  52שַׂ בִ ל, אֲ שׁוֹבָ נִים לְלְ יוּ בָ וַיִּיִּהְ

נֻחוֹת.  מְּ י הַ צִ ה, חֲ רֹאֶ ים, הָ רִרִ יַיַת יָיְעָ רְרְ י;  53קִ עִ רָרָ שְׁ מִּ י וְהַ תִ מָ שֻּׁ י, וְהַ פּוּתִ י וְהַ רִרִ יִּיִּתְ ים--הַ רִרִ יַיַת יָיְעָ רְרְ פְּחוֹת, קִ שְׁ וּמִ

יָ.  לִלִ אֻ תָּתָּ שְׁ אֶ י--וְהָ תִ עָ רְרְ צָּ אוּ הַ ה, יָיָצְ לֶּלֶּ אֵאֵ י  54מֵמֵ צִ ית יוֹאָב; וַחֲ רוֹת, בֵּבֵּ טְ י, עַ חֶם וּנְטוֹפָתִ יָת ללֶ א, בֵּבֵּ מָ לְלְ נֵנֵי שַׂ בְּ

י.  עִ רְרְ צָּ י, הַ תִּ נַחְ מָּ ינִים  55הַ קִּ ה הַ מָּ ים; הֵהֵ ים שׂוּכָתִ תִ עָ מְ ים שִׁ תִ עָ רְרְ ץ, תִּ בֵּבֵּ יָ יָיַעְ בֵבֵ ים ישבו יֹשְׁ רִרִ פְּחוֹת סֹפְ שְׁ וּמִ

כָב. יָת-רֶרֵ י בֵבֵ בִ ת אֲ מַּ חַ ים, מֵמֵ אִ בָּ הַ
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1 Chronicles 3 ים א ג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now these were the sons of David, that were born unto him in Hebron: the 

first-born, Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; the second, Daniel, of Abigail 

the Carmelitess; 2 the third, Absalom the son of Maacah the daughter of Talmai 

king of Geshur; the fourth, Adonijah the son of Haggith; 3 the fifth, Shephatiah 

of Abital; the sixth, Ithream by Eglah his wife. 4 Six were born unto him in 

Hebron; and there he reigned seven years and six months; and in Jerusalem he 

reigned thirty and three years. 5 And these were born unto him in Jerusalem: 

Shimea, and Shobab, and Nathan, and Solomon, four, of Bath-shua the daughter 

of Ammiel; 6 and Ibhar, and Elishama, and Eliphelet; 7 and Nogah, and Nepheg, 

and Japhia; 8 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet, nine. 9 All these were the 

sons of David, beside the sons of the concubines; and Tamar was their sister. 10 

And Solomon's son was Rehoboam; Abijah his son, Asa his son, Jehoshaphat 

his son; 11 Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son; 12 Amaziah his son, 

Azariah his son, Jotham his son; 13 Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh 

his son; 14 Amon his son, Josiah his son. 15 And the sons of Josiah: the firstborn 

Johanan, the second Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum. 16 And 

the sons of Jehoiakim: Jeconiah his son, Zedekiah his son. 17 And the sons 

of Jeconiah — the same is Assir — Shealtiel his son; 18 and Malchiram, and 

Pedaiah, and Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, and Nedabiah. 19 And the sons 

of Pedaiah: Zerubbabel, and Shimei. And the sons of Zerubbabel: Meshullam, 

and Hananiah; and Shelomith was their sister; 20 and Hashubah and Ohel, 

and Berechiah, and Hasadiah, Jushabhesed, five. 21 And the sons of Hananiah: 

Pelatiah, and Jeshaiah; the sons of Jeshaiah: Rephaiah; the sons of Rephaiah: 

Arnan; the sons of Arnan: Obadiah; the sons of Obadiah: Shecaniah. 22 And the 

sons of Shecaniah: Shemaiah; and the sons of Shemaiah: Hattush, and Igal, and 

Bariah, and Neariah, and Shaphat, six. 23 And the sons of Neariah: Elioenai, 

and Hizkiah, and Azrikam, three. 24 And the sons of Elioenai: Hodaviah, and 

Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, and Delaiah, and Anani, seven.

נִיֵּיֵּאֱל,  1 נִי דָּ יָת, שׁשֵׁ עֵעֵאֱללִ יִּיִּזְרְרְ ינֹעַם הַ חִ אֲ נֹן, לַלַ כוֹר אַמְ בְּ רוֹן: הַ בְ חֶ ר נוֹלַלַד-לוֹ בְּ שֶׁ וִיד, אֲ נֵנֵי דָ יוּ בְּ ה הָ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

יָת.  לִלִ מְ כַּרְרְ יגַיִיִל הַ בִ אֲ גִּית.  2לַלַ ן-חַ דֹנִיָּיָּה בֶ י, אֲ יעִ בִ רְרְ ךְ גְּשׁוּר; הָ לֶלֶ י מֶ מַ לְלְ ת-תַּתַּ כָה, בַּ עֲ ן-מַ לוֹם בֶּ שָׁ אַבְ י לְלְ שִׁ לִלִ שְּׁ הַ

תּוֹ.  3 שְׁ גְלָלָה אִ עֶ עָם, לְלְ רְרְ י יִיִתְ שִּׁ שִּׁ ל; הַ יטָ בִ אֲ יָיָה, ללַ פַטְ י שְׁ ישִׁ מִ חֲ ם,  4הַ לָלָךְ-שָׁ רוֹן, וַיִּיִּמְ בְ חֶ ה, נוֹלַלַד-לוֹ בְ שָּׁ שִׁ

לִָםלִָםלִָם.  ירוּשָׁ ךְ בִּ לַלַ נָה, מָ לוֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ לֹשִׁ ים; וּשְׁ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ נִים וְשִׁ ע שָׁ בַ יִיִם:  5שֶׁ לָלָ ירוּשָׁ דוּ-לוֹ, בִּ ה נוּלַּלְּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ל.  יאֵאֵ מִּ ת-עַ , בַּ ת-שׁוּעַ בַ עָה, לְלְ בָּ לֹמֹה, אַרְרְ ן וּשְׁ נָתָתָ ב וְ עָא וְשׁוֹבָ מְ ט.  6שִׁ יפָלֶלֶ ע, וֶאֱאֱלִלִ מָ ישָׁ ר וֶאֱאֱלִלִ חָ יִיִבְ נֹגַהּ  7וְ וְ

 . יָיָפִיעַ נֶפֶג, וְ ה.  8וְ עָ שְׁ ט, תִּ יפֶלֶלֶ ע וֶאֱאֱלִלִ יָיָדָ לְלְ ע וְאֶ מָ ישָׁ ר  9וֶאֱאֱלִלִ מָ ים, וְתָתָ גְשִׁ נֵנֵי-פִילַלַ ד בְּ בַ לְּלְּ וִיד--מִ נֵנֵי דָ כֹּל, בְּ

ם.  חוֹתָתָ נוֹ.  10אֲ פָט בְּ נוֹ, יְיְהוֹשָׁ א בְ נוֹ אָסָ יָּיָּה בְ בִ עָם; אֲ בְ חַ לֹמֹה, רְרְ ן-שְׁ נוֹ, יוֹאָשׁ  11וּבֶ זְיָיָהוּ בְ חַ נוֹ אֲ ם בְּ יָוֹרֶרָ

נוֹ.  נוֹ.  12בְּ ם בְּ נוֹ, יוֹתָתָ יָיָה בְ זַרְרְ נוֹ עֲ יָיָהוּ בְ צְ מַ נוֹ.  13אֲ ה בְ נַשֶּׁ נוֹ, מְ יָּיָּהוּ בְ זְקִ נוֹ חִ ז בְּ נוֹ,  14אָחָ אָמוֹן בְּ

נוֹ.  יָּיָּהוּ בְ לּוּם.  15יֹאשִׁ י, שַׁ יעִ בִ רְרְ יָּיָּהוּ, הָ קִ דְ י, צִ שִׁ לִלִ שְּׁ ים; הַ נִי יְיְהוֹיָיָקִ שֵּׁשֵּׁ נָן, הַ כוֹר יוֹחָ בְּ יָּיָּהוּ--הַ נֵנֵי, יֹאשִׁ  16וּבְ

נוֹ.  יָּיָּה בְ קִ דְ נוֹ, צִ נְיָיָה בְ ים--יְיְכָ נֵנֵיָ, יָיְהוֹיָיָקִ נוֹ.  17וּבְ ל בְּ יאֵאֵ תִּ אַלְלְ ר, שְׁ נְיָיָה אַסִּ נֵנֵיָ יָיְכָ יָיָה,  18וּבְ דָ ם וּפְ ירָרָ כִ לְלְ וּמַ

יָיָה.  בְ ע, וּנְדַ מָ יָיָה הוֹשָׁ מְ ר, יְיְקַ נְאַצַּ ית  19וְשֶׁ לֹמִ נַנְיָיָה, וּשְׁ לָּלָּם וַחֲ שֻׁ ל מְ בֶ בָּ ן-זְרֻ י; וּבֶ עִ מְ ל וְשִׁ בֶ בָּ יָיָה, זְרֻ דָ נֵנֵי פְ וּבְ

ם.  חוֹתָתָ שׁ.  20אֲ מֵמֵ ד--חָ סֶ ב חֶ יָיָה, יוּשַׁ דְ סַ יָיָה וַחֲ כְ רֶרֶ ל וּבֶ ה וָאֹהֶ בָ נֵנֵיָ  21וַחֲשֻׁ יָיָה; בְּ עְ יָיָה וִישַׁ טְ לַלַ נַנְיָיָה, פְּ ן-חֲ וּבֶ

נְיָיָה.  כַ נֵנֵי שְׁ יָיָה בְּ דְ נֵנֵי עֹבַ נָן, בְּ נֵנֵיָ אַרֶרְ פָיָיָה בְּ יחַ  22רְרְ רִרִ יִיִגְאָל וּבָ יָיָה, חַטּוּשׁ וְ עְ מַ נֵנֵי שְׁ יָיָה; וּבְ עְ מַ נְיָיָה, שְׁ כַ נֵנֵי שְׁ וּבְ

ה.  שָּׁ פָט--שִׁ יָיָה וְשָׁ רְרְ ה.  23וּנְעַ לֹשָׁ ם--שְׁ יקָ זְרִרִ יָּיָּה וְעַ זְקִ ינַי וְחִ יָוֹעעֵ לְלְ יָיָה, אֶ רְרְ ן-נְעַ ינַי, הודיוהו  24וּבֶ יָוֹעעֵ לְלְ נֵנֵי אֶ וּבְ

עָה. בְ נָנִי--שִׁ יָיָה וַעֲ לָלָ נָן וּדְ יָיָה וְעַקּוּב וְיוֹחָ לָלָ יב וּפְ יָיָשִׁ לְלְ יָיָהוּ וְאֶ וְ הוֹדַ
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1 Chronicles 4 ים א ד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 The sons of Judah: Perez, Hezron, and Carmi, and Hur, and Shobal. 2 And 

Reaiah the son of Shobal begot Jahath; and Jahath begot Ahumai, and Lahad. 

These are the families of the Zorathites. 3 And these were the sons of the 

father of Etam: Jezreel, and Ishma, and Idbash; and the name of their sister was 

Hazlelponi; 4 and Penuel the father of Gedor, and Ezer the father of Hushah. 

These are the sons of Hur the first-born of Ephrath, the father of Beth-lehem. 

5 And Ashhur the father of Tekoa had two wives, Helah and Naarah. 6 And 

Naarah bore him Ahuzam, and Hepher, and Timeni, and Ahashtari. These 

were the sons of Naarah. 7 And the sons of Helah were Zereth, and Zohar, 

and Ethnan. 8 And Koz begot Anub, and Zobebah, and the families of Aharhel 

the son of Harum. 9 And Jabez was more honourable than his brethren; and 

his mother called his name Jabez, saying: 'Because I bore him with pain.' 10 

And Jabez called on the G-d of Israel, saying: 'Oh that Thou wouldest bless 

me indeed, and enlarge my border, and that Thy hand might be with me, 

and that Thou wouldest work deliverance from evil, that it may not pain me!' 

And G-d granted him that which he requested. 11 And Chelub the brother of 

Shuhah begot Mehir, who was the father of Eshton. 12 And Eshton begot Beth-

rapha, and Paseah, and Tehinnah the father of Ir-nahash. These are the men of 

Recah. 13 And the sons of Kenaz: Othniel, and Seraiah; and the sons of Othniel: 

Hathath. 14 And Meonothai begot Ophrah; and Seraiah begot Joab the father 

of Ge-harashim; for they were craftsmen. 15 And the sons of Caleb the son of 

Jephunneh: Iru, Elah, and Naam; and the sons of Elah: Kenaz. 16 And the sons 

of Jehallelel: Ziph, and Ziphah, Tiria, and Asarel. 17 And the sons of Ezrah: 

Jether, and Mered, and Epher, and Jalon. And she bore Miriam, and Shammai, 

and Ishbah the father of Eshtemoa — 18 and his wife Hajehudijah bore Jered 

the father of Gedor, and Heber the father of Soco, and Jekuthiel the father of 

Zanoah — and these are the sons of Bithiah the daughter of Pharaoh whom 

Mered took. 19 And the sons of the wife of Hodiah, the sister of Naham, were 

the father of Keilah the Garmite, and Eshtemoa the Maacathite. 20 And the sons 

of Shimon: Amnon, and Rinnah, Ben-hanan, and Tilon. And the sons of Ishi: 

Zoheth, and Ben-zoheth. 21 The sons of Shelah the son of Judah: Er the father of 

Lecah, and Ladah the father of Mareshah, and the families of the house of them 

that wrought fine linen, of the house of Ashbea; 22 and Jokim, and the men of 

Cozeba, and Joash, and Saraph, who had dominion in Moab, and Jashubi-lehem. 

And the records are ancient. 23 These were the potters, and those that dwelt 

among plantations and hedges; there they dwelt occupied in the king's work. 

24 The sons of Simeon: Nemuel, and Jamim, Jarib, Zerah, Shaul; 25 Shallum his 

son, Mibsam his son, Mishma his son. 26 And the sons of Mishma: Hammuel 

his son, Zaccur his son, Shimei his son. 27 And Shimei had sixteen sons and six 

daughters; but his brethren had not many children, neither did all their family 

multiply, like to the children of Judah. 28 And they dwelt at Beer-sheba, and 

Moladah, and Hazar-shual; 29 and at Bilhah, and at Ezem, and at Tolad; 30 and at 

Bethuel, and at Hormah, and at Ziklag; 31 and at Beth-marcaboth, and Hazar-

susim, and at Beth-biri, and at Shaaraim. These were their cities unto the reign 

of David. 32 And their villages were Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, and 

Ashan, five cities; 33 and all their villages that were round about the same cities, 

unto Baal. These were their habitations, and they have their genealogy. 34 And 

Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son of Amaziah; 35 and Joel, and Jehu 

the son of Joshibiah, the son of Seraiah, the son of Asiel; 36 and Elioenai, and 

Jaakobah, and Jeshoaiah, and Asaiah, and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah; 37 

and Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of Jedaiah, the son of 

Shimri, the son of Shemaiah; 38 these mentioned by name were princes in their 

families; and their fathers' houses increased greatly. 39 And they went to the 

entrance of Gedor, even unto the east side of the valley, to seek pasture for 

their flocks. 40 And they found fat pasture and good, and the land was wide, 

and quiet, and peaceable; for they that dwelt there aforetime were of Ham. 41 

And these written by name came in the days of Hezekiah king of Judah, and 

smote their tents, and the Meunim that were found there, and destroyed them 

utterly, unto this day, and dwelt in their stead; because there was pasture there 

for their flocks. 42 And some of them, even of the sons of Simeon, five hundred 

men, went to mount Seir, having for their captains Pelatiah, and Neariah, and 

Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi. 43 And they smote the remnant of the 

Amalekites that escaped, and dwelt there unto this day.

ל.  1 י, וְחוּר וְשׁוֹבָ מִ רוֹן וְכַרְרְ צְ ץ חֶ ה: פֶּרֶרֶ נֵנֵיָ, יָיְהוּדָ יָד,  2בְּ ת הֹלִלִ יַיַחַ ת, וְ ת-יַיַחַ יד אֶ ל, הֹלִלִ ן-שׁוֹבָ אָיָיָה בֶ וּרֶרְ

י.  תִ עָ רְרְ צָּ פְּחוֹת הַ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ ד; אֵאֵ הַ ת-לָלָ י וְאֶ חוּמַ ת-אֲ ם  3אֶ שׁ; וְשֵׁשֵׁ בָּ יִיִדְ א וְ מָ יִיִשְׁ עֶאל וְ ם, יִיִזְרְרְ יטָ י עֵעֵ בִ לֶּלֶּה אֲ וְאֵאֵ

פּוֹנִי.  לְלְ לֶלֶ צְ ם, הַ חוֹתָתָ יָת  4אֲ י בֵּבֵּ בִ ה, אֲ תָתָ רָרָ פְ כוֹר אֶ נֵנֵי-חוּר בְּ ה בְ לֶּלֶּ ה; אֵאֵ י חוּשָׁ בִ זֶר אֲ י גְדֹר, וְעֵעֵ בִ ל אֲ נוּאֵאֵ וּפְ

חֶם.  ה.  5לָלָ רָרָ נַעֲ אָה, וְ לְלְ ים: חֶ י נָשִׁ תֵּתֵּ יוּ שְׁ , הָ קוֹעַ י תְ בִ חוּר אֲ אַשְׁ פֶר,  6וּללְ ת-חֵחֵ זָּם וְאֶ חֻ ת-אֲ ה אֶ רָרָ ד לוֹ נַעֲ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ה.  רָרָ נֵנֵי נַעֲ ה, בְּ לֶּלֶּ יָ; אֱאֵ רִרִ תָּתָּ שְׁ חַ אֲ ת-הָ נִי וְאֶ ימְ ת-תֵּתֵּ נָן.  7וְאֶ תְ ר, וְאֶ ת יצחר וְצֹחַ רֶרֶ אָה--צֶ לְלְ נֵנֵי, חֶ וְקוֹץ  8וּבְ

רוּם.  ן-הָ ל, בֶּ חֵחֵ רְרְ חַ חֹת אֲ פְּ שְׁ ה, וּמִ בָ צֹּבֵבֵ ת-הַ נוּב וְאֶ ת-עָ יד, אֶ אָה  9הוֹללִ רְרְ מּוֹ, קָ יו; וְאִ חָ אֶ ד מֵמֵ בָּ ץ, נִכְ בֵּבֵּ י יַיַעְ וַיְיְהִ

ב.  עֹצֶ י, בְּ תִּ דְ י יָיָלַלַ ץ ללֵאמֹר, כִּ בֵּבֵּ מוֹ יַיַעְ נִי  10שְׁ כֵכֵ רְרְ בָ ךְ תְּ רֵרֵ ם-בָּ ל ללֵאמֹר, אִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ץ ללֵאלֹהֵהֵ בֵּבֵּ אֱ יָיַעְ רָרָ וַיִּיִּקְ

אָל.  ר-שָׁ שֶׁ ת אֲ ים, אֵאֵ אֱ אֱאֱלֹהִ י--וַיָּיָּבֵבֵ בִּ צְ י עָ תִּ לְלְ בִ עָה, לְלְ רָרָ יתָתָ מּמֵּ י, וְעָשִׂ מִּ ךָ עִ ה יָיָדְ יְיְתָתָ י וְהָ ת-גְּבוּלִלִ יתָתָ אֶ בִּ רְרְ  11וְהִ

תּוֹן.  שְׁ י אֶ בִ יר: הוּא, אֲ חִ ת-מְ יד אֶ ה, הוֹלִלִ י-שׁוּחָ חִ ,  12וּכְלוּב אֲ חַ ת-פָּסֵסֵ פָא וְאֶ יָת רֶרָ ת-בֵּבֵּ יד אֶ תּוֹן, הוֹלִלִ שְׁ וְאֶ

כָה.  יָ רֶרֵ ה, אַנְשֵׁשֵׁ לֶּלֶּ יר נָחָשׁ; אֵאֵ י עִ בִ נָּה, אֲ חִ ת-תְּ ת.  13וְאֶ תַתַ ל, חֲ נִיאֵאֵ תְ נֵנֵי עָ יָיָה; וּבְ רָרָ ל וּשְׂ נִיאֵאֵ תְ נַז, עָ נֵנֵי קְ וּבְ

יוּ.  14 ים, הָ שִׁ רָרָ י חֲ ים--כִּ שִׁ רָרָ י גֵּגֵּיא חֲ בִ ת-יוֹאָב אֲ יד אֶ יָיָה, הוֹללִ רָרָ ה; וּשְׂ רָרָ פְ ת-עָ יד אֶ יָ, הוֹללִ עוֹנֹתַתַ נֵנֵיָ  15וּמְ וּבְ

נַז.  ה, וּקְ לָלָ נֵנֵיָ אֱאֵ ה וָנָעַם; וּבְ לָלָ ירוּ אֵאֵ ן-יְיְפֻנֶּה, עִ ב בֶּ ל.  16כָּלֵלֵ אֵאֵ רְרְ שַׂ יָיָא וַאֲ ירְרְ זִיפָה, תִּ ל--זִיף וְ אֵאֵ לְלְ לֶּלֶּ נֵנֵיָ, יָיְהַ וּבְ

17  . מֹעַ תְּ שְׁ י אֶ בִ ח אֲ בָּ ת-יִיִשְׁ י, וְאֶ מַּ ת-שַׁ יָיָם וְאֶ רְרְ ת-מִ ר אֶ הַ יָיָלוֹן; וַתַּתַּ פֶר וְ ד, וְעֵעֵ רֶרֶ ר וּמֶ ה--יָיֶתֶתֶ זְרָרָ ן-עֶ  18וּבֶ

נֵנֵיָ  ה, בְּ לֶּלֶּ ; וְאֵאֵ י זָנוֹחַ בִ ל, אֲ יאֵאֵ ת-יְיְקוּתִ י שׂוֹכוֹ, וְאֶ בִ ר אֲ בֶ ת-חֶ י גְדוֹר וְאֶ בִ ד אֲ ת-יֶיֶרֶרֶ ה אֶ דָ יָּיָּה, יָיָלְלְ דִ יְיְהֻ תּוֹ הַ שְׁ וְאִ

ד.  רֶרֶ ח, מָ קַ ר לָלָ שֶׁ עֹה, אֲ ת-פַּרְרְ יָיָה בַ תְ ,  19בִּ מֹעַ תְּ שְׁ י; וְאֶ מִ גַּרְרְ ילָלָה הַ עִ י קְ בִ ם, אֲ חוֹת נַחַ יָּיָּה--אֲ ת הוֹדִ שֶׁ נֵנֵיָ, אֱאֵ וּבְ

י.  כָתִ עֲ מַּ ת.  20הַ ן-זוֹחֵחֵ י, זוֹחֵחֵת וּבֶ עִ נֵנֵיָ יָיִשְׁ ילוֹן; וּבְ נָן ותולון וְתִ ן-חָ נָּה, בֶּ נוֹן וְרִרִ ימוֹן--אַמְ נֵנֵי שִׁ נֵנֵיָ,  21וּבְ בְּ

 . עַ בֵּבֵּ ית אַשְׁ בֵבֵ בֻּץ, לְלְ ת הַ בֹדַ ית-עֲ פְּחוֹת בֵּבֵּ שְׁ ה; וּמִ שָׁ רֵרֵ י מָ בִ ה אֲ דָּ עְ כָה, וְלַלַ י לֵלֵ בִ ה--עֵעֵר אֲ ן-יְיְהוּדָ לָלָה בֶ  22שֵׁשֵׁ

ים.  יקִ תִּ ים, עַ רִרִ בָ דְּ ם; וְהַ חֶ י לָלָ בִ יָיָשֻׁ מוֹאָב--וְ עֲלוּ לְלְ ר-בָּ שֶׁ ף אֲ רָרָ א, וְיוֹאָשׁ וְשָׂ י כֹזֵזֵבָ ים וְאַנְשֵׁשֵׁ ה,  23וְיוֹקִ מָּ הֵהֵ

ם.  בוּ שָׁ תּוֹ, יָיָשְׁ לַלַאכְ מְ לֶלֶךְ בִּ מֶּ ם-הַ ה; עִ רָרָ ים, וּגְדֵדֵ עִ י נְטָ בֵבֵ יֹשְׁ ים, וְ רִרִ יּוֹצְ ין,  24הַ יָיָמִ ל וְ עוֹן: נְמוּאֵאֵ מְ נֵנֵי, שִׁ בְּ

אוּל.  ח שָׁ יב זֶרַרַ נוֹ.  25יָיָרִרִ ע בְּ מָ שְׁ נוֹ, מִ ם בְּ שָׂ בְ נוֹ מִ לֻּם בְּ נוֹ,  26שַׁ נוֹ זַכּוּר בְּ ל בְּ ע--חַמּוּאֵאֵ מָ שְׁ נֵנֵי, מִ וּבְ

נוֹ.  י בְ עִ מְ ם, לֹא  27שִׁ תָּתָּ פַּחְ שְׁ ים; וְכֹל, מִ בִּ נִים רַרַ ין בָּ יו, אֵאֵ חָ אֶ שׁ, וּללְ נוֹת שֵׁשֵׁ ר, וּבָ ה עָשָׂ שָּׁ נִים שִׁ י בָּ עִ מְ שִׁ וּללְ

ה.  נֵנֵיָ יָיְהוּדָ ד-בְּ בּוּ, עַ רְרְ ל.  28הִ ר שׁוּעָ צַ ה, וַחֲ דָ ע וּמוֹלָלָ בַ ר-שֶׁ אֵאֵ בְ בוּ בִּ ד.  29וַיֵּיֵּשְׁ תוֹלָלָ ם, וּבְ צֶ עֶ ה וּבְ הָ לְלְ בִ וּבְ

ג.  30 לָלָ יקְ צִ ה, וּבְ מָ רְרְ חָ ל וּבְ תוּאֵאֵ בְ ה  31וּבִ לֶּלֶּ יִיִם; אֱאֵ רָרָ עֲ שַׁ י וּבְ אִ רְרְ ית בִּ בֵבֵ ים, וּבְ ר סוּסִ צַ חֲ כָּבוֹת וּבַ רְרְ ית מַ בֵבֵ וּבְ

וִיד.  לֹךְ דָּ ם, עַד-מְ יהֶ רֵרֵ שׁ.  32עָ מֵמֵ ים, חָ רִרִ ן; עָ מּוֹן וְתֹכֶן וְעָשָׁ יִיִן, רֶרִ ם וָעַ יטָ ם עֵעֵ יהֶ רֵרֵ צְ ם,  33וְחַ יהֶ רֵרֵ צְ וְכָל-חַ

ם.  הֶ ם, לָלָ שָׂ יַיַחְ תְ ם, וְהִ בֹתָתָ ל; זֹאת, מוֹשְׁ עַ לֶּלֶּה--עַד-בָּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ יבוֹת הֶ בִ ר סְ שֶׁ ה  34אֲ ךְ, וְיוֹשָׁ לֵלֵ יַיַמְ ב וְ שׁוֹבָ וּמְ

יָיָה.  צְ מַ ן-אֲ ל.  35בֶּ יאֵאֵ ן-עֲשִׂ יָיָה, בֶּ רָרָ ן-שְׂ יָיָה, בֶּ בְ ן-יוֹשִׁ יֵיֵהוּא, בֶּ ל; וְ יָיָה  36וְיוֹאֵאֵ ה וִישׁוֹחָ קֹבָ יַיַעֲ ינַי וְ יָוֹעעֵ לְלְ וְאֶ

נָיָיָה.  ל--וּבְ אֵאֵ ימִ ל, וִישִׂ יאֵאֵ דִ יָיָה וַעֲ שָׂ יָיָה.  37וַעֲ עְ מַ ן-שְׁ י, בֶּ רִרִ מְ ן-שִׁ יָיָה בֶ ן-יְיְדָ ן-אַלּוֹן בֶּ י בֶ עִ פְ ן-שִׁ זִיזָא בֶ  38וְ

צוּ, ללָרֶוֹב.  ם, פָּרְרְ יהֶ בוֹתֵתֵ ית, אֲ ם; וּבבֵ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ ים בְּ יאִ מוֹת, נְשִׂ שֵׁשֵׁ ים בְּ אִ בָּ לֶּלֶּה הַ בוֹא גְדֹר,  39אֵאֵ מְ כוּ ללִ וַיֵּיֵּלְלְ

צֹאנָם.  עֶה, לְלְ רְרְ שׁ מִ קֵּקֵּ בַ גָּיְיְאֱ, ללְ ח הַ זְרַרַ מִ ד לְלְ יִיִם,  40עַ ת יָיָדַ בַ חֲ ץ רֶרַ אָרֶרֶ ן וָטוֹב, וְהָ מֵמֵ עֶה, שָׁ רְרְ אוּ מִ צְ וַיִּיִּמְ

פָנִים.  ם לְלְ ים שָׁ בִ יֹּשְׁ ן-חָם, הַ י מִ וָה: כִּ לֵלֵ ת וּשְׁ טֶ יָּיָּהוּ  41וְשֹׁקֶ זְקִ יָ יָיְחִ ימֵמֵ מוֹת בִּ שֵׁשֵׁ ים בְּ כְּתוּבִ לֶּלֶּה הַ וַיָּיָּבֹאוּ אֵאֵ

זֶּה,  יּוֹם הַ ימֻם עַד-הַ רִרִ ה וַיַּיַּחֲ מָּ אוּ-שָׁ צְ ר נִמְ שֶׁ עוּנִים אֲ מְּ ת-המעינים הַ ם וְאֶ יהֶ ת-אָהֳלֵלֵ ה, וַיַּיַּכּוּ אֶ ךְ-יָיְהוּדָ לֶלֶ מֶ

ם.  צֹאנָם, שָׁ עֶה לְלְ רְרְ י-מִ ם: כִּ יהֶ תֵּתֵּ חְ בוּ, תַּתַּ שׁ  42וַיֵּיֵּשְׁ מֵמֵ ים, חֲ נָשִׁ יר, אֲ עִ ר שֵׂשֵׂ הַ כוּ ללְ לְלְ עוֹן, הָ מְ נֵנֵי שִׁ ן-בְּ ם מִ הֶ וּממֵ

ם.  רֹאשָׁ י--בְּ עִ נֵנֵיָ יָיִשְׁ ל, בְּ פָיָיָה וְעֻזִּיאֵאֵ יָיָה וּרֶרְ רְרְ יָיָה וּנְעַ טְ לַלַ אוֹת; וּפְ קֵ;  43מֵמֵ לֵלֵ מָ עֲ ה לַלַ טָ לֵלֵ פְּ ית הַ רִרִ אֵאֵ ת-שְׁ וַיַּיַּכּוּ, אֶ

זֶּה. יּוֹם הַ ד הַ ם, עַ בוּ שָׁ וַיֵּיֵּשְׁ
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1 Chronicles 5 ים א ה מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And the sons of Reuben the first-born of Israel — for he was the first-born; 

but, forasmuch as he defiled his father's couch, his birthright was given unto 

the sons of Joseph the son of Israel, yet not so that he was to be reckoned in 

the genealogy as first-born. 2 For Judah prevailed above his brethren, and of 

him came he that is the prince; but the birthright was Joseph's — 3 the sons 

of Reuben the first-born of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. 4 

The sons of Joel: Shemaiah his son, Gog his son, Shimei his son; 5 Micah his 

son, Reaiah his son, Baal his son; 6 Beerah his son, whom Tillegath-pilneser 

king of Assyria carried away captive; he was prince of the Reubenites. 7 And 

his brethren by their families, when the genealogy of their generations was 

reckoned: the chief Jeiel, and Zechariah, 8 and Bela the son of Azaz, the son of 

Shema, the son of Joel, who dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baal-meon; 9 

and eastward he dwelt even unto the entrance of the wilderness from the river 

Euphrates; because their cattle were multiplied in the land of Gilead. 10 And 

in the days of Saul they made war with the Hagrites, who fell by their hand; 

and they dwelt in their tents throughout all the land east of Gilead. 11 And the 

sons of Gad dwelt over against them, in the land of Bashan unto Salcah: 12 Joel 

the chief, and Shapham the second, and Janai, and Shaphat in Bashan; 13 and 

their brethren of their fathers' houses: Michael, and Meshullam, and Sheba, and 

Jorai, and Jacan, and Zia, and Eber, seven. 14 These were the sons of Abihail the 

son of Huri, the son of Jaroah, the son of Gilead, the son of Michael, the son 

of Jehishai, the son of Jahdo, the son of Buz; 15 Ahi the son of Abdiel, the son 

of Guni, chief of their fathers' houses. 16 And they dwelt in Gilead in Bashan, 

and in the towns thereof, and in all the open lands of the plain, upon their 

borders. 17 All these were reckoned by genealogies in the days of Jotham king 

of Judah and in the days of Jeroboam king of Israel. 18 The sons of Reuben, 

and the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, as many as were valiant men, 

men able to bear buckler and sword, and to shoot with bow, and skilful in war, 

were forty and four thousand seven hundred and threescore, that were able 

to go forth to war. 19 And they made war with the Hagrites, with Jetur, and 

Naphish, and Nodab. 20 And they were helped against them, and the Hagrites 

were delivered into their hand, and all that were with them; for they cried to 

G-d in the battle, and He was entreated of them, because they put their trust in 

Him. 21 And they took away their cattle: of their camels fifty thousand, and of 

sheep two hundred and fifty thousand, and of asses two thousand; and of souls 

of men a hundred thousand. 22 For there fell many slain, because the war was of 

G-d. And they dwelt in their stead until the captivity. 23 And the children of the 

half-tribe of Manasseh dwelt in the land, from Bashan unto Baal-hermon and 

Senir and mount Hermon, where they increased. 24 And these were the heads 

of their fathers' houses: Epher, and Ishi, and Eliel, and Azriel, and Jeremiah, 

and Hodaviah, and Jahdiel, mighty men of valour, famous men, heads of their 

fathers' houses. 25 And they broke faith with the G-d of their fathers, and went 

astray after the gods of the peoples of the land, whom G-d destroyed before 

them. 26 And the G-d of Israel stirred up the spirit of Pul king of Assyria, and 

the spirit of Tillegath-pilneser king of Assyria, and he carried them away, even 

the Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, and brought 

them unto Halah, and Habor, and Hara, and to the river of Gozan, unto this day. 

27 The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 28 And the sons of Kohath: 

Amram, Izhar, and Hebron, and Uzziel. 29 And the children of Amram: Aaron, 

and Moses, and Miriam. And the sons of Aaron: Nadab and Abihu, Eleazar and 

Ithamar. 30 Eleazar begot Phinehas, Phinehas begot Abishua; 31 and Abishua 

begot Bukki, and Bukki begot Uzzi; 32 and Uzzi begot Zerahiah, and Zerahiah 

begot Meraioth; 33 Meraioth begot Amariah, and Amariah begot Ahitub; 34 

and Ahitub begot Zadok, and Zadok begot Ahimaaz; 35 and Ahimaaz begot 

Azariah, and Azariah begot Johanan; 36 and Johanan begot Azariah — he it is 

that executed the priest's office in the house that Solomon built in Jerusalem — 

37 and Azariah begot Amariah, and Amariah begot Ahitub; 38 and Ahitub begot 

Zadok, and Zadok begot Shallum; 39 and Shallum begot Hilkiah, and Hilkiah 

begot Azariah; 40 and Azariah begot Seraiah, and Seraiah begot Jehozadak; 

41 and Jehozadak went into captivity, when HaShem carried away Judah and 

Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar.

ף  1 נֵנֵיָ יָוֹססֵ בְ תוֹ ללִ כֹרָרָ נָה בְּ יו, נִתְּ י אָבִ לוֹ יָיְצוּעעֵ לְּלְּ חַ כוֹר--וּבְ בְּ י הוּא הַ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ כוֹר-יִיִשְׂ ן בְּ אֱוּבבֵ נֵנֵיָ רֶרְ וּבְ

ה.  כֹרָרָ בְּ יַיַחֵחֵשֵׂ, ללַ תְ הִ ל; וְלֹא לְלְ אֵאֵ רָרָ ן-יִיִשְׂ ף.  2בֶּ יָוֹססֵ ה, ללְ כֹרָרָ בְּ נּוּ; וְהַ מֶּ נָגִיד מִ יו, וּלְלְ חָ אֶ ר בְּ ה גָּבַ י יְיְהוּדָ נֵנֵיָ  3כִּ בְּ

י.  מִ רוֹן וְכַרְרְ צְ נוֹךְ וּפַלּוּא, חֶ ל: חֲ אֵאֵ רָרָ כוֹר יִיִשְׂ ן, בְּ אֱוּבבֵ נוֹ.  4רְרְ י בְ עִ מְ נוֹ, שִׁ נוֹ גּוֹג בְּ יָיָה בְ עְ מַ ל--שְׁ נֵנֵיָ, יָוֹאֱאֵ  5בְּ

נוֹ.  ל בְּ עַ נוֹ, בַּ אָיָיָה בְ נוֹ רְרְ יכָה בְ יא,  6מִ ר; הוּא נָשִׂ לֶלֶךְ אַשֻּׁ ר מֶ סֶ נְאֶ גַת פִּלְלְ לְּלְּ ה, תִּ גְלָלָ ר הֶ שֶׁ נוֹ--אֲ ה בְ רָרָ אֵאֵ בְּ

נִי.  יָיָהוּ.  7לָלָרֶאֱוּבבֵ ל, וּזְכַרְרְ יאֵאֵ ם--הָרֹאשׁ יְיְעִ דוֹתתָ תֹלְלְ יַיַחֵחֵשֵׂ, ללְ תְ הִ יו, בְּ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ יו, לְלְ חָ זָז,  8וְאֶ ן-עָ ע, בֶּ לַלַ וּבֶ

עוֹן.  עַל מְ ד-נְבוֹ וּבַ ר, וְעַ רֹעֵעֵ עֲ ב בַּ ל; הוּאֱ יָוֹשׁשֵׁ ן-יוֹאֵאֵ ע, בֶּ מַ ן-שֶׁ ה,  9בֶּ רָרָ בָּ דְ בוֹא מִ ב עַד-לְלְ ח, יָיָשַׁ זְרָרָ מִּ וְלַלַ

ד.  עָ ץ גִּלְלְ רֶרֶ אֶ בוּ, בְּ ם רָרָ נֵנֵיהֶ קְ י מִ ת: כִּ רָרָ ר, פְּ נָּהָ ן-הַ מִ ים,  10לְלְ אִ גְרִרִ הַ ם-הַ ה עִ מָ חָ לְלְ אוּל, עָשׂוּ מִ י שָׁ ימֵמֵ וּבִ

ד.  עָ גִּלְלְ ח ללַ זְרָרָ נֵנֵי, מִ ם, עַל-כָּל-פְּ יהֶ אָהֳלֵלֵ בוּ, בְּ ם; וַיֵּיֵּשְׁ יָיָדָ ן-- 11וַיִּיִּפְּלוּ, בְּ שָׁ בָּ ץ הַ רֶרֶ אֶ בוּ בְּ ם, יָיָשְׁ נֶגְדָּ נֵנֵי-גָד לְלְ וּבְ

כָה.  לְלְ ן.  12עַד-סַ שָׁ בָּ פָט, בַּ נַי וְשָׁ יַיַעְ נֶה; וְ שְׁ מִּ פָם הַ ל הָרֹאשׁ, וְשָׁ ם,  13יָוֹאֱאֵ יהֶ בוֹתֵתֵ ית אֲ בֵבֵ ם לְלְ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

ה.  עָ בְ ר--שִׁ בֶ זִיעַ וָעֵעֵ כָּן וְ יַיַעְ י וְ ע וְיוֹרַרַ בַ לָּלָּם וְשֶׁ שֻׁ ל וּמְ יכָאֵאֵ ן-יָיָרוֹחַ  14מִ י בֶּ ן-חוּרִרִ יִיִל, בֶּ יחַ בִ נֵנֵי אֲ ה בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ

ן-בּוּז.  דּוֹ--בֶּ ן-יַיַחְ י בֶּ ישַׁ ן-יְיְשִׁ ל בֶּ יכָאֵאֵ ן-מִ ד בֶּ עָ ן-גִּלְלְ ם.  15בֶּ בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ן-גּוּנִי, רֹאשׁ לְלְ ל בֶּ יאֵאֵ דִּ בְ ן-עַ י בֶּ חִ אֲ

ם.  16 אוֹתָתָ רוֹן, עַל-תּוֹצְ י שָׁ שֵׁשֵׁ גְרְרְ כָל-מִ , וּבְ יהָ נֹתֶתֶ בְ ן, וּבִ שָׁ בָּ עָד בַּ גִּלְלְ בוּ בַּ יָ,  17וַיֵּיֵּשְׁ ימֵמֵ שׂוּ, בִּ יַיַחְ תְ כֻּלָּלָּם, הִ

ל.  אֵאֵ רָרָ ךְ-יָיִשְׂ לֶלֶ עָם מֶ בְ יָ, יָיָרָרָ ימֵמֵ ה--וּבִ לֶלֶךְ-יָיְהוּדָ ם מֶ יִיִל,  18יָוֹתתָ נֵנֵי-חַ ן-בְּ ה, מִ נַשֶּׁ ט-מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ י וַחֲ גָדִ ן וְ אֱוּבבֵ נֵנֵיָ-רֶרְ בְּ

ים,  שִּׁ אוֹת וְשִׁ ע-מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ עָה אֶ בָּ ים וְאַרְרְ עִ בָּ ה--אַרְרְ מָ חָ לְלְ י מִ מוּדדֵ ת, וּלְלְ שֶׁ כֵכֵי קֶ ב וְדֹרְרְ רֶרֶ גֵגֵן וְחֶ י מָ אֵאֵ ים נֹשְׂ נָשִׁ אֲ

א.  בָ י צָ אֵאֵ ב.  19יֹצְ נָפִישׁ, וְנוֹדָ ים, וִיטוּר וְ יאִ גְרִרִ הַ ם-הַ ה, עִ מָ חָ לְלְ ם  20וַיַּיַּעֲשׂוּ מִ יָיָדָ נוּ בְ ם--וַיִּיִּנָּתְ יהֶ לֵלֵ זְרוּ עֲ וַיֵּיֵּעָ

חוּ בוֹ.  טְ י-בָ ם, כִּ הֶ תּוֹר לָלָ נַעְ ה, וְ מָ חָ לְלְ מִּ ים זָעֲקוּ, בַּ י לֵלֵאלֹהִ ם: כִּ הֶ מָּ עִ ים, וְכֹל שֶׁ יאִ גְרִרִ הַ ם,  21הַ נֵנֵיהֶ קְ בּוּ מִ וַיִּיִּשְׁ

ף.  אָה אָללֶ ם, מֵמֵ נֶפֶשׁ אָדָ פָּיִיִם; וְ יָם, אַללְ ף, וַחֲמוֹרִרִ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ יִיִם וַחֲ אתַתַ ף וְצֹאן מָ לֶלֶ ים אֶ שִּׁ מִ ם חֲ יהֶ לֵּלֵּ  22גְּמַ

ה.  גֹּלָלָ ד-הַ ם, עַ יהֶ תֵּתֵּ חְ בוּ תַתַ ה; וַיֵּיֵּשְׁ מָ חָ לְלְ מִּ ים הַ אֱאֱלֹהִ הָ י מֵמֵ ים נָפָלוּ, כִּ בִּ יָם רֶרַ לִלִ לָלָ י-חֲ ה,  23כִּ נַשֶּׁ ט מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ נֵנֵי, חֲ וּבְ

בוּ.  ה רָרָ מָּ מוֹן--ההֵ רְרְ ר-חֶ נִיר וְהַ מוֹן, וּשְׂ רְרְ עַל חֶ ן עַד-בַּ שָׁ בָּ ץ; מִ אָרֶרֶ בוּ, בָּ ם:  24יָיָשְׁ בוֹתָתָ ית-אֲ יָ בבֵ אֱשׁשֵׁ ה, רֶרָ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ים  אשִׁ מוֹת, רֶרָ יָ שׁשֵׁ יִיִל--אַנְשֵׁשֵׁ י חַ ים גִּבּוֹרֵרֵ נָשִׁ ל, אֲ יאֵאֵ דִּ יַיַחְ יָיָה וְ וְ יָיָה וְהוֹדַ מְ יִיִרְרְ ל וְ יָאֱאֵ זְרִרִ ל וְעַ יָאֱאֵ י וֶאֱאֱלִלִ עִ יִיִשְׁ פֶר וְ וְעֵעֵ

ם.  בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ים,  25לְלְ יד אֱאֱלֹהִ מִ שְׁ ר-הִ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ י-הָ מֵּמֵּ י עַ יָ אֱאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ ם; וַיִּיִּזְנוּ, אַחֲ יהֶ בֹתֵתֵ י אֲ אלֹהֵהֵ עֲלוּ, בֵּבֵּ וַיִּיִּמְ

ם.  נֵנֵיהֶ פְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּרֶ,  26מִ ר מֶ נֶסֶ גַת פִּלְלְ לְּלְּ ת-רוּחַ תִּ לֶלֶךְ-אַשּׁוּר, וְאֶ ת-רוּחַ פּוּל מֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ וַיָּיָּעַר אֱאֱלֹהֵהֵ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ ר גּוֹזָן, עַ א, וּנְהַ רָרָ ח וְחָבוֹר וְהָ לַלַ חְ ם ללַ יאֵאֵ ה; וַיְיְבִ נַשֶּׁ ט מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ חֲ י, וְלַלַ גָּדִ נִי וְלַלַ וַיַּיַּגְלֵלֵם ללָרֶאֱוּבבֵ

יָ.  27 רִרִ רָרָ ת וּמְ הָ שׁוֹן, קְ וִי: גֵּגֵּרְרְ נֵנֵיָ, ללֵ ל.  28בְּ רוֹן וְעֻזִּיאֵאֵ בְ ר, וְחֶ הָ ם יָיִצְ רָרָ מְ ת--עַ הָ נֵנֵי, קְ רֹן  29וּבְ ם, אַהֲ רָרָ מְ נֵנֵי עַ וּבְ

ר.  מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ יהוּא, אֶ בִ ב וַאֲ רֹן--נָדָ נֵנֵי אַהֲ יָיָם; וּבְ רְרְ ה וּמִ יָד  30וּמֹשֶׁ ינְחָס הֹלִלִ ס, פִּ ינְחָ ת-פִּ יד אֶ זָר הוֹלִלִ עָ לְלְ אֶ

 . ישׁוּעַ בִ ת-אֲ ת-עֻזִּי.  31אֶ יד אֶ י הוֹלִלִ י, וּבֻקִּ ת-בֻּקִּ יד אֶ ישׁוּעַ הוֹלִלִ בִ יָיָה  32וַאֲ חְ יָיָה, וּזְרַרַ חְ ת-זְרַרַ יד אֶ וְעֻזִּי הוֹלִלִ

יָוֹת.  רָרָ ת-מְ יד אֶ יטוּב.  33הוֹללִ חִ ת-אֲ יד אֶ יָיָה הוֹללִ רְרְ מַ יָיָה, וַאֲ רְרְ מַ ת-אֲ יד אֶ יָוֹת הוֹללִ רָרָ יָד  34מְ יטוּב הוֹלִלִ חִ וַאֲ

ץ.  עַ ימָ חִ ת-אֲ יד אֶ דוֹק הוֹלִלִ דוֹק, וְצָ ת-צָ נָן.  35אֶ ת-יוֹחָ יד אֶ יָיָה הוֹללִ זַרְרְ יָיָה, וַעֲ זַרְרְ ת-עֲ יד אֶ עַץ הוֹלִלִ ימַ חִ וַאֲ

לִָםלִָםלִָם.  36 ירוּשָׁ לֹמֹה בִּ נָה שְׁ ר-בָּ שֶׁ יִיִת, אֲ בַּ ן, בַּ הֵהֵ ר כִּ שֶׁ יָיָה; הוּא, אֲ זַרְרְ ת-עֲ יד אֶ נָן, הוֹלִלִ יָיָה,  37וְיוֹחָ זַרְרְ ד עֲ וַיּוֹלֶלֶ

יטוּב.  חִ ת-אֲ יד אֶ יָיָה, הוֹללִ רְרְ מַ יָיָה; וַאֲ רְרְ מַ ת-אֲ לּוּם.  38אֶ ת-שַׁ יד אֶ דוֹק הוֹלִלִ דוֹק, וְצָ ת-צָ יד אֶ יטוּב הוֹלִלִ חִ  39וַאֲ

יָיָה.  זַרְרְ ת-עֲ יד אֶ יָּיָּה הוֹללִ קִ לְלְ יָּיָּה, וְחִ קִ לְלְ ת-חִ יד אֶ לּוּם הוֹלִלִ יָד  40וְשַׁ יָיָה הוֹללִ רָרָ יָיָה, וּשְׂ רָרָ ת-שְׂ יד אֶ יָיָה הוֹללִ זַרְרְ וַעֲ

ק.  דָ ת-יְיְהוֹצָ ר. 41אֶ נֶאצַּ יַיַד, נְבֻכַדְ לִָםלִָםלִָם: בְּ ה וִירוּשָׁ ת-יְיְהוּדָ גְלוֹת יְיְהוָה, אֶ הַ לַלַךְ--בְּ ק הָ דָ וִיהוֹצָ
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1 Chronicles 6 ים א ו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 The sons of Levi: Gershom, Kohath and Merari. 2 And these are the names of 

the sons of Gershom: Libni, and Shimei. 3 And the sons of Kohath were Amram, 

and Izhar, and Hebron, and Uzziel. 4 The sons of Merari: Mahli, and Mushi. 

And these are the families of the Levites according to their fathers' houses. 5 

Of Gershom: Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son; 6 Joah his son, Iddo 

his son, Zerah his son, Jeatherai his son. 7 The sons of Kohath: Amminadab his 

son, Korah his son, Assir his son; 8 Elkanah his son, and Ebiasaph his son, and 

Assir his son; 9 Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, and Shaul his son. 

10 And the sons of Elkanah: Amasai, and Ahimoth. 11 As for Elkanah: the sons 

of Elkanah: Zophai his son, and Nahath his son; 12 Eliab his son, Jeroham his 

son, Elkanah his son. 13 And the sons of Samuel: the first-born Vashni; then 

Abiah. 14 The sons of Merari: Mahli; Libni his son, Shimei his son, Uzzah his 

son; 15 Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son. 16 And these are they 

whom David set over the service of song in the house of HaShem, after that the 

ark had rest. 17 And they ministered with song before the tabernacle of the tent 

of meeting, until Solomon had built the house of HaShem in Jerusalem; and 

they took their station at their service according to their order. 18 And these 

are they that took their station, and their sons. Of the sons of the Kohathites: 

Heman the singer, the son of Joel, the son of Samuel; 19 the son of Elkanah, the 

son of Jeroham, the son of Eliel, the son of Toah; 20 the son of Zuph, the son of 

Elkanah, the son of Mahath, the son of Amasai; 21 the son of Elkanah, the son 

of Joel, the son of Azariah, the son of Zephaniah; 22 the son of Tahath, the son 

of Assir, the son of Ebiasaph, the son of Korah; 23 the son of Izhar, the son of 

Kohath, the son of Levi, the son of Israel. 24 And his brother Asaph, who stood 

on his right hand; even Asaph the son of Berechiah, the son of Shimea; 25 the 

son of Michael, the son of Baaseiah, the son of Malchijah; 26 the son of Ethni, 

the son of Zerah, the son of Adaiah; 27 the son of Ethan, the son of Zimmah, 

the son of Shimei; 28 the son of Jahath, the son of Gershom, the son of Levi. 

29 And on the left hand their brethren the sons of Merari: Ethan the son of 

Kishi, the son of Abdi, the son of Malluch; 30 the son of Hashabiah, the son of 

Amaziah, the son of Hilkiah; 31 the son of Amzi, the son of Bani, the son of 

Shemer; 32 the son of Mahli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of 

Levi. 33 And their brethren the Levites were appointed for all the service of the 

tabernacle of the house of G-d. 34 But Aaron and his sons offered upon the altar 

of burnt-offering, and upon the altar of incense, for all the work of the most 

holy place, and to make atonement for Israel, according to all that Moses the 

servant of G-d had commanded. 35 And these are the sons of Aaron: Eleazar his 

son, Phinehas his son, Abishua his son; 36 Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah 

his son; 37 Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son; 38 Zadok his 

son, Ahimaaz his son. 39 Now these are their dwelling-places according to their 

encampments in their borders: to the sons of Aaron, of the families of the 

Kohathites, for theirs was the first lot, 40 to them they gave Hebron in the land 

of Judah, and the open land round about it; 41 but the fields of the city, and the 

villages thereof, they gave to Caleb the son of Jephunneh. 42 And to the sons 

of Aaron they gave the city of refuge, Hebron; Libnah also with the open land 

about it, and Jattir, and Eshtemoa with the open land about it; 43 and Hilen with 

the open land about it, Debir with the open land about it; 44 and Ashan with 

the open land about it, and Beth-shemesh with the open land about it; 45 and 

out of the tribe of Benjamin: Geba with the open land about it, and Alemeth 

with the open land about it, and Anathoth with the open land about it. All 

their cities throughout their families were thirteen cities. 46 And unto the rest 

of the sons of Kohath were given by lot, out of the family of the tribe, out of 

the half-tribe, the half of Manasseh, ten cities. 47 And to the sons of Gershom, 

according to their families, out of the tribe of Issachar, and out of the tribe of 

Asher, and out of the tribe of Naphtali, and out of the tribe of Manasseh in 

Bashan, thirteen cities. 48 Unto the sons of Merari were given by lot, according 

to their families, out of the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and 

out of the tribe of Zebulun, twelve cities. 49 So the children of Israel gave to 

the Levites the cities with the open land about them. 50 And they gave by lot 

out of the tribe of the children of Judah, and out of the tribe of the children 

of Simeon, and out of the tribe of the children of Benjamin, these cities which 

are mentioned by name. 51 And some of the families of the sons of Kohath had 

cities of their borders out of the tribe of Ephraim. 52 And they gave unto them 

the city of refuge, Shechem in the hill-country of Ephraim with the open land 

about it; Gezer also with the open land about it; 53 and Jokmeam with the open 

land about it, and Bethhoron with the open land about it; 54 and Aijalon with 

the open land about it, and Gath-rimmon with the open land about it; 55 and 

out of the half-tribe of Manasseh: Aner with the open land about it, and Bileam 

with the open land about it, for the rest of the family of the sons of Kohath. 

56 Unto the sons of Gershom were given, out of the family of the half-tribe of 

Manasseh, Golan in Bashan with the open land about it, and Ashtaroth with 

the open land about it; 57 and out of the tribe of Issachar: Kedesh with the open 

land about it, Dobrath with the open land about it; 58 and Ramoth with the open 

land about it, and Anem with the open land about it; 59 and out of the tribe 

of Asher: Mashal with the open land about it, and Abdon with the open land 

about it; 60 and Hukok with the open land about it; and Rehob with the open 

land about it; 61 and out of the tribe of Naphtali: Kedesh in Galilee with the 

open land about it, and Hammon with the open land about it, and Kiriathaim 

with the open land about it. 62 Unto the rest of the Levites, the sons of Merari, 

were given, out of the tribe of Zebulun, Rimmono with the open land about it, 

Tabor with the open land about it; 63 and beyond the Jordan at Jericho, on the 

east side of the Jordan, were given them, out of the tribe of Reuben, Bezer in 

the wilderness with the open land about it, and Jahaz with the open land about 

it, 64 and Kedemoth with the open land about it, and Mephaath with the open 

land about it; 65 and out of the tribe of Gad: Ramoth in Gilead with the open 

land about it, and Mahanaim with the open land about it, 66 and Heshbon with 

the open land about it, and Jazer with the open land about it.

יָ.  1 רִרִ רָרָ ת וּמְ הָ שֹׁם, קְ וִי: גֵּגֵּרְרְ נֵנֵיָ, ללֵ י.  2בְּ עִ מְ נִי וְשִׁ בְ שׁוֹם, ללִ נֵנֵיָ-גגֵרְרְ מוֹת בְּ לֶּלֶּה שְׁ ם  3וְאֵאֵ רָרָ מְ ת--עַ הָ נֵנֵי, קְ וּבְ

ל.  רוֹן וְעֻזִּיאֵאֵ בְ ר, וְחֶ הָ יִיִצְ ם.  4וְ יהֶ בֹתֵתֵ אֲ וִי, לַלַ לֵּלֵּ פְּחוֹת הַ שְׁ לֶּלֶּה מִ י; וְאֵאֵ י וּמֻשִׁ לִלִ חְ י, מַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ שׁוֹם-- 5בְּ גֵגֵרְרְ לְלְ

נוֹ.  ה בְ נוֹ, זִמָּ ת בְּ נוֹ יַיַחַ נִי בְ בְ נוֹ.  6לִלִ י בְּ רַרַ נוֹ יְיְאָתְ ח בְּ נוֹ, זֶרַרַ דּוֹ בְ נוֹ עִ ב  7יוֹאָח בְּ ינָדָ מִּ ת--עַ הָ נֵנֵי, קְ בְּ

נוֹ.  יר בְּ נוֹ אַסִּ ח בְּ נוֹ, קֹרַרַ נוֹ.  8בְּ יר בְּ נוֹ, וְאַסִּ ף בְּ יָיָסָ בְ נוֹ וְאֶ נָה בְ קָ לְלְ נוֹ, עֻזִּיָּיָּה  9אֶ ל בְּ יָאֱאֵ נוֹ אוּרִרִ ת בְּ חַ תַּתַּ

נוֹ.  אוּל בְּ נוֹ וְשָׁ ימוֹת.  10בְ חִ י, וַאֲ שַׂ מָ נָה--עֲ קָ לְלְ נֵנֵי, אֶ ת  11וּבְ נַחַ נוֹ, וְ נָה, צוֹפַי בְּ קָ לְלְ נֵנֵי, אֶ נָה--בנו בְּ קָ לְלְ אֶ

נוֹ.  נוֹ.  12בְּ נָה בְ קָ לְלְ נוֹ, אֶ נוֹ יְיְרֹחָם בְּ יאָב בְּ יָּיָּה.  13אֱאֱלִלִ בִ נִי, וַאֲ כֹר וַשְׁ בְּ ל הַ מוּאֵאֵ נֵנֵי שְׁ יָ,  14וּבְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְּ

נוֹ.  נוֹ, עֻזָּה בְ י בְ עִ מְ נוֹ שִׁ נִי בְ בְ יָ; ללִ לִלִ חְ נוֹ.  15מַ יָיָה בְ שָׂ נוֹ, עֲ גִּיָּיָּה בְ נוֹ חַ עָא בְ מְ ר  16שִׁ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

אָרוֹן.  , הָ נוֹחַ מְּ יָת יָיְהוָה: מִ יר--בֵּבֵּ י-שִׁ ל-יְיְדֵדֵ וִיד עַ יד דָּ עֱעֱמִ ד,  17הֶ ל-מוֹעֵעֵ כַּן אֹהֶ שְׁ נֵנֵי מִ פְ ים לִלִ תִ רְרְ שָׁ יוּ מְ וַיִּיִּהְ

ם.  תָתָ ם, עַל-עֲבוֹדָ פָּטָ שְׁ מִ דוּ כְ מְ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּעַ ירוּשָׁ יָת יָיְהוָה, בִּ ת-בֵּבֵּ לֹמֹה אֶ נוֹת שְׁ יר, עַד-בְּ שִּׁ ה  18בַּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ל.  מוּאֵאֵ ן-שְׁ ל בֶּ ן-יוֹאֵאֵ ר, בֶּ שׁוֹרֵרֵ מְ ן הַ ימָ י--הֵהֵ תִ הָ קְּ נֵנֵי, הַ בְּ ם: מִ נֵנֵיהֶ ים, וּבְ דִ עֹמְ ן-יְיְרֹחָם,  19הָ נָה, בֶּ קָ לְלְ ן-אֶ בֶּ

 . ן-תּוֹחַ ל, בֶּ יָאֱאֵ ן-אֱאֱלִלִ י.  20בֶּ שָׂ מָ ן-עֲ ת, בֶּ חַ ן-מַ נָה, בֶּ קָ לְלְ ן-אֶ ן-ציף צוּף, בֶּ ל,  21בֶּ ן-יוֹאֵאֵ נָה, בֶּ קָ לְלְ ן-אֶ בֶּ

פַנְיָיָה.  ן-צְ יָיָה, בֶּ זַרְרְ ן-עֲ ח.  22בֶּ ן-קֹרַרַ ף, בֶּ יָיָסָ בְ ן-אֶ יר, בֶּ ן-אַסִּ ת, בֶּ חַ ן-תַּתַּ וִי,  23בֶּ ן-לֵלֵ ת, בֶּ הָ ן-קְ ר, בֶּ הָ ן-יִיִצְ בֶּ

ל.  אֵאֵ רָרָ ן-יִיִשְׂ א.  24בֶּ עָ מְ ן-שִׁ יָיָהוּ, בֶּ כְ רֶרֶ ן-בֶּ ף בֶּ ינוֹ--אָסָ ל-יְיְמִ ד עַ עֹמֵמֵ ף, הָ יו אָסָ יָיָה,  25וְאָחִ שֵׂשֵׂ עֲ ן-בַּ ל בֶּ יכָאֵאֵ ן-מִ בֶּ

יָּיָּה.  כִּ לְלְ ן-מַ יָיָה.  26בֶּ דָ ן-עֲ ח, בֶּ ן-זֶרַרַ נִי בֶ תְ ן-אֶ י.  27בֶּ עִ מְ ן-שִׁ ה, בֶּ ן-זִמָּ ן בֶּ יָתתָ ן-אֵאֵ שֹׁם,  28בֶּ ן-גֵּגֵּרְרְ ת בֶּ ן-יַיַחַ בֶּ

וִי.  ן-לֵלֵ לּוּךְ.  29בֶּ ן-מַ י, בֶּ דִּ בְ ן-עַ י, בֶּ ישִׁ ן-קִ ן, בֶּ יָתתָ מֹאול--אֵאֵ שְּׂ ם, עַל-הַ יהֶ חֵחֵ י אֲ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ יָיָה  30וּבְ בְ שַׁ ן-חֲ בֶּ

יָּיָּה.  קִ לְלְ ן-חִ יָיָה, בֶּ צְ מַ ן-אֲ ר.  31בֶ מֶ ן-שָׁ נִי, בֶּ ן-בָּ י בֶ צִ ן-אַמְ וִי.  32בֶּ ן-לֵלֵ י, בֶּ רִרִ רָרָ ן-מְ י, בֶּ ן-מוּשִׁ י, בֶּ לִלִ חְ ן-מַ  33בֶּ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ כַּן בֵּבֵּ שְׁ ת, מִ כָל-עֲבוֹדַ וִיִּיִּם: נְתוּנִים--לְלְ לְלְ ם, הַ יהֶ חֵחֵ ח  34וַאֲ זְבַּ ים עַל-מִ ירִרִ טִ קְ נָיו מַ רֹן וּבָ וְאַהֲ

וָּה,  ר צִ שֶׁ כֹל אֲ ל, כְּ אֵאֵ רָרָ כַפֵּפֵּר, עַל-יִיִשְׂ ים; וּלְלְ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ לֶלֶאכֶת קֹדֶ כֹל, מְ ת, ללְ טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ ה, וְעַל-מִ עוֹלָלָ הָ

ים.  אֱאֱלֹהִ ד הָ בֶ ה עֶ נוֹ.  35מֹשֶׁ ישׁוּעַ בְּ בִ נוֹ, אֲ ינְחָס בְּ נוֹ פִּ זָר בְּ עָ לְלְ רֹן--אֶ נֵנֵי אַהֲ ה, בְּ לֶּלֶּ נוֹ עֻזִּי  36וְאֵאֵ י בְ בֻּקִּ

נוֹ.  יָיָה בְ חְ נוֹ, זְרַרַ נוֹ.  37בְ יטוּב בְּ חִ נוֹ, אֲ יָיָה בְ רְרְ מַ נוֹ אֲ יוֹת בְּ רָרָ נוֹ.  38מְ עַץ בְּ ימַ חִ נוֹ, אֲ דוֹק בְּ ה,  39צָ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ל.  גּוֹרָרָ יָיָה הַ ם הָ הֶ י לָלָ י, כִּ תִ הָ קְּ פַּחַת הַ שְׁ מִ רֹן לְלְ נֵנֵי אַהֲ בְ גְבוּלָלָם--ללִ ם, בִּ ירוֹתָתָ טִ ם, ללְ בוֹתָתָ ם  40מוֹשְׁ הֶ נוּ לָלָ וַיִּיִּתְּ

 . יהָ יבֹתֶתֶ בִ , סְ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ה, וְאֶ ץ יָיְהוּדָ רֶרֶ אֶ רוֹן, בְּ בְ ת-חֶ ב  41אֶ כָלֵלֵ נוּ, לְלְ --נָתְ יהָ רֶרֶ צֵצֵ ת-חֲ יר, וְאֶ עִ ה הָ דֵדֵ ת-שְׂ וְאֶ

ן-יְיְפֻנֶּה.  ר  42בֶּ ת-יַיַתִּ ; וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נָה, וְאֶ בְ ת-לִלִ רוֹן וְאֶ בְ ת-חֶ לָלָט--אֶ קְ מִּ י הַ רֵרֵ ת-עָ נוּ אֶ רֹן, נָתְ נֵנֵי אַהֲ בְ וְלִלִ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ , וְאֶ מֹעַ תְּ שְׁ ת-אֶ .  43וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יר, וְאֶ בִ ת-דְּ , אֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ז, וְאֶ ילֵלֵ ת-חִ ן,  44וְאֶ ת-עָשָׁ וְאֶ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ שׁ, וְאֶ מֶ ית שֶׁ ת-בֵּבֵּ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת  45וְאֶ מֶ לֶלֶ ת-עָ יהָ וְאֶ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ע וְאֶ ת-גֶּבַ ן, אֶ נְיָיָמִ ה בִ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

ם.  יהֶ פְּחוֹתֵתֵ שְׁ מִ יר, בְּ ה עִ רֵרֵ לֹשׁ-עֶשְׂ ם שְׁ יהֶ רֵרֵ ; כָּל-עָ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נָתוֹת, וְאֶ ת-עֲ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נֵנֵיָ  46וְאֶ בְ וְלִלִ

ר.  ים עָשֶׂ רִרִ ל--עָ גּוֹרָרָ ה בַּ נַשֶּׁ י מְ צִ ה חֲ טֵּטֵּ ית מַ צִ חֲ מַּ ה מִ טֶּ מַּ פַּחַת הַ שְׁ מִּ ים, מִ רִרִ נּוֹתָתָ ת הַ הָ שׁוֹם  47קְ נֵנֵיָ גגֵרְרְ בְ וְלִלִ

ה.  רֵרֵ לֹשׁ עֶשְׂ ים, שְׁ רִרִ ן--עָ שָׁ בָּ ה בַּ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ מַּ י וּמִ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַּ ר וּמִ ה אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ מַּ שכָר וּמִ ה יָיִשָּׂ טֵּטֵּ מַּ ם, מִ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ לְלְ

ה.  48 רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ים, שְׁ רִרִ ל--עָ גּוֹרָרָ ה זְבֻלוּן בַּ טֵּטֵּ מַּ ה-גָד וּמִ טֵּטֵּ מַּ ן וּמִ אֱוּבבֵ ה רֶרְ טֵּטֵּ מַּ ם, מִ פְּחוֹתָתָ שְׁ מִ יָ ללְ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ לִלִ

ם.  49 יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ ת-מִ ים, וְאֶ רִרִ עָ ת-הֶ וִיִּיִּם, אֶ לְלְ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ-יָיִשְׂ נוּ בְ ה  50וַיִּיִּתְּ נֵנֵיָ-יָיְהוּדָ ה בְ טֵּטֵּ מַּ ל, מִ גּוֹרָרָ נוּ בַ וַיִּיִּתְּ

מוֹת.  שֵׁשֵׁ ם בְּ הֶ תְ אוּ אֶ רְרְ ר-יִיִקְ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ עָ ת הֶ ן--אֵאֵ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ה, בְּ טֵּטֵּ מַּ עוֹן, וּמִ מְ נֵנֵי-שִׁ ה בְ טֵּטֵּ מַּ  51וּמִ

יִיִם.  רָרָ פְ ה אֶ טֵּטֵּ מַּ י גְבוּלָלָם, מִ רֵרֵ י עָ ת--וַיְיְהִ הָ נֵנֵי קְ פְּחוֹת, בְּ שְׁ מִּ כֶם  52וּמִ ת-שְׁ ט, אֶ לָלָ קְ מִּ י הַ רֵרֵ ת-עָ ם אֶ הֶ נוּ לָלָ וַיִּיִּתְּ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-גֶּזֶר, וְאֶ יִיִם; וְאֶ רָרָ פְ ר אֶ הַ --בְּ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יָת  53וְאֶ ת-בֵּבֵּ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ עָם, וְאֶ מְ ת-יָיָקְ וְאֶ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ .  54חוֹרוֹן, וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מּוֹן, וְאֶ ת-גַּת-רִרִ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-אַיָּיָּלוֹן, וְאֶ ה  55וְאֶ טֵּטֵּ ית, מַ צִ חֲ מַּ וּמִ

יָם.  רִרִ נּוֹתָתָ ת, הַ הָ נֵנֵי-קְ בְ ת לִלִ פַּחַ שְׁ מִ --לְלְ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ עָם וְאֶ לְלְ ת-בִּ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נֵנֵר וְאֶ ת-עָ ה, אֶ נַשֶּׁ נֵנֵיָ,  56מְ בְ לִלִ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ רוֹת, וְאֶ תָּתָּ ת-עַשְׁ ; וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ן וְאֶ שָׁ בָּ ן בַּ ת-גּוֹלָלָ ה, אֶ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ ת חֲ פַּחַ שְׁ מִּ שׁוֹם--מִ  57גֵּגֵּרְרְ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת, וְאֶ רַרַ בְ ת-דָּ , אֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ שׁ וְאֶ דֶ ת-קֶ שכָר, אֶ ה יָיִשָּׂ טֵּטֵּ מַּ ,  58וּמִ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ אמוֹת, וְאֶ ת-רָרָ וְאֶ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נֵנֵם, וְאֶ ת-עָ .  59וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ דּוֹן, וְאֶ בְ ת-עַ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ל וְאֶ שָׁ ת-מָ ר, אֶ ה אָשׁשֵׁ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

60  . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ חֹב, וְאֶ ת-רְרְ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת-חוּקֹק, וְאֶ יָל  61וְאֶ גָּלִלִ שׁ בַּ דֶ ת-קֶ י, אֶ לִלִ תָּתָּ ה נַפְ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יִיִם, וְאֶ יָיָתַתַ רְרְ ת-קִ ; וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מּוֹן, וְאֶ ת-חַ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ יָם-- 62וְאֶ רִרִ נּוֹתָתָ י, הַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ לִלִ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ בוֹר, וְאֶ ת-תָּתָּ ; אֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ מּוֹנוֹ וְאֶ ת-רִרִ ה זְבֻלוּן, אֶ טֵּטֵּ מַּ ח  63מִ זְרַרַ מִ חוֹ, ללְ ן יָיְרֵרֵ דֵּדֵּ יַיַרְרְ ר לְלְ בֶ עֵעֵ וּממֵ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ה, וְאֶ צָ ת-יַיַהְ ; וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ר וְאֶ בָּ דְ מִּ ר בַּ צֶ ת-בֶּ ן, אֶ אֱוּבבֵ ה רֶרְ טֵּטֵּ מַּ ן--מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ מוֹת,  64הַ דֵדֵ ת-קְ וְאֶ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ת, וְאֶ יפַעַ ת-מֵמֵ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ;  65וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ ד, וְאֶ עָ גִּלְלְ אמוֹת בַּ ת-רָרָ ה-גָד--אֶ טֵּטֵּ מַּ וּמִ

 . יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ נַיִיִם, וְאֶ חֲ ת-מַ . 66וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ זֵזֵיר, וְאֶ ת-יַיַעְ , וְאֶ יהָ שֶׁ גְרָרָ ת-מִ בּוֹן, וְאֶ ת-חֶשְׁ וְאֶ

6



1 Chronicles 7 ים א ז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And of the sons of Issachar: Tola, and Puah, Jashub, and Shimron, four. 2 And 

the sons of Tola: Uzzi and Rephaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Ibsam, and 

Shemuel, heads of their fathers' houses, mighty men of valour according to 

their generations, even of Tola; their number in the days of David was two and 

twenty thousand and six hundred. 3 And the sons of Uzzi: Izrahiah; and the 

sons of Izrahiah: Michael, and Obadiah, and Joel, Isshiah, five; all of them chief 

men. 4 And with them, by their generations, after their fathers' houses, were 

bands of the host for war, six and thirty thousand; for they had many wives 

and sons. 5 And their brethren among all the families of Issachar, mighty men 

of valour, reckoned in all by genealogy, were fourscore and seven thousand. 6 

The sons of Benjamin: Bela, and Becher, and Jediael, three. 7 And the sons of 

Bela: Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth, and Iri, five; heads of fathers' 

houses, mighty men of valour; and they were reckoned by genealogy twenty 

and two thousand and thirty and four. 8 And the sons of Becher: Zemirah, 

and Joash, and Eliezer, and Elioenai, and Omri, and Jeremoth, and Abijah, and 

Anathoth, and Alemeth. All these were the sons of Becher. 9 And they were 

reckoned by genealogy, after their generations, heads of their fathers' houses, 

mighty men of valour, twenty thousand and two hundred. 10 And the sons of 

Jediael: Bilhan; and the sons of Bilhan: Jeush, and Benjamin, and Ehud, and 

Chenaanah, and Zethan, and Tarshish, and Ahishahar. 11 All these were sons 

of Jediael, even heads of their fathers' houses, mighty men of valour, seventeen 

thousand and two hundred, that were able to go forth in the host for war. 

12 Shuppim also, and Huppim, the sons of Ir, Hushim, the son of another. 13 

The sons of Naphtali: Jahziel, and Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of 

Bilhah. 14 The sons of Manasseh: Asriel, whom his wife bore — his concubine 

the Aramitess bore Machir the father of Gilead; 15 and Machir took a wife of 

Huppim and Shuppim, whose sister's name was Maacah — and the name of 

the second was Zelophehad; and Zelophehad had daughters. 16 And Maacah 

the wife of Machir bore a son, and she called his name Peresh; and the name 

of his brother was Sheresh; and his sons were Ulam and Rekem. 17 And the 

sons of Ulam: Bedan. These were the sons of Gilead the son of Machir, the 

son of Manasseh. 18 And his sister Hammolecheth bore Ish-hod, and Abiezer, 

and Mahlah. 19 And the sons of Shemida were Ahian, and Shechem, and Likhi, 

and Aniam. 20 And the sons of Ephraim: Shuthelah — and Bered was his son, 

and Tahath his son, and Eleadah his son, and Tahath his son, 21 and Zabad his 

son, and Shuthelah his son — and Ezer, and Elead, whom the men of Gath that 

were born in the land slew, because they came down to take away their cattle. 

22 And Ephraim their father mourned many days, and his brethren came to 

comfort him. 23 And he went in to his wife, and she conceived, and bore a son, 

and he called his name Beriah, because it went evil with his house. 24 And his 

daughter was Sheerah, who built Beth-horon the nether and the upper, and 

Uzzen-sheerah. 25 And Rephah was his son, and Resheph, and Telah his son, 

and Tahan his son; 26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son; 27 Nun 

his son, Joshua his son. 28 And their possessions and habitations were Beth-

el and the towns thereof, and eastward Naaran, and westward Gezer, with the 

towns thereof; Shechem also and the towns thereof, unto Aiah and the towns 

thereof; 29 and by the borders of the children of Manasseh, Beth-shean and the 

towns thereof, Taanach and the towns thereof, Megiddo and the towns thereof, 

Dor and the towns thereof. In these dwelt the children of Joseph the son of 

Israel. 30 The sons of Asher: Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and 

Serah their sister. 31 And the sons of Beriah: Heber, and Malchiel, who was the 

father of Birzaith. 32 And Heber begot Japhlet, and Shomer, and Hotham, and 

Shua their sister. 33 And the sons of Japhlet: Pasach, and Bimhal, and Asvath. 

These are the children of Japhlet. 34 And the sons of Shemer: Ahi, and Rohgah, 

and Hubbah, and Aram. 35 And the sons of Helem his brother: Zophah, and 

Imna, and Shelesh, and Amal. 36 The sons of Zophah: Suah, and Harnepher, 

and Shual, and Beri, and Imrah; 37 Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilsha, 

and Ithran, and Beera. 38 And the sons of Jether: Jephunneh, and Pispa, and 

Ara. 39 And the sons of Ulla: Arah, and Hanniel, and Rizia. 40 All these were 

the children of Asher, heads of the fathers' houses, choice and mighty men of 

valour, chief of the princes. And the number of them reckoned by genealogy 

for service in war was twenty and six thousand men.

ה.  1 עָ בָּ רוֹן--אַרְרְ מְ שכָר, תּוֹלָלָע וּפֵוּאָה יָשיָב יָיָשׁוּב וְשִׁ נֵנֵיָ יָיִשָּׂ בְ ל  2וְלִלִ יָאֱאֵ פָיָיָה וִירִרִ נֵנֵיָ תוֹללָע, עֻזִּי וּרְרְ וּבְ

וִיד,  י דָ ימֵמֵ ם בִּ פָּרָרָ סְ ם--מִ דוֹתתָ תֹלְלְ יִיִל, ללְ י חַ ע, גִּבּוֹרֵרֵ תוֹללָ ם ללְ בוֹתָתָ ית-אֲ בֵבֵ ים לְלְ אשִׁ ל רֶרָ מוּאֵאֵ ם וּשְׁ שָׂ יִיִבְ י וְ מַ יַיַחְ וְ

אֱוֹת.  שׁ ממֵ ף וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ נַיִיִם אֶ ים-וּשְׁ רִרִ יָּיָּה  3עֶשְׂ ל יָיִשִּׁ יָיָה וְיוֹאֵאֵ דְ ל וְעֹבַ יכָאֵאֵ יָיָה, מִ חְ נֵנֵיָ יָיִזְרַרַ יָיָה; וּבְ חְ נֵנֵי עֻזִּי, יִיִזְרַרַ וּבְ

ים כֻּלָּלָּם.  אשִׁ ה--רָרָ שָּׁ מִ ף:  4חֲ ה, אָלֶלֶ שָּׁ ים וְשִׁ לֹשִׁ ה, שְׁ מָ חָ לְלְ א מִ בָ י צְ ם, גְּדוּדֵדֵ בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ם ללְ דוֹתתָ תֹלְלְ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ וַעֲ

נִים.  ים, וּבָ בּוּ נָשִׁ רְרְ י-הִ ף,  5כִּ לֶלֶ עָה אֶ בְ מוֹנִים וְשִׁ ים; שְׁ יָיָלִלִ י, חֲ שכָר, גִּבּוֹרֵרֵ פְּחוֹת יִיִשָּׂ שְׁ כֹל מִ ם, לְלְ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

כֹּל.  ם לַלַ שָׂ יַיַחְ תְ ה.  6הִ לֹשָׁ ל--שְׁ אֵאֵ יעֲ כֶר וִידִ ע וָבֶ לַלַ ן, בֶּ נְיָיָמִ יָמוֹת  7בִּ ל וִירִרִ בּוֹן וְעֻזִּי וְעֻזִּיאֵאֵ צְ ע, אֶ לַלַ נֵנֵי בֶ וּבְ

עָה.  בָּ ים, וְאַרְרְ לֹשִׁ ף, וּשְׁ לֶלֶ נַיִיִם אֶ ים וּשְׁ רִרִ ם, עֶשְׂ שָׂ יַיַחְ תְ ים; וְהִ יָיָלִלִ י, חֲ ית אָבוֹת, גִּבּוֹרֵרֵ יָ בּבֵּ אֱשׁשֵׁ ה רָרָ שָּׁ מִ י חֲ ירִרִ וְעִ

ה,  8 לֶּלֶּ ת; כָּל-אֵאֵ מֶ לָלָ נָתוֹת, וְעָ יָּיָּה, וַעֲ בִ מוֹת וַאֲ י וִירֵרֵ רִרִ מְ ינַי וְעָ יָוֹעעֵ לְלְ זֶר וְאֶ יעֶ ה וְיוֹעָשׁ וֶאֱאֱלִלִ ירָרָ כֶר, זְמִ נֵנֵי בֶ וּבְ

כֶר.  נֵנֵי-בָ יִיִם.  9בְּ אתָתָ ף, וּמָ לֶלֶ ים אֶ רִרִ יִיִל--עֶשְׂ י, חָ ם, גִּבּוֹרֵרֵ בוֹתָתָ ית אֲ יָ בּבֵּ אֱשׁשֵׁ ם, רֶרָ דוֹתתָ תֹלְלְ ם לְלְ שָׂ יַיַחְ תְ נֵנֵיָ  10וְהִ וּבְ

ר.  חַ ישָׁ חִ ישׁ, וַאֲ שִׁ רְרְ ן, וְתַתַ זֵזֵיָתתָ נָה וְ נַעֲ הוּד וּכְ ן וְאֵאֵ נְיָיָמִ ן, יעיש יְיְעוּשׁ וּבִ הָ לְלְ נֵנֵי בִ ן; וּבְ הָ לְלְ ל, בִּ אֵאֵ יעֲ ה  11יְיְדִ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ א לַלַ בָ י צָ אֵאֵ יִיִם, יֹצְ אתַתַ לֶלֶף וּמָ ר אֶ עָה-עָשָׂ בְ ים--שִׁ יָיָלִלִ י, חֲ אָבוֹת, גִּבּוֹרֵרֵ י הָ אֱשׁשֵׁ רָרָ ל, ללְ אֵאֵ יעֲ נֵנֵיָ יָיְדִ  12בְּ

רֶ.  נֵנֵיָ אַחחֵ ם בְּ יר, חֻשִׁ נֵנֵי עִ פִּם וְחֻפִּם בְּ ה.  13וְשֻׁ הָ לְלְ נֵנֵי בִ לּוּם--בְּ ר וְשַׁ יֵיֵצֶ ל וְגוּנִי וְ יאֵאֵ צִ יָ, יָיַחֲ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ נֵנֵיָ  14בְּ בְּ

ד.  עָ י גִלְלְ בִ כִיר אֲ ת-מָ ה, אֶ דָ יָּיָּה, יָיָלְלְ מִּ רַרַ אֲ גְשׁוֹ, הָ ה; פִּילַלַ דָ ר יָיָלָלָ שֶׁ ל אֲ יָאֱאֵ רִרִ ה, אַשְׂ נַשֶּׁ ה,  15מְ שָּׁ ח אִ קַ כִיר לָלָ וּמָ

נוֹת.  ד, בָּ חָ פְ לָלָ צְ יֶיֶנָה לִלִ הְ ד; וַתִּ חָ פְ לָלָ נִי צְ שֵּׁשֵּׁ ם הַ כָה, וְשֵׁשֵׁ עֲ חֹתוֹ מַ ם אֲ פִּים, וְשֵׁשֵׁ שֻׁ חֻפִּים וּלְלְ כָה  16לְלְ עֲ ד מַ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ם.  קֶ נָיו, אוּלָלָם וָרָרָ שׁ; וּבָ רֶרֶ יו שָׁ ם אָחִ שׁ, וְשֵׁשֵׁ מוֹ פֶּרֶרֶ א שְׁ רָרָ קְ ן, וַתִּ כִיר, בֵּבֵּ ת-מָ שֶׁ ה  17אֵאֵ לֶּלֶּ ן; אֵאֵ דָ נֵנֵיָ אֱוּללָם, בְּ וּבְ

ה.  נַשֶּׁ ן-מְ כִיר בֶּ ן-מָ ד, בֶּ עָ נֵנֵי גִלְלְ ה.  18בְּ לָלָ חְ ת-מַ זֶר, וְאֶ יעֶ בִ ת-אֲ הוֹד, וְאֶ ישְׁ ת-אִ ה, אֶ דָ כֶת--יָיָלְלְ מֹּלֶלֶ חֹתוֹ, הַ וַאֲ

נִיעָם.  19 י וַאֲ חִ קְ כֶם, וְלִלִ יָיָן וָשֶׁ ע--אַחְ ידָ מִ נֵנֵי שְׁ יוּ, בְּ נוֹ,  20וַיִּיִּהְ ת בְּ חַ נוֹ וְתַתַ ד בְּ רֶרֶ ח; וּבֶ לַלַ יִיִם, שׁוּתתָ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ וּבְ

נוֹ.  ת בְּ חַ נוֹ וְתַתַ ה בְ דָ עָ לְלְ ץ,  21וְאֶ אָרֶרֶ ים בָּ דִ נּוֹלָלָ י-גַת הַ גוּם, אַנְשֵׁשֵׁ רָרָ ד; וַהֲ עָ לְלְ זֶר וְאֶ נוֹ, וְעֵעֵ ח בְּ לַלַ נוֹ וְשׁוּתֶתֶ ד בְּ זָבָ וְ

ם.  נֵנֵיהֶ קְ ת-מִ חַת אֶ קַ דוּ, ללָ י יָיָרְרְ נַחֲמוֹ.  22כִּ יו, לְלְ חָ ים; וַיָּיָּבֹאוּ אֶ בִּ ים רַרַ ם, יָיָמִ יהֶ בִ יִיִם אֲ רַרַ פְ ל אֶ אַבֵּבֵּ  23וַיִּיִּתְ

יָתוֹ.  בֵבֵ ה בְּ יְיְתָתָ עָה הָ רָרָ י בְ יעָה, כִּ רִרִ מוֹ בְּ ת-שְׁ א אֶ רָרָ ן; וַיִּיִּקְ ד בּבֵּ לֶלֶ ר, וַתֵּתֵּ הַ תּוֹ, וַתַּתַּ שְׁ ל-אִ ה,  24וַיָּיָּבֹא, אֶ אֱאֱרָרָ תּוֹ שֶׁ וּבִ

ה.  אֱאֱרָרָ זֵּזֵּן שֶׁ ת, אֻ יוֹן, וְאֵאֵ לְלְ עֶ ת-הָ תּוֹן וְאֶ חְ תַּתַּ ית-חוֹרוֹן הַ ת-בֵּבֵּ ן אֶ בֶ ן  25וַתִּ חַ נוֹ--וְתַתַ ח בְּ לַלַ ף וְתֶתֶ שֶׁ נוֹ, וְרֶרֶ פַח בְּ וְרֶרֶ

נוֹ.  נוֹ.  26בְּ ע בְּ מָ ישָׁ נוֹ, אֱאֱלִלִ יהוּד בְּ מִּ נוֹ עַ ן בְּ דָּ עְ נוֹ.  27לַלַ עַ בְּ נוֹ, יְיְהוֹשֻׁ ם-- 28נוֹן בְּ בוֹתָתָ ם, וּמֹשְׁ זָּתָתָ חֻ וַאֲ

 . יהָ נֹתֶתֶ יָּיָּה וּבְ , עַד-עַ יהָ נֹתֶתֶ כֶם וּבְ יהָ וּשְׁ נֹתֶתֶ ב גֶּזֶר וּבְ רָרָ עֲ מַּ ן--וְלַלַ רָרָ ח נַעֲ זְרָרָ מִּ ; וְלַלַ יהָ נֹתֶתֶ ל, וּבְ יָת-אֱאֵ יָ  29בֵּבֵּ ל-יְיְדֵדֵ וְעַ

ף,  נֵנֵיָ יָוֹססֵ בוּ, בְּ ה, יָיָשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ; בְּ יהָ נוֹתֶתֶ , דּוֹר וּבְ יהָ נוֹתֶתֶ גִדּוֹ וּבְ , מְ יהָ נֹתֶתֶ נַךְ וּבְ עְ יהָ תַּתַּ נֹתֶתֶ אָן וּבְ ית-שְׁ ה, בֵּבֵּ נַשֶּׁ נֵנֵי-מְ בְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ן-יִיִשְׂ ם.  30בֶּ חוֹתָתָ ח אֲ רַרַ יעָה--וְשֶׂ רִרִ וִי וּבְ יִיִשְׁ וָה וְ יִיִשְׁ נָה וְ רֶ, יָיִמְ נֵנֵיָ אָשׁשֵׁ ל;  31בְּ יאֵאֵ כִּ לְלְ ר וּמַ בֶ יעָה, חֶ רִרִ נֵנֵי בְ וּבְ

זָיִיִת.  רְרְ י ברזות בִ בִ ם.  32הוּא, אֲ חוֹתָתָ ת, שׁוּעָא אֲ ם, וְאֵאֵ ת-חוֹתָתָ ר וְאֶ ת-שׁוֹמֵמֵ ט, וְאֶ לֵלֵ ת-יַיַפְ יד אֶ ר הוֹלִלִ בֶ  33וְחֶ

ט.  לֵלֵ נֵנֵיָ יָיַפְ ה, בְּ לֶּלֶּ וָת; אֵאֵ שְׁ ל וְעַ הָ מְ ךְ וּבִ ט, פָּסַ לֵלֵ נֵנֵיָ יָיַפְ ה  34וּבְ גָּה, יחבה וְחֻבָּ הְ י ורוהגה וְרָרָ חִ ר--אֲ מֶ נֵנֵי, שָׁ וּבְ

ם.  רָרָ ל.  35וַאֲ מָ לֶלֶשׁ וְעָ נָע, וְשֵׁשֵׁ יִיִמְ יו; צוֹפַח וְ לֶלֶם, אָחִ ן-הֵהֵ יָ  36וּבֶ רִרִ נֶפֶר וְשׁוּעָל, וּבֵבֵ רְרְ נֵנֵי, צוֹפָח--סוּחַ וְחַ בְּ

ה.  רָרָ יִיִמְ אֱ.  37וְ רָרָ אֵאֵ ן--וּבְ רָרָ יִיִתְ ה וְ שָׁ לְלְ א וְשִׁ מָּ ר וָהוֹד, וְשַׁ צֶ אֱ.  38בֶּ רָרָ פָּה, וַאְ רֶ--יָיְפֻנֶּה וּפִסְ נֵנֵיָ, יָיֶתֶתֶ נֵנֵיָ,  39וּבְ וּבְ

יָיָאֱ.  צְ ל, וְרִרִ נִּיאֵאֵ ח וְחַ יָ,  40עֻלָּלָּאֱ--אָרֶרַ אֱשׁשֵׁ יָם, רֶרָ יָיָלִלִ י חֲ ים, גִּבּוֹרֵרֵ רוּרִרִ אָבוֹת בְּ ית-הָ יָ בבֵ אֱשׁשֵׁ רֶ רֶרָ נֵנֵיָ-אָשׁשֵׁ ה בְ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ

ף. ה אָלֶלֶ שָּׁ ים וְשִׁ רִרִ ים, עֶשְׂ נָשִׁ ם אֲ פָּרָרָ סְ ה, מִ מָ חָ לְלְ מִּ א, בַּ בָ צָּ ם בַּ שָׂ יַיַחְ תְ ים; וְהִ יאִ נְּשִׂ הַ

7



1 Chronicles 8 ים א ח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Benjamin begot Bela his first-born, Ashbel the second, and Aharah the 

third; 2 Nohah the fourth, and Rapha the fifth. 3 And Bela had sons, Addar, 

and Gera, and Abihud; 4 and Abishua, and Naaman, and Ahoah; 5 and Gera, 

and Shephuphan, and Huram. 6 And these are the sons of Ehud — these are 

the heads of fathers' houses of the inhabitants of Geba, and they were carried 

captive to Manahath; 7 and Naaman, and Ahijah, and Gera, were they that 

carried them captive — and he begot Uzza, and Ahihud. 8 And Shaharaim begot 

children in the field of Moab, after he had sent them away, to wit, Hushim and 

Baara his wives; 9 he begot of Hodesh his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, 

and Malcam; 10 and Jeuz, and Sachiah, and Mirmah. These were his sons, 

heads of fathers' houses. 11 and of Hushim he begot Abitub, and Elpaal. 12 And 

the sons of Elpaal: Eber, and Misham, and Shemed, who built Ono, and Lod, 

with the towns thereof; 13 and Beriah, and Shema, who were heads of fathers' 

houses of the inhabitants of Aijalon, who put to flight the inhabitants of Gath. 

14 And Ahio, Shashak, and Jeremoth; 15 and Zebadiah, and Arad, and Eder; 16 

and Michael, and Ishpah, and Joha, were the sons of Beriah. 17 And Zebadiah, 

and Meshullam, and Hizki, and Heber; 18 and Ishmerai, and Izliah, and Jobab, 

were the sons of Elpaal. 19 And Jakim, and Zichri, and Zabdi; 20 and Elienai, 

and Zillethai, and Eliel; 21 and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, were the 

sons of Shimei. 22 And Ishpan, and Ebed, and Eliel; 23 and Abdon, and Zichri, 

and Hanan; 24 and Hananiah, and Elam, and Anthothiah; 25 and Iphdeiah, and 

Penuel, were the sons of Shashak. 26 And Shamsherai, and Shehariah, and 

Athaliah; 27 and Jaareshiah, and Elijah, and Zichri, were the sons of Jeroham. 28 

These were heads of fathers' houses throughout their generations, chief men; 

these dwelt in Jerusalem. 29 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon, 

Jeiel, whose wife's name was Maacah; 30 and his first-born son Abdon, and Zur, 

and Kish, and Baal, and Nadab; 31 and Gedor, and Ahio, and Zecher. 32 And 

Mikloth begot Shimeah. And they also dwelt with their brethren in Jerusalem, 

over against their brethren. 33 And Ner begot Kish; and Kish begot Saul; and 

Saul begot Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, and Eshbaal. 34 And 

the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal begot Micah. 35 And the 

sons of Micah; Pithon, and Melech, and Taarea, and Ahaz. 36 And Ahaz begot 

Jehoaddah; and Jehoaddah begot Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and 

Zimri begot Moza; 37 and Moza begot Binea; Raphah was his son, Eleasah his 

son, Azel his son. 38 And Azel had six sons, whose names are these: Azrikam, 

Bocru, and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. All these were the 

sons of Azel. 39 And the sons of Eshek his brother: Ulam his firstborn, Jeush 

the second, and Eliphelet the third. 40 And the sons of Ulam were mighty men 

of valour, archers; and had many sons, and sons' sons, a hundred and fifty. All 

these were of the sons of Benjamin.

י.  1 ישִׁ לִלִ שְּׁ ח, הַ רַרַ נִי, וְאַחְ שֵּׁשֵּׁ ל, הַ בֵּבֵּ כֹרוֹ; אַשְׁ ע בְּ לַלַ ת-בֶּ יד, אֶ ן--הוֹלִלִ נְיָיָמִ י.  2וּבִ ישִׁ מִ חֲ פָא, הַ י, וְרָרָ יעִ בִ רְרְ ה, הָ נוֹחָ

יהוּד.  3 בִ א, וַאֲ גֵגֵרָרָ ר וְ לַלַע--אַדָּ בָ נִים, לְלְ יוּ בָ .  4וַיִּיִּהְ חוֹחַ ן, וַאֲ מָ נַעֲ ישׁוּעַ וְ בִ ם.  5וַאֲ פוּפָן, וְחוּרָרָ א וּשְׁ גֵגֵרָרָ  6וְ

ת.  נָחַ ל-מָ ע, וַיַּיַּגְלוּם, אֶ י גֶבַ בֵבֵ יוֹשְׁ יָ אָבוֹת, ללְ אֱשׁשֵׁ ם רֶרָ לֶּלֶּה ההֵ חוּד; אֱאֵ נֵנֵיָ אֱאֵ ה, בְּ לֶּלֶּ אֱ,  7וְאֵאֵ גֵגֵרָרָ יָּיָּה וְ חִ ן וַאֲ מָ נַעֲ וְ

יחֻד.  חִ ת-אֲ ת-עֻזָּא, וְאֶ יד אֶ גְלָלָם; וְהוֹלִלִ ם-- 8הוּא הֶ חוֹ, אֹתָתָ לְלְ ן-שִׁ ה מוֹאָב, מִ דֵדֵ שְׂ יד בִּ יִיִם, הוֹללִ רַרַ חֲ וְשַׁ

יו.  א, נָשָׁ רָרָ עֲ ת-בַּ ים וְאֶ כָּם.  9חוּשִׁ לְלְ ת-מַ א, וְאֶ ישָׁ ת-מֵמֵ יָיָא, וְאֶ בְ ת-צִ ב, וְאֶ ת-יוֹבָ תּוֹ--אֶ שְׁ שׁ אִ ן-חֹדֶ ד, מִ וַיּוֹלֶלֶ

יָ אָבוֹת.  10 אֱשׁשֵׁ נָיו, רָרָ ה בָ לֶּלֶּ ה; אֵאֵ מָ רְרְ ת-מִ יָיָה, וְאֶ כְ ת-שָׂ ת-יְיְעוּץ וְאֶ יטוּב,  11וְאֶ בִ ת-אֲ יד אֶ ים הוֹלִלִ חֻשִׁ וּממֵ

ל.  פָּעַ לְלְ ת-אֶ .  12וְאֶ יהָ נֹתֶתֶ ת-לֹד וּבְ ת-אוֹנוֹ, וְאֶ נָה אֶ ד; הוּא בָּ מֶ עָם וָשָׁ שְׁ ר וּמִ בֶ ל, עֵעֵ פַּעַ לְלְ נֵנֵי אֶ עָה  13וּבְ רִרִ וּבְ

י גַת.  בֵבֵ ת-יוֹשְׁ יחוּ, אֶ רִרִ בְ ה הִ מָּ יָ אַיּיָּלוֹן; ההֵ בֵבֵ יוֹשְׁ אָבוֹת, לְלְ י הָ אֱשׁשֵׁ ה רָרָ מָּ ע--הֵהֵ מַ מוֹת.  14וָשֶׁ ק, וִירֵרֵ שָׁ יוֹ שָׁ וְאַחְ

ר.  15 דֶ ד, וָעָ רָרָ יָיָה וַעֲ דְ ה.  16וּזְבַ יעָ רִרִ נֵנֵי בְ א, בְּ פָּה וְיוֹחָ יִיִשְׁ ל וְ יכָאֵאֵ ר.  17וּמִ בֶ י וָחָ זְקִ לָּלָּם, וְחִ שֻׁ יָיָה וּמְ דְ  18וּזְבַ

ל.  פָּעַ לְלְ נֵנֵי אֶ ב, בְּ יאָה וְיוֹבָ יִיִזְלִלִ י וְ רַרַ מְ יִיִשְׁ י.  19וְ דִּ זַבְ י, וְ רִרִ זִכְ ים וְ יָיָקִ ל.  20וְ יָאֱאֵ י, וֶאֱאֱלִלִ תַתַ לְּלְּ ינַי וְצִ יָעעֵ יָיָה  21וֶאֱאֱלִלִ דָ וַעֲ

י.  עִ מְ נֵנֵי שִׁ ת, בְּ רָרָ מְ אֱיָיָה וְשִׁ רָרָ ל.  22וּבְ יָאֱאֵ ר, וֶאֱאֱלִלִ בֶ פָּן וָעֵעֵ יִיִשְׁ נָן.  23וְ י, וְחָ רִרִ זִכְ דּוֹן וְ בְ יָללָם,  24וְעַ נַנְיָיָה וְעֵעֵ וַחֲ

יָּיָּה.  נְתֹתִ ק.  25וְעַ שָׁ נֵנֵי שָׁ ל, בְּ נוּאֵאֵ יָיָה ופניאל וּפְ דְ יִיִפְ יָיָה.  26וְ לְלְ תַתַ יָיָה, וַעֲ רְרְ חַ י וּשְׁ רַרַ שְׁ מְ יָּיָּה  27וְשַׁ לִלִ יָיָה וְאֵאֵ שְׁ רֶרֶ יַיַעֲ וְ

ם.  נֵנֵיָ יָיְרֹחָ י, בְּ רִרִ זִכְ לִָםלִָםלִָם.  28וְ ירוּשָׁ בוּ בִ ה, יָיָשְׁ לֶּלֶּ ים; אֵאֵ אשִׁ ם, רֶרָ דוֹתתָ תֹלְלְ יָ אָבוֹת ללְ אֱשׁשֵׁ לֶּלֶּה רֶרָ בוּ,  29אֵאֵ עוֹן יָיָשְׁ גִבְ וּבְ

כָה.  עֲ תּוֹ, מַ שְׁ ם אִ עוֹן; וְשֵׁשֵׁ י גִבְ בִ ב.  30אֲ נָדָ ל וְ עַ ישׁ, וּבַ דּוֹן; וְצוּר וְקִ בְ כוֹר, עַ בְּ נוֹ הַ יוֹ,  31וּבְ וּגְדוֹר וְאַחְ

ם.  32וָזָכֶר.  יהֶ חֵחֵ ם-אֲ לִַםלִַםלִַם--עִ ירוּשָׁ בוּ בִ ם יָיָשְׁ יהֶ חֵחֵ ה, נֶגֶד אֲ מָּ אָה; וְאַף-הֵהֵ מְ ת-שִׁ יד אֶ לוֹת, הוֹלִלִ קְ נֵנֵרֶ  33וּמִ וְ

ב,  ינָדָ בִ ת-אֲ , וְאֶ כִּישׁוּעַ לְלְ ת-מַ ן וְאֶ ת-יְיְהוֹנָתָתָ יד אֶ אוּל, הוֹלִלִ אוּל; וְשָׁ ת-שָׁ יד אֶ ישׁ הוֹלִלִ ישׁ, וְקִ ת-קִ יד אֶ הוֹללִ

ל.  עַ בָּ שְׁ ת-אֶ יכָה.  34וְאֶ ת-מִ יד אֶ ל, הוֹלִלִ עַ יב בַּ רִרִ ל; וּמְ עַ יב בָּ רִרִ ן, מְ ן-יְיְהוֹנָתָתָ ךְ,  35וּבֶ לֶלֶ יכָה--פִּיתוֹן וָמֶ נֵנֵי, מִ וּבְ

ז.  עַ וְאָחָ רֵרֵ אְ יָ;  36וְתַתַ רִרִ ת-זִמְ וֶת, וְאֶ זְמָ ת-עַ ת וְאֶ מֶ לֶלֶ ת-עָ יד אֶ ה הוֹלִלִ דָּ ה, וִיהוֹעַ דָּ ת-יְיְהוֹעַ יד אֶ ז, הוֹלִלִ וְאָחָ

א.  ת-מוֹצָ יד אֶ יָ, הוֹללִ רִרִ זִמְ נוֹ.  37וְ ל בְּ נוֹ, אָצֵצֵ ה בְ עָשָׂ לְלְ נוֹ אֶ פָה בְ נְעָא; רָרָ ת-בִּ יד אֶ א, הוֹלִלִ ל,  38וּמוֹצָ אָצצֵ וּללְ

ל.  נֵנֵי אָצַ ה, בְּ לֶּלֶּ נָן; כָּל-אֵאֵ יָיָה וְחָ דְ יָיָה, וְעֹבַ רְרְ עַ עֵעֵאל וּשְׁ מָ יִיִשְׁ רוּ וְ ם בֹּכְ יקָ זְרִרִ ם עַ מוֹתָתָ לֶּלֶּה שְׁ נִים--וְאֵאֵ ה בָ שָּׁ  39שִׁ

י.  שִׁ לִלִ שְּׁ יפֶלֶלֶט הַ נִי, וֶאֱאֱלִלִ שֵּׁשֵּׁ כֹרוֹ--יְיְעוּשׁ הַ יו: אוּלָלָם בְּ ק אָחִ נֵנֵיָ, עעֵשֶׁ יִיִל  40וּבְ י-חַ ים גִּבּוֹרֵרֵ נָשִׁ נֵנֵיָ-אֱוּללָם אֲ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

ן. נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְּ ה, מִ לֶּלֶּ ים; כָּל-אֵאֵ שִּׁ מִ אָה, וַחֲ נִים--מֵמֵ נֵנֵי בָ נִים וּבְ ים בָּ בִּ רְרְ ת, וּמַ שֶׁ כֵכֵי קֶ דֹּרְרְ
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1 Chronicles 9 ים א ט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 So all Israel were reckoned by genealogies; and, behold, they are written in 

the book of the kings of Israel; and Judah was carried away captive to Babylon 

because of their transgression. 2 Now the first inhabitants that dwelt in their 

possessions in their cities were, Israelites, the priests, the Levites, and the 

Nethinim. 3 And in Jerusalem dwelt of the children of Judah, and of the children 

of Benjamin, and of the children of Ephraim and Manasseh: 4 Uthai the son of 

Ammihud, the son of Omri, the son of Imri, the son of Bani, of the children of 

Perez the son of Judah. 5 And of the Shilonites: Asaiah the first-born and his 

sons. 6 And of the sons of Zerah: Jeuel, and their brethren, six hundred and 

ninety. 7 And of the sons of Benjamin: Sallu the son of Meshullam, the son of 

Hodaviah, the son of Hassenuah, 8 and Ibneiah the son of Jeroham, and Elah 

the son of Uzzi, the son of Michri, and Meshullam the son of Shephatiah, the 

son of Reuel, the son of Ibneiah; 9 and their brethren, according to their gener

ations, nine hundred and fifty and six. All these men were heads of fathers' 

houses by their fathers' houses. 10 And of the priests: Jedaiah, and Jehoiarib, 

and Jachin; 11 and Azariah the son of Hilkiah, the son of Meshullam, the son 

of Zadok, the son of Meraioth, the son of Ahitub, the ruler of the house of G-

d; 12 and Adaiah the son of Jeroham, the son of Pashhur, the son of Malchijah, 

and Maasai the son of Adiel, the son of Jahzerah, the son of Meshullam, the 

son of Meshillemith, the son of Immer; 13 and their brethren, heads of their 

fathers' houses, a thousand and seven hundred and threescore; very able men 

for the work of the service of the house of G-d. 14 And of the Levites: Shemaiah 

the son of Hasshub, the son of Azrikam, the son of Hashabiah, of the sons of 

Merari; 15 and Bakbakkar, Heresh, and Galal, and Mattaniah the son of Mica, 

the son of Zichri, the son of Asaph; 16 and Obadiah the son of Shemaiah, the 

son of Galal, the son of Jeduthun, and Berechiah the son of Asa, the son of 

Elkanah, that dwelt in the villages of the Netophathites. 17 And the porters: 

Shallum, and Akkub, and Talmon, and Ahiman, and their brother Shallum the 

chief; 18 who hitherto waited in the king's gate eastward; they were the porters 

for the camp of the children of Levi. 19 And Shallum the son of Kore, the 

son of Ebiasaph, the son of Korah, and his brethren, of his father's house, the 

Korahites, were over the work of the service, keepers of the gates of the Tent; 

and their fathers had been over the camp of HaShem, keepers of the entry; 20 

and Phinehas the son of Eleazar was ruler over them in time past, HaShem 

being with him. 21 Zechariah the son of Meshelemiah was porter of the door of 

the tent of meeting. 22 All these that were chosen to be porters in the gates were 

two hundred and twelve. These were reckoned by genealogy in their villages, 

whom David and Samuel the seer did ordain in their set office. 23 So they and 

their children had the oversight of the gates of the house of HaShem, even the 

house of the Tent, by wards. 24 On the four sides were the porters, toward the 

east, west, north, and south. 25 And their brethren, in their villages, were to 

come in every seven days from time to time to be with them; 26 for the four 

chief porters were in a set office. These were the Levites. They were also over 

the chambers and over the treasuries in the house of G-d. 27 And they lodged 

round about the house of G-d, because the charge thereof was upon them, and 

to them pertained the opening thereof morning by morning. 28 And certain 

of them had charge of the vessels of service; for by tale were they brought in 

and by tale were they taken out. 29 Some of them also were appointed over 

the furniture, and over all the holy vessels, and over the fine flour, and the 

wine, and the oil, and the frankincense, and the spices. 30 And some of the 

sons of the priests prepared the confection of the spices. 31 And Mattithiah, 

one of the Levites, who was the firstborn of Shallum the Korahite, had the 

set office over the things that were baked on griddles. 32 And some of their 

brethren, of the sons of the Kohathites, were over the showbread, to prepare 

it every sabbath. 33 And these are the singers, heads of fathers' houses of the 

Levites, who dwelt in the chambers and were free from other service; for they 

were employed in their work day and night. 34 These were heads of fathers' 

houses of the Levites, by their generations, chief men; these dwelt at Jerusalem. 

35 And in Gibeon there dwelt the father of Gibeon, Jeiel, whose wife's name 

was Maacah; 36 and his first-born son Abdon, and Zur, and Kish, and Baal, and 

Ner, and Nadab; 37 and Gedor, and Ahio, and Zechariah, and Mikloth. 38 And 

Mikloth begot Shimeam. And they also dwelt with their brethren in Jerusalem, 

over against their brethren. 39 And Ner begot Kish; and Kish begot Saul; and 

Saul begot Jonathan, and Malchi-shua, and Abinadab, and Eshbaal. 40 And the 

son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal begot Micah. 41 And the sons 

of Micah: Pithon, and Melech, and Taharea and Ahaz. 42 And Ahaz begot Jarah; 

and Jarah begot Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; and Zimri begot Moza. 43 

And Moza begot Binea; and Rephaiah his son, Eleasah his son, Azel his son. 44 

And Azel had six sons, whose names are these: Azrikam, Bocru, and Ishmael, 

and Sheariah, and Obadiah, and Hanan; these were the sons of Azel.

לָלָם.  1 עֲ מַ ל, בְּ בֶ בָ גְלוּ לְלְ ה הָ ל; וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ כֵכֵיָ יָיִשְׂ לְלְ פֶר מַ ים, עַל-סֵסֵ נָּם כְּתוּבִ שׂוּ, וְהִ יַיַחְ תְ ל, הִ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

ינִים.  2 נְּתִ וִיִּיִּם, וְהַ לְלְ נִים, הַ כֹּהֲ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ם: יִיִשְׂ יהֶ רֵרֵ עָ ם, בְּ זָּתָתָ חֻ אֲ ר בַּ שֶׁ אשֹׁנִים, אֲ רִרִ ים, הָ בִ יּוֹשְׁ  3וְהַ

ה.  נַשֶּׁ יִיִם, וּמְ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ ן-בְּ ן--וּמִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ן-בְּ ה, וּמִ נֵנֵיָ יָיְהוּדָ ן-בְּ בוּ, מִ לִָם, יָיָשְׁ לִַםלִַם ירוּשָׁ יהוּד  4וּבִ מִּ ן-עַ י בֶּ עוּתתַ

ה.  ן-יְיְהוּדָ ץ בֶּ נֵנֵי-פֶרֶרֶ ן- בְּ נִי, מִ ן-בנימן- בָּ י בֶ רִרִ מְ ן-אִ י בֶּ רִרִ מְ ן-עָ נָיו.  5בֶּ כוֹר וּבָ בְּ יָיָה הַ שָׂ ילוֹנִי, עֲ שִּׁ ן-הַ וּמִ

ים.  6 עִ שְׁ אוֹת וְתִ שׁ-ממֵ ם, שֵׁשֵׁ יהֶ חֵחֵ ל; וַאֲ ח, יָיְעוּאֱאֵ נֵנֵי-זֶרַרַ ן-בְּ לָּלָּם,  7וּמִ שֻׁ ן-מְ לּוּא, בֶּ ן--סַ נְיָיָמִ נֵנֵי, בִּ ן-בְּ וּמִ

נֻאָה.  סְּ ן-הַ יָיָה, בֶּ וְ ן-הוֹדַ ל,  8בֶּ עוּאֱאֵ ן-רְרְ יָיָה, בֶּ פַטְ ן-שְׁ לָּלָּם, בֶּ שֻׁ י; וּמְ רִרִ כְ ן-מִ ן-עֻזִּי, בֶּ לָלָה בֶ ם, וְאֵאֵ ן-יְיְרֹחָ נְיָיָה, בֶּ יִיִבְ וְ

נִיָּיָּה.  ן-יִיִבְ יָ אָבוֹת  9בֶּ אֱשׁשֵׁ ים, רָרָ נָשִׁ ה אֲ לֶּלֶּ ה; כָּל-אֵאֵ שָּׁ ים וְשִׁ שִּׁ מִ אוֹת, וַחֲ ע מֵמֵ שַׁ ם, תְּ דוֹתתָ תֹלְלְ ם, לְלְ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ ית אֲ בֵבֵ ין.  10לְלְ יָיָכִ יב, וְ יָיָה וִיהוֹיָיָרִרִ עְ נִים: יְיְדַ כֹּהֲ ן-הַ דוֹק,  11וּמִ ן-צָ לָּלָּם בֶּ שֻׁ ן-מְ יָּיָּה בֶּ קִ לְלְ ן-חִ יָיָה בֶ זַרְרְ וַעֲ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ יטוּב, נְגִיד, בֵּבֵּ חִ ן-אֲ יוֹת בֶּ רָרָ ן-מְ י  12בֶּ שַׂ עְ יָּיָּה; וּמַ כִּ לְלְ ן-מַ חוּר, בֶּ ן-פַּשְׁ ן-יְיְרֹחָם, בֶּ יָיָה, בֶּ דָ וַעֲ

רֶ.  מֵּמֵּ ן-אִ ית, בֶּ מִ לֵּלֵּ שִׁ ן-מְ לָּלָּם בֶּ שֻׁ ן-מְ ה בֶּ זֵזֵרָרָ ן-יַיַחְ ל בֶּ יאֵאֵ דִ ן-עֲ ף,  13בֶּ לֶלֶ ם, אֶ בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ים לְלְ אשִׁ ם, רָרָ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית-הָ ת בֵּבֵּ לֶלֶאכֶת עֲבוֹדַ יל, מְ יָ חחֵ ים--גִּבּוֹרֵרֵ שִּׁ אוֹת וְשִׁ ע מֵמֵ בַ ן-חַשּׁוּב  14וּשְׁ יָיָה בֶ עְ מַ וִיִּיִּם: שְׁ לְלְ ן-הַ וּמִ

יָ.  רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ ן-בְּ יָיָה, מִ בְ שַׁ ן-חֲ ם בֶּ יקָ זְרִרִ ן-עַ ף.  15בֶּ ן-אָסָ י, בֶּ רִרִ ן-זִכְ יכָא, בֶּ ן-מִ נְיָיָה, בֶּ תַּתַּ ל; וּמַ גָלָלָ שׁ, וְ רֶרֶ ר חֶ קַּ בַּ קְ וּבַ

י.  16 י נְטוֹפָתִ רֵרֵ צְ חַ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ נָה, הַ קָ לְלְ ן-אֶ א בֶּ ן-אָסָ יָיָה בֶ כְ רֶרֶ ן-יְיְדוּתוּן; וּבֶ ל, בֶּ ן-גָּלָלָ יָיָה, בֶּ עְ מַ ן-שְׁ יָיָה, בֶּ דְ וְעֹבַ

לּוּם, הָרֹאשׁ.  17 ם שַׁ יהֶ חִ ן; וַאֲ ימָ חִ מֹן וַאֲ לְלְ לּוּם וְעַקּוּב, וְטַ ים שַׁ רִרִ שֹּׁעֲ ךְ  18וְהַ לֶלֶ מֶּ עַר הַ שַׁ נָּה, בְּ ד-הֵהֵ וְעַ

וִי.  נֵנֵיָ ללֵ נוֹת, בְּ חֲ מַ יָם, ללְ רִרִ שֹּׁעֲ ה, הַ מָּ ה; הֵהֵ חָ זְרָרָ יו  19מִ ית-אָבִ בֵבֵ יו לְלְ חָ ח וְאֶ ן-קֹרַרַ ף בֶּ יָיָסָ בְ ן-אֶ א בֶּ ן-קוֹרֵרֵ לּוּם בֶּ וְשַׁ

בוֹא.  מָּ י הַ רֵרֵ נֵנֵה יָיְהוָה, שֹׁמְ חֲ ם עַל-מַ יהֶ בֹתֵתֵ ל; וַאֲ אֹהֶ פִּים, לָלָ סִּ י הַ רֵרֵ ה, שֹׁמְ עֲבוֹדָ לֶלֶאכֶת הָ ים, עַל מְ חִ רְרְ קָּ הַ

מּוֹ.  20 פָנִים--יְיְהוָה עִ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ יָיָה עֲ זָר, נָגִיד הָ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ ח  21וּפִ יָיָה, שֹׁעֵעֵר פֶּתַתַ מְ לֶלֶ שֶׁ ן מְ יָיָה בֶּ זְכַרְרְ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ם,  22לְלְ שָׂ יַיַחְ תְ ם הִ יהֶ רֵרֵ צְ חַ ה בְ מָּ ר; הֵהֵ נֵנֵים עָשָׂ יִיִם וּשְׁ אתַתַ פִּים, מָ סִּ ים בַּ רִרִ שֹׁעֲ יָם ללְ רוּרִרִ בְּ כֻּלָּלָּם הַ

ם.  אֱאֱמוּנָתָתָ ה בֶּ רֹאֶ ל הָ מוּאֵאֵ וִיד וּשְׁ ד דָּ ה יִיִסַּ מָּ ל-- 23הֵהֵ אֹהֶ ית הָ בֵבֵ יָת-יָיְהוָה, לְלְ בֵבֵ יָם ללְ רִרִ עָ שְּׁ ם עַל-הַ נֵנֵיהֶ ם וּבְ וְהֵהֵ

רוֹת.  מָ שְׁ מִ ה.  24לְלְ פוֹנָה וָנֶגְבָּ ה, צָ ח יָיָמָּ זְרָרָ ים: מִ רִרִ שֹּׁעֲ יוּ הַ ע רוּחוֹת, יִיִהְ בַּ אַרֶרְ ם  25לְלְ יהֶ רֵרֵ צְ חַ ם בְּ יהֶ חֵחֵ וַאֲ

ה.  לֶּלֶּ ם-אֵאֵ ל-עֵעֵת--עִ עֵעֵת אֶ ים, מֵמֵ יָּיָּמִ עַת הַ בְ שִׁ ם,  26לָלָבוֹאֱ ללְ יָם--ההֵ רִרִ שֹּׁעֲ י הַ עַת גִּבֹּרֵרֵ בַּ ה, אַרְרְ מָּ אֱאֱמוּנָה הֵהֵ י בֶ כִּ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ רוֹת, בֵּבֵּ אֹצְ כוֹת, וְעַל הָ שָׁ לְּלְּ יוּ, עַל-הַ וִיִּיִּם; וְהָ לְלְ ם  27הַ יהֶ לֵלֵ י-עֲ ינוּ: כִּ ים, יָיָלִלִ אֱאֱלֹהִ ית-הָ יבוֹת בֵּבֵּ בִ וּסְ

ר.  בֹּקֶ ר לַלַ בֹּקֶ חַ וְלַלַ תֵּתֵּ פְ מַּ ם עַל-הַ ת, וְהֵהֵ רֶרֶ מֶ שְׁ פָּר  28מִ סְ מִ יאוּם, וּבְ פָּר יְיְבִ סְ מִ י-בְ ה: כִּ עֲבוֹדָ י הָ לֵלֵ ם, עַל-כְּ הֶ וּממֵ

יאוּם.  בוֹנָה  29יוֹצִ לְּלְּ ן, וְהַ מֶ שֶּׁ יַּיַּיִיִן וְהַ ת וְהַ סֹּלֶלֶ שׁ; וְעַל-הַ קֹּדֶ י הַ לֵלֵ ל, כָּל-כְּ ים, וְעַ כֵּכֵּלִלִ נִּים עַל-הַ מֻ ם, מְ הֶ וּממֵ

ים.  מִ שָׂ בְּ ים.  30וְהַ מִ שָׂ בְּ ת, לַלַ חַ קַ רְרְ מִּ י הַ חֵחֵ נִים, רֹקְ כֹּהֲ נֵנֵי, הַ ן-בְּ כוֹר,  31וּמִ בְּ וִיִּיִּם, הוּא הַ לְלְ ן-הַ יָיָה, מִ תְ תִּ וּמַ

ים.  תִּ בִ חֲ ה הַ עֲשֵׂשֵׂ אֱאֱמוּנָה, עַל מַ י--בֶּ חִ רְרְ קָּ לֻּם הַ שַׁ כֶת,  32לְלְ רָרָ עֲ מַּ חֶם הַ ם, עַל-לֶלֶ יהֶ חֵחֵ ן-אֲ י מִ תִ הָ קְּ נֵנֵי הַ ן-בְּ וּמִ

ת.  בָּ ת שַׁ בַּ ין, שַׁ כִ הָ ם  33לְלְ י-יוֹמָ ים: כִּ כֹת--פטירים פְּטוּרִרִ שָׁ לְּלְּ וִיִּיִּם, בַּ לְלְ יָ אָבוֹת ללַ אֱשׁשֵׁ יָם רֶרָ רִרִ שֹׁרְרְ מְ לֶּלֶּה הַ וְאֵאֵ

לָלָאכָה.  מְּ ם, בַּ יהֶ לֵלֵ יְיְלָלָה עֲ לִָםלִָםלִָם.  34וָלַלַ ירוּשָׁ בוּ בִ ה, יָיָשְׁ לֶּלֶּ ים; אֵאֵ אשִׁ ם, רֶרָ דוֹתתָ תֹלְלְ וִיִּיִּם ללְ לְלְ אָבוֹת לַלַ י הָ אֱשׁשֵׁ לֶּלֶּה רֶרָ אֵאֵ

כָה.  35 עֲ תּוֹ, מַ שְׁ ם אִ ל; וְשֵׁשֵׁ יאֵאֵ עוֹן, יעואל יְיְעִ י-גִבְ בִ בוּ אֲ עוֹן יָיָשְׁ גִבְ ישׁ,  36וּבְ דּוֹן; וְצוּר וְקִ בְ כוֹר, עַ בְּ נוֹ הַ וּבְ

ב.  נָדָ נֵנֵר וְ ל וְ עַ לוֹת.  37וּבַ קְ יָיָה וּמִ יוֹ, וּזְכַרְרְ ם, נֶגֶד  38וּגְדוֹר וְאַחְ אָם; וְאַף-הֵהֵ מְ ת-שִׁ יד אֶ לוֹת, הוֹלִלִ קְ וּמִ

ם.  יהֶ חֵחֵ ם-אֲ לִַםלִַםלִַם--עִ ירוּשָׁ בוּ בִ ם יָיָשְׁ יהֶ חֵחֵ יָד  39אֲ אוּל, הוֹלִלִ אוּל; וְשָׁ ת-שָׁ יד אֶ ישׁ הוֹלִלִ ישׁ, וְקִ ת-קִ יד אֶ נֵנֵרֶ הוֹללִ וְ

ל.  עַ בָּ שְׁ ת-אֶ ב, וְאֶ ינָדָ בִ ת-אֲ , וְאֶ כִּישׁוּעַ לְלְ ת-מַ ן וְאֶ ת-יְיְהוֹנָתָתָ ל,  40אֶ עַ י-בַ רִרִ ל; וּמְ עַ יב בָּ רִרִ ן, מְ ן-יְיְהוֹנָתָתָ וּבֶ

יכָה.  ת-מִ יד אֶ .  41הוֹללִ עַ רֵרֵ חְ ךְ, וְתַתַ לֶלֶ יכָה--פִּיתֹן וָמֶ נֵנֵי, מִ יָד  42וּבְ ה הוֹללִ רָרָ יַיַעְ ה, וְ רָרָ ת-יַיַעְ יד אֶ ז, הוֹלִלִ וְאָחָ

א.  ת-מוֹצָ יד אֶ יָ, הוֹללִ רִרִ זִמְ י; וְ רִרִ ת-זִמְ וֶת, וְאֶ זְמָ ת-עַ ת וְאֶ מֶ לֶלֶ ת-עָ נוֹ  43אֶ פָיָיָה בְ נְעָא; וּרְרְ ת-בִּ יד אֶ א, הוֹלִלִ וּמוֹצָ

נוֹ.  ל בְּ נוֹ, אָצֵצֵ ה בְ עָשָׂ לְלְ יָיָה,  44אֶ רְרְ עַ עֵעֵאל וּשְׁ מָ יִיִשְׁ רוּ וְ ם בֹּכְ יקָ זְרִרִ ם עַ מוֹתָתָ לֶּלֶּה שְׁ נִים, וְאֵאֵ ה בָ שָּׁ ל, שִׁ אָצצֵ וּללְ

ל. נֵנֵי אָצַ ה, בְּ לֶּלֶּ נָן; אֵאֵ יָיָה וְחָ דְ וְעֹבַ
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1 Chronicles 10 ים א י מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now the Philistines fought against Israel; and the men of Israel fled from 

before the Philistines, and fell down slain in mount Gilboa. 2 And the Philistines 

followed hard after Saul and after his sons; and the Philistines slew Jonathan, 

and Abinadab, and Malchi-shua, the sons of Saul. 3 And the battle went sore 

against Saul, and the archers overtook him; and he was in anguish by reason 

of the archers. 4 Then said Saul unto his armour-bearer: 'Draw thy sword, and 

thrust me through therewith; lest these uncircumcised come and make a mock 

of me.' But his armour-bearer would not; for he was sore afraid. Therefore Saul 

took his sword, and fell upon it. 5 And when his armour-bearer saw that Saul 

was dead, he likewise fell upon his sword, and died. 6 So Saul died, and his 

three sons; and all his house died together. 7 And when all the men of Israel 

that were in the valley saw that Israel fled, and that Saul and his sons were 

dead, they forsook their cities, and fled; and the Philistines came and dwelt in 

them. 8 And it came to pass on the morrow, when the Philistines came to strip 

the slain, that they found Saul and his sons fallen in mount Gilboa. 9 And they 

stripped him, and took his head, and his armour, and sent into the land of the 

Philistines round about, to carry the tidings unto their idols, and to the people. 

10 And they put his armour in the house of their gods, and fastened his head in 

the house of Dagon. 11 And when all Jabesh-gilead heard all that the Philistines 

had done to Saul, 12 all the valiant men arose, and took away the body of Saul, 

and the bodies of his sons, and brought them to Jabesh, and buried their bones 

under the terebinth in Jabesh, and fasted seven days. 13 So Saul died for his 

transgression which he committed against HaShem, because of the word of 

HaShem, which he kept not; and also for that he asked counsel of a ghost, to 

inquire thereby, 14 and inquired not of HaShem; therefore He slew him, and 

turned the kingdom unto David the son of Jesse.

1  . בֹּעַ ר גִּלְלְ הַ ים בְּ לִלִ לָלָ ים, וַיִּיִּפְּלוּ חֲ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְּ ל מִ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ל; וַיָּיָּנָס אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חֲמוּ בְ ים, נִלְלְ תִּ שְׁ לִלִ  2וּפְ

-- כִּישׁוּעַ לְלְ ת-מַ ב וְאֶ ינָדָ בִ ת-אֲ ן וְאֶ ת-יוֹנָתָתָ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ נָיו; וַיַּיַּכּוּ פְ י בָ רֵרֵ אוּל וְאַחֲ י שָׁ רֵרֵ ים, אַחֲ תִּ שְׁ לִלִ קוּ פְ בְּ וַיַּיַּדְ

אוּל.  נֵנֵי שָׁ יָם.  3בְּ יּוֹרִרִ ן-הַ ל, מִ ת; וַיָּיָּחֶ שֶׁ קָּ ים בַּ מּוֹרִרִ הוּ הַ אֻ צָ אוּל, וַיִּיִּמְ ה עַל-שָׁ מָ חָ לְלְ מִּ ד הַ בַּ כְ ר  4וַתִּ וַיֹּאמֶ

אֱ  ה נֹשֵׂשֵׂ י, וְלֹא אָבָ לוּ-בִ לְּלְּ עַ תְ ה וְהִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ לִלִ רֵרֵ עֲ הּ, פֶּן-יָיָבֹאוּ הָ נִי בָ רֵרֵ קְ ךָ וְדָ בְּ רְרְ לֹף חַ יו שְׁ אֱ ככֵלָלָ ל-נֹשֵׂשֵׂ אוּל אֶ שָׁ

 . יהָ לֶלֶ ב, וַיִּיִּפֹּל עָ רֶרֶ חֶ ת-הַ אוּל אֶ ח שָׁ אֹד; וַיִּיִּקַּ א מְ י יָיָרֵרֵ יו, כִּ אוּל; וַיִּיִּפֹּל  5כֵכֵלָלָ ת שָׁ י מֵמֵ יו, כִּ אֱ-ככֵלָלָ א נֹשֵׂשֵׂ וַיַּיַּרְרְ

ב, וַיָּיָּמֹת.  רֶרֶ חֶ תוּ.  6גַּם-הוּא עַל-הַ ו מֵמֵ דָּ יָתוֹ יָיַחְ נָיו, וְכָל-בֵּבֵּ ת בָּ לֹשֶׁ אוּל וּשְׁ ת שָׁ ל  7וַיָּיָּמָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ אוּ כָּל-אִ וַיִּיִּרְרְ

ם.  הֶ בוּ בָּ ים, וַיֵּיֵּשְׁ תִּ שְׁ לִלִ ם, וַיָּיָּנֻסוּ, וַיָּיָּבֹאוּ פְ יהֶ רֵרֵ זְבוּ עָ נָיו; וַיַּיַּעַ אוּל וּבָ תוּ, שָׁ י-מֵמֵ י נָסוּ, וְכִ ק, כִּ מֶ עֵעֵ ר-בָּ שֶׁ  8אֲ

 . בֹּעַ ר גִּלְלְ הַ ים בְּ לִלִ נָיו, נֹפְ ת-בָּ אוּל וְאֶ ת-שָׁ אוּ אֶ צְ ים; וַיִּיִּמְ לִלִ לָלָ חֲ ת-הַ ט אֶ פַשֵּׁשֵּׁ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ ת, וַיָּיָּבֹאוּ פְ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

ם-- 9 יהֶ בֵּבֵּ צַ ת-עֲ ר אֶ שֵּׂשֵּׂ בַ יב, לְלְ בִ ים סָ תִּ שְׁ לִלִ ץ-פְּ רֶרֶ אֶ חוּ בְ לְּלְּ יו; וַיְיְשַׁ ת-כֵּכֵּלָלָ ת-רֹאשׁוֹ, וְאֶ אוּ אֶ יטֻהוּ--וַיִּיִּשְׂ וַיַּיַּפְשִׁ

עָם.  ת-הָ גוֹן.  10וְאֶ ית דָּ עוּ, בֵּבֵּ קְ תָּוֹ תתָ גָּלְלְ ת-גֻּלְלְ ם; וְאֶ יהֶ יָת, אֱאֱלֹהֵהֵ יָו, בּבֵּ ת-כֵּכֵּלָלָ ימוּ, אֶ יָשׁ  11וַיָּיָּשִׂ עוּ, כֹּל יָיָבֵבֵ מְ וַיִּיִּשְׁ

אוּל.  שָׁ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ ר-עָשׂוּ פְ שֶׁ ת כָּל-אֲ ד, אֵאֵ עָ ת  12גִּלְלְ אוּל וְאֵאֵ ת-גּוּפַת שָׁ אוּ אֶ יִיִל, וַיִּיִּשְׂ ישׁ חַ וַיָּיָּקוּמוּ, כָּל-אִ

ים.  ת יָיָמִ עַ בְ שׁ, וַיָּיָּצוּמוּ, שִׁ יָיָבֵבֵ ה, בְּ לָלָ אֵאֵ ת הָ חַ ם תַּתַּ יהֶ מוֹתֵתֵ צְ ת-עַ רוּ אֶ בְּ ה; וַיִּיִּקְ ישָׁ יאוּם יָיָבֵבֵ נָיו, וַיְיְבִ  13גּוּפֹת בָּ

רוֹשׁ.  דְ אוֹב, לִלִ אוֹל בָּ שְׁ ר; וְגַם-לִלִ מָ ר לֹא-שָׁ שֶׁ ר יְיְהוָה, אֲ בַ יהוָה, עַל-דְּ ל בַּ עַ ר מָ שֶׁ עֲלוֹ אֲ מַ אוּל, בְּ ת שָׁ וַיָּיָּמָ

י. 14 ן-יִיִשָׁ וִיד, בֶּ דָ לוּכָה, לְלְ מְּ ת-הַ ב, אֶ הוּ; וַיַּיַּסֵּסֵּ יתֵתֵ יהוָה, וַיְיְמִ שׁ בַּ רַרַ וְלֹא-דָ
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1 Chronicles 11 ים א יא מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Then all Israel gathered themselves to David unto Hebron, saying: 'Behold, 

we are thy bone and thy flesh. 2 In times past, even when Saul was king, it was 

thou that didst lead out and bring in Israel; and HaShem thy G-d said unto thee: 

Thou shalt feed My people Israel, and thou shalt be prince over My people 

Israel.' 3 So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and David made a 

covenant with them in Hebron before HaShem; and they anointed David king 

over Israel, according to the word of HaShem by the hand of Samuel. 4 And 

David and all Israel went to Jerusalem — the same is Jebus — and the Jebusites, 

the inhabitants of the land, were there. 5 And the inhabitants of Jebus said to 

David: 'Thou shalt not come in hither.' Nevertheless David took the stronghold 

of Zion; the same is the city of David. 6 And David said: 'Whosoever smiteth 

the Jebusites first shall be chief and captain.' And Joab the son of Zeruiah went 

up first, and was made chief. 7 And David dwelt in the stronghold; therefore 

they called it the city of David. 8 And he built the city round about, from Millo 

even round about; and Joab repaired the rest of the city. 9 And David waxed 

greater and greater; for HaShem of hosts was with him. 10 Now these are the 

chief of the mighty men whom David had, who held strongly with him in his 

kingdom, together with all Israel, to make him king, according to the word of 

HaShem concerning Israel. 11 And this is the number of the mighty men whom 

David had: Jashobeam, the son of a Hachmonite, the chief of the captains; he 

lifted up his spear against three hundred and slew them at one time. 12 And 

after him was Eleazar the son of Dodo, the Ahohite, who was one of the three 

mighty men. 13 He was with David at Pas-dammim, and there the Philistines 

were gathered together to battle, where was a plot of ground full of barley; and 

the people fled from before the Philistines. 14 But they stood in the midst of the 

plot, and defended it, and slew the Philistines; and HaShem saved them by a 

great victory. 15 And three of the thirty chiefs went down to the rock to David, 

unto the cave of Adullam; and the host of the Philistines were encamped in the 

valley of Rephaim. 16 And David was then in the stronghold, and the garrison 

of the Philistines was then in Beth-lehem. 17 And David longed, and said: 'Oh 

that one would give me water to drink of the well of Beth-lehem, which is 

by the gate!' 18 And the three broke through the host of the Philistines, and 

drew water out of the well of Beth-lehem, that was by the gate, and took it, 

and brought it to David; but David would not drink thereof, but poured it out 

unto HaShem, 19 and said: 'My G-d forbid it me, that I should do this; shall I 

drink the blood of these men that have put their lives in jeopardy? for with 

the jeopardy of their lives they brought it.' Therefore he would not drink it. 

These things did the three mighty men. 20 And Abishai, the brother of Joab, 

he was chief of the three; for he lifted up his spear against three hundred and 

slew them, and had a name among the three. 21 Of the three in the second 

rank he was the most honourable, and was made their captain; howbeit he 

attained not to the first three. 22 Benaiah the son of Jehoiada, the son of a 

valiant man of Kabzeel, who had done mighty deeds, he smote the two altar-

hearths of Moab; he went down also and slew a lion in the midst of a pit in 

time of snow. 23 And he slew an Egyptian, a man of great stature, five cubits 

high; and in the Egyptian's hand was a spear like a weaver's beam; and he 

went down to him with a staff, and plucked the spear out of the Egyptian's 

hand, and slew him with his own spear. 24 These things did Benaiah the son of 

Jehoiada, and had a name among the three mighty men. 25 Behold, he was more 

honourable than the thirty, but he attained not to the first three; and David set 

him over his guard. 26 Also the mighty men of valour: Asahel the brother of 

Joab, Elhanan the son of Dodo of Beth-lehem; 27 Shammoth the Harorite, Helez 

the Pelonite; 28 Ira the son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite; 29 

Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite; 30 Mahrai the Netophathite, Heled 

the son of Baanah the Netophathite; 31 Ithai the son of Ribai of Gibeah of the 

children of Benjamin, Benaiah the Pirathonite; 32 Hurai of Nahale-gaash, Abiel 

the Arbathite; 33 Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite; 34 the sons 

of Hashem the Gizonite, Jonathan the son of Shageh the Hararite; 35 Ahiam the 

son of Sacar the Hararite, Eliphal the son of Ur; 36 Hepher the Mecherathite, 

Ahijah the Pelonite; 37 Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai; 38 Joel the 

brother of Nathan, Mibhar the son of Hagri; 39 Zelek the Ammonite, Nahrai the 

Berothite, the armour-bearer of Joab the son of Zeruiah; 40 Ira the Ithrite, Gareb 

the Ithrite; 41 Uriah the Hittite, Zabad the son of Ahlai; 42 Adina the son of Shiza 

the Reubenite, a chief of the Reubenites, and thirty with him; 43 Hanan the son 

of Maacah, and Joshaphat the Mithnite; 44 Uzzia the Ashterathite, Shama and 

Jeiel the sons of Hotham the Aroerite; 45 Jediael the son of Shimri, and Joha his 

brother, the Tizite; 46 Eliel the Mahavite, and Jeribai, and Joshaviah, the sons of 

Elnaam, and Ithmah the Moabite; 47 Eliel, and Obed, and Jaasiel the Mezobaite.

נוּ.  1 נָחְ ךָ, אֲ רְרְ שָׂ ךָ וּבְ מְ צְ נֵּנֵּה עַ רוֹנָה לֵלֵאמֹר: הִ בְ וִיד, חֶ ל-דָּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ צוּ כָל-יִיִשְׂ בְ שׁוֹם,  2וַיִּיִּקָּ לְלְ מוֹל גַּם-שִׁ גַּם-תְּ

עֶה  רְרְ ה תִ ךָ, אַתָּתָּ יךָ לְלְ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יא, אֶ בִ מֵּמֵּ יא וְהַ מּוֹצִ ה הַ לֶלֶךְ--אַתָּתָּ אוּל מֶ יוֹת שָׁ הְ גַּם בִּ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ יֶיֶה נָגִיד, עַל עַ הְ ה תִּ ל, וְאַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ ךְ,  3אֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-זִקְ

ר  בַ דְ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ וִיד לְלְ ת-דָּ חוּ אֶ שְׁ נֵנֵיָ יָיְהוָה; וַיִּיִּמְ פְ רוֹן, לִלִ בְ חֶ ית בְּ רִרִ וִיד בְּ ם דָּ הֶ רֹת לָלָ רוֹנָה, וַיִּיִּכְ בְ חֶ

ל.  מוּאֵאֵ יַיַד-שְׁ ץ.  4יְיְהוָה בְּ אָרֶרֶ י, הָ בֵבֵ י, יֹשְׁ יְיְבוּסִ ם, הַ יא יְיְבוּס; וְשָׁ לִַם, הִ לִַםלִַם ל יָיְרוּשָׁ אֵאֵ רָרָ וִיד וְכָל-יִיִשְׂ ךְ דָּ  5וַיֵּיֵּלֶלֶ

וִיד.  יר דָּ יא עִ יּוֹן, הִ ת צִ צֻדַ ת-מְ וִיד אֶ כֹּד דָּ נָּה; וַיִּיִּלְלְ בוֹאֱ, ההֵ וִיד, לֹא תָתָ דָ יָ יָיְבוּס, ללְ בֵבֵ רוּ יֹשְׁ ר  6וַיֹּאמְ וַיֹּאמֶ

רֹאשׁ.  י לְלְ רוּיָיָה, וַיְיְהִ ן-צְ אשׁוֹנָה יוֹאָב בֶּ רִרִ ר; וַיַּיַּעַל בָּ שָׂ רֹאשׁ וּלְלְ יֶיֶה ללְ אשׁוֹנָה, יִיִהְ רִרִ י בָּ כֵּכֵּה יָיְבוּסִ וִיד--כָּל-מַ  7דָּ

וִיד.  יר דָּ אוּ-לוֹ, עִ רְרְ ד; עַל-כֵּכֵּן קָ צָ מְ וִיד, בַּ ב דָּ יב; וְיוֹאָב,  8וַיֵּיֵּשֶׁ בִ סָּ לּוֹא וְעַד-הַ מִּ ן-הַ יב, מִ בִ סָּ יר מִ עִ ן הָ וַיִּיִּבֶ

יר.  עִ אָר הָ ת-שְׁ יֶּיֶּה אֶ מּוֹ.  9יְיְחַ אוֹת, עִ בָ גָדוֹל; וַיהוָה צְ לוֹךְ וְ וִיד, הָ ךְ דָּ ר  10וַיֵּיֵּלֶלֶ שֶׁ ים אֲ גִּבֹּרִרִ י הַ אֱשׁשֵׁ לֶּלֶּה רֶרָ וְאֵאֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ ר יְיְהוָה, עַל-יִיִשְׂ בַ דְ יכוֹ--כִּ לִלִ מְ הַ ל ללְ אֵאֵ רָרָ ם-כָּל-יִיִשְׂ כוּתוֹ עִ לְלְ מַ מּוֹ בְ ים עִ זְּקִ חַ תְ מִּ וִיד, הַ דָ ה  11לְלְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

נִיתוֹ  ת-חֲ ר אֶ ים--הוּא-עוֹרֵרֵ ישִׁ לִלִ שָּׁ מוֹנִי, רֹאשׁ השלושים הַ כְ ן-חַ עָם בֶּ בְ וִיד: יָיָשָׁ דָ ר לְלְ שֶׁ ים, אֲ גִּבֹּרִרִ פַּר הַ סְ מִ

חָת.  פַעַם אֶ ל, בְּ לָלָ אוֹת חָ לֹשׁ-מֵמֵ יָם.  12עַל-שְׁ גִּבֹּרִרִ ה הַ לוֹשָׁ שְׁ י; הוּא, בִּ חוֹחִ אֲ ן-דּוֹדוֹ, הָ זָר בֶּ עָ לְלְ יו אֶ רָרָ וְאַחֲ

לֵלֵאָה  13 ה, מְ דֶ שָּׂ ת הַ קַ לְלְ י חֶ הִ ה, וַתְּ מָ חָ לְלְ מִּ ם לַלַ פוּ-שָׁ סְ ים נֶאֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ים, וְהַ מִּ פַּס דַּ וִיד בַּ ם-דָּ יָיָה עִ הוּא-הָ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְּ עָם נָסוּ, מִ ים; וְהָ עוֹרִרִ ע  14שְׂ ים; וַיּוֹשַׁ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ , וַיַּיַּכּוּ אֶ ילוּהָ ה וַיַּיַּצִּ קָ לְלְ חֶ תוֹךְ-הַ בוּ בְ יַיַצְּ וַיִּיִּתְ

ה.  שׁוּעָה גְדוֹלָלָ דֻלָּלָּם;  15יְיְהוָה, תְּ ת, עֲ רַרַ עָ ל-מְ וִיד--אֶ ל-דָּ צֻּר, אֶ ים רֹאשׁ עַל-הַ לוֹשִׁ שְּׁ ן-הַ ה מִ לוֹשָׁ דוּ שְׁ וַיֵּיֵּרְרְ

ים.  פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ ים, חֹנָה בְּ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ ם.  16וּמַ חֶ יָת ללָ בֵבֵ ים, אָז בְּ תִּ שְׁ לִלִ יב פְּ ה; וּנְצִ צוּדָ מְּ וִיד, אָז בַּ אָו  17וְדָ וַיִּיִּתְ

ר.  עַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ חֶם אֲ יָת-ללֶ בּוֹר בֵּבֵּ יִיִם, מִ נִי מַ קֵקֵ י יַיַשְׁ ר: מִ וִיד, וַיֹּאמַ ים,  18דָּ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ מַ ה בְּ לֹשָׁ שְּׁ עוּ הַ קְ וַיִּיִּבְ

ךְ  ם, וַיְיְנַסֵּסֵּ תּוֹתָתָ שְׁ וִיד לִלִ ה דָ וִיד; וְלֹא-אָבָ ל-דָּ אוּ אֶ אוּ, וַיָּיָּבִ ר, וַיִּיִּשְׂ עַ שַּׁ ר בַּ שֶׁ חֶם אֲ יָת-ללֶ בּוֹר בֵּבֵּ יִיִם מִ בוּ-מַ אֲ וַיִּיִּשְׁ

יהוָה.  ם ללַ י  19אֹתָתָ ם כִּ נַפְשׁוֹתָתָ ה בְ תֶּתֶּ שְׁ לֶּלֶּה אֶ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ם הָ דַ עֲשׂוֹת זֹאת, הֲ י מֵמֵ אֱאֱלֹהַ יָ ממֵ יָללָה לַּלִּ לִלִ ר חָ וַיֹּאמֶ

יָם.  גִּבּוֹרִרִ ת הַ לֹשֶׁ לֶּלֶּה עָשׂוּ, שְׁ ם; אֱאֵ תּוֹתָתָ שְׁ ה, לִלִ יאוּם, וְלֹא אָבָ ם ההֱבִ נַפְשׁוֹתָתָ י-יוֹאָב, הוּא  20בְ חִ י אֲ שַׁ וְאַבְ

ה.  לוֹשָׁ שְּׁ ם, בַּ ל; ולא- וְלוֹ- שֵׁשֵׁ לָלָ אוֹת חָ לֹשׁ מֵמֵ נִיתוֹ, עַל-שְׁ ת-חֲ ר אֶ ה, וְהוּא עוֹרֵרֵ לוֹשָׁ שְּׁ יָיָה רֹאשׁ הַ  21הָ

א.  ה, לֹא-בָ לוֹשָׁ שְּׁ ר; וְעַד-הַ שָׂ ם לְלְ הֶ י לָלָ ד, וַיְיְהִ בָּ נַיִיִם נִכְ שְּׁ ה בַ לוֹשָׁ שְּׁ ן-הַ יִיִל  22מִ ישׁ-חַ ן-אִ ע בֶּ ן-יְיְהוֹיָיָדָ נָיָיָה בֶ בְּ

בּוֹר,  תוֹךְ הַ י בְּ רִרִ אֲ ת-הָ כָּה אֶ ד וְהִ ל מוֹאָב, וְהוּא יָיָרַרַ יָאֱאֵ רִרִ נֵנֵי אֲ ת שְׁ כָּה, אֵאֵ ל; הוּא הִ אֵאֵ צְ בְ ן-קַ ים, מִ לִלִ עָ ב-פְּ רַרַ

ג.  לֶלֶ שָּׁ יוֹם הַ נוֹר  23בְּ נִית כִּמְ י חֲ רִרִ צְ מִּ יַיַד הַ ה, וּבְ אַמָּ שׁ בָּ מֵמֵ ה חָ דָּ ישׁ מִ י אִ רִרִ צְ מִּ ישׁ הַ אִ ת-הָ כָּה אֶ וְהוּא-הִ

נִיתוֹ.  חֲ גֵגֵהוּ בַּ רְרְ י, וַיַּיַּהַ רִרִ צְ מִּ יַּיַּד הַ נִית מִ חֲ ת-הַ ט; וַיִּיִּגְזֹל אֶ בֶ שָּׁ יו, בַּ לָלָ ד אֱאֵ גִים, וַיֵּיֵּרֶרֶ נָיָיָהוּ  24אֹרְרְ ה, בְּ לֶּלֶּה עָשָׂ אֵאֵ

יָם.  גִּבֹּרִרִ ה הַ לוֹשָׁ שְׁ ם, בִּ ע; וְלוֹ-שֵׁשֵׁ ן-יְיְהוֹיָיָדָ א;  25בֶּ ה, לֹא-בָ לֹשָׁ שְּׁ ל-הַ ד הוּא, וְאֶ בָּ נּוֹ נִכְ ים, הִ לוֹשִׁ שְּׁ ן-הַ מִ

תּוֹ.  עְ מַ שְׁ וִיד, עַל-מִ הוּ דָ ימֵמֵ ם.  26וַיְיְשִׂ חֶ יָת ללָ בֵּבֵּ ן-דּוֹדוֹ מִ נָן בֶּ חָ לְלְ י יוֹאָב, אֶ חִ ל אֲ האֵאֵ ים: עֲשָׂ יָיָלִלִ חֲ י, הַ גִבּוֹרֵרֵ וְ

פְּלוֹנִי.  27 ץ, הַ לֶלֶ י, חֶ הֲרוֹרִרִ מּוֹת, הַ י.  28שַׁ נְּתוֹתִ עַ זֶר הָ יעֶ בִ י, אֲ קוֹעִ תְּ שׁ הַ קֵּקֵּ ן-עִ א בֶ ירָרָ י,  29עִ תִ חֻשָׁ כַי, הַ בְּ סִ

י.  חוֹחִ אֲ י, הָ ילַלַ י.  30עִ נְּטוֹפָתִ נָה, הַ עֲ ן-בַּ ד בֶּ לֶלֶ י, חֵחֵ נְּטֹפָתִ י, הַ רַרַ הְ ן,  31מַ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ עַת בְּ גִּבְ י, מִ יבַ ן-רִרִ י בֶּ יתַתַ אִ

תֹנִי.  עָ פִּרְרְ נָיָיָה, הַ י.  32בְּ תִ בָ רְרְ עַ ל הָ יאֵאֵ בִ י גָעַשׁ, אֲ לֵלֵ נַּחֲ י מִ בֹנִי.  33חוּרֶרַ לְלְ עַ שַּׁ א, הַ בָּ יַיַחְ לְלְ י, אֶ חֲרוּמִ בַּ וֶת, הַ זְמָ עַ

יָ.  34 רִרִ רָרָ הֲ גֵגֵה, הַ ן-שָׁ ן בֶּ גִּזוֹנִי, יוֹנָתָתָ ם הַ שֵׁשֵׁ נֵנֵי, הָ ן-אוּר.  35בְּ יפַל בֶּ יָ, אֱאֱלִלִ רִרִ רָרָ הֲ כָר הַ ן-שָׂ יאָם בֶּ חִ פֶר,  36אֲ חֵחֵ

לֹנִי.  פְּ יָּיָּה, הַ חִ י, אֲ תִ כֵכֵרָרָ מְּ י.  37הַ זְבָּ ן-אֶ י, בֶּ רַרַ י, נַעֲ לִלִ מְ כַּרְרְ רוֹ, הַ צְ יָ.  38חֶ גְרִרִ ן- הַ חָר בֶּ בְ ן, מִ י נָתָתָ חִ ל אֲ יָוֹאֱאֵ

רוּיָיָה.  39 ן- צְ י יוֹאָב בֶּ לֵלֵ א, כְּ י, נֹשֵׂשֵׂ רֹתִ בֵּבֵּ י, הַ רַרַ עַמּוֹנִי; נַחְ ק, הָ לֶלֶ יָ.  40צֶ רִרִ יִּיִּתְ ב, הַ י, גָּרֵרֵ רִרִ יִּיִּתְ א, הַ ירָרָ  41עִ

יָ.  לָלָ ן-אַחְ ד, בֶּ י, זָבָ תִּ חִ יָּיָּה, הַ ים.  42אֱוּרֶרִ לֹשִׁ יו שְׁ לָלָ נִי--וְעָ נִי, רֹאשׁ לָלָרֶאֱוּבבֵ ראוּבֵבֵ יזָא הָ ן-שִׁ ינָא בֶ דִ נָן,  43עֲ חָ

נִי.  תְ מִּ פָט, הַ כָה, וְיוֹשָׁ עֲ ן-מַ יָ.  44בֶּ רִרִ רֹעֵעֵ עֲ ם הָ נֵנֵיָ, חוֹתתָ ל, בְּ יאֵאֵ ע, ויעואל וִיעִ מָ י; שָׁ תִ רָרָ תְּ עַשְׁ  45עֻזִּיָּיָּא, הָ

י.  יצִ תִּ יו, הַ יֹחָא אָחִ י, וְ רִרִ מְ ן-שִׁ ל, בֶּ אֵאֵ יעֲ ה,  46יְיְדִ מָ יִיִתְ ם; וְ נָעַ לְלְ נֵנֵי אֶ יָיָה, בְּ וְ י וְיוֹשַׁ יבַ וִים, וִירִרִ חֲ מַּ ל, הַ יָאֱאֵ אֱאֱלִלִ

י.  מּוֹאָבִ יָיָה. 47הַ צֹבָ מְּ ל הַ יאֵאֵ יַיַעֲשִׂ ד, וְ ל וְעוֹבֵבֵ יָאֱאֵ אֱאֱלִלִ

11



1 Chronicles 12 ים א יב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now these are they that came to David to Ziklag, while he was yet shut up 

because of Saul the son of Kish; and they were among the mighty men, his 

helpers in war. 2 They were armed with bows, and could use both the right 

hand and the left in slinging stones and in shooting arrows from the bow; they 

were of Saul's brethren of Benjamin. 3 The chief was Ahiezer, then Joash, the 

sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, and Pelet, the sons of Azmaveth; 

and Beracah, and Jehu the Anathothite; 4 and Ishmaiah the Gibeonite, a mighty 

man among the thirty, and over the thirty; 5 and Jeremiah, and Jahaziel, and 

Johanan, and Jozabad the Gederathite; 6 Eluzai, and Jerimoth, and Bealiah, and 

Shemariah, and Shephatiah the Hariphite; 7 Elkanah, and Isshiah, and Azarel, 

and Joezer, and Jashobeam, the Korahites; 8 and Joelah, and Zebadiah, the sons 

of Jeroham of the troop. 9 And of the Gadites there separated themselves unto 

David to the stronghold in the wilderness, mighty men of valour, men trained 

for war, that could handle shield and spear; whose faces were like the faces of 

lions, and they were as swift as the roes upon the mountains; 10 Ezer the chief, 

Obadiah the second, Eliab the third; 11 Mashmannah the fourth, Jeremiah the 

fifth; 12 Attai the sixth, Eliel the seventh; 13 Johanan the eighth, Elzabad the 

ninth; 14 Jeremiah the tenth, Machbannai the eleventh. 15 These of the sons 

of Gad were captains of the host; he that was least was equal to a hundred, 

and the greatest to a thousand. 16 These are they that went over the Jordan in 

the first month, when it had overflown all its banks; and they put to flight all 

them of the valleys, both toward the east, and toward the west. 17 And there 

came of the children of Benjamin and Judah to the stronghold unto David. 18 

And David went out to meet them, and answered and said unto them: 'If ye 

be come peaceably unto me to help me, my heart shall be knit unto you; but 

if ye be come to betray me to mine adversaries, seeing there is no wrong in 

my hands, the G-d of our fathers look thereon, and give judgment.' 19 Then 

the spirit clothed Amasai, who was chief of the captains: Thine are we, David, 

and on thy side, thou son of Jesse; peace, peace be unto thee, and peace be to 

thy helpers; for thy G-d helpeth thee. Then David received them, and made 

them captains of the band. 20 Of Manasseh also there fell away some to David, 

when he came with the Philistines against Saul to battle, but they helped them 

not; for the lords of the Philistines upon advisement sent him away, saying: 

'He will fall away to his master Saul to the jeopardy of our heads.' 21 As he 

went to Ziklag, there fell to him of Manasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, 

and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zillethai, captains of thousands that 

were of Manasseh. 22 And they helped David against the troop, for they were 

all mighty men of valour, and were captains in the host. 23 For from day to day 

men came to David to help him, until there was a great host, like the host of G-

d. 24 And these are the numbers of the heads of them that were armed for war, 

who came to David to Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to 

the word of HaShem. 25 The children of Judah that bore shield and spear were 

six thousand and eight hundred, armed for war. 26 Of the children of Simeon, 

mighty men of valour for the war, seven thousand and one hundred. 27 Of the 

children of Levi four thousand and six hundred. 28 And Jehoiada was the leader 

of the house of Aaron, and with him were three thousand and seven hundred; 

29 and Zadok, a young man mighty of valour, and of his father's house twenty 

and two captains. 30 And of the children of Benjamin, the brethren of Saul, 

three thousand; for hitherto the greatest part of them had kept their allegiance 

to the house of Saul. 31 And of the children of Ephraim twenty thousand and 

eight hundred, mighty men of valour, famous men in their fathers' houses. 32 

And of the half-tribe of Manasseh eighteen thousand, who were mentioned by 

name, to come and make David king. 33 And of the children of Issachar, men 

that had understanding of the times, to know what Israel ought to do; the heads 

of them were two hundred; and all their brethren were at their commandment. 

34 Of Zebulun, such as were able to go out in the host, that could set the 

battle in array, with all manner of instruments of war, fifty thousand; and that 

could order the battle array, and were not of double heart. 35 And of Naphtali 

a thousand captains, and with them with shield and spear thirty and seven 

thousand. 36 And of the Danites that could set the battle in array, twenty and 

eight thousand and six hundred. 37 And of Asher, such as were able to go out in 

the host, that could set the battle in array, forty thousand. 38 And on the other 

side of the Jordan, of the Reubenites, and the Gadites, and of the half-tribe of 

Manasseh, with all manner of instruments of war for the battle, a hundred and 

twenty thousand. 39 All these, being men of war, that could order the battle 

array, came with a whole heart to Hebron, to make David king over all Israel; 

and all the rest also of Israel were of one heart to make David king. 40 And they 

were there with David three days, eating and drinking; for their brethren had 

made preparation for them. 41 Moreover they that were nigh unto them, even 

as far as Issachar and Zebulun and Naphtali, brought bread on asses, and on 

camels, and on mules, and on oxen, victual of meal, cakes of figs, and clusters 

of raisins, and wine, and oil, and oxen, and sheep in abundance; for there was 

joy in Israel.

יָ,  1 ים, עֹזְרֵרֵ גִּבּוֹרִרִ ה, בַּ מָּ ישׁ; וְהֵהֵ ן-קִ אוּל בֶּ נֵנֵי שָׁ פְּ ג, עוֹד עָצוּר, מִ לַלַ יקְ צִ וִיד לְלְ ל-דָּ ים אֶ אִ בָּ ה, הַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ן.  2הַ נְיָיָמִ בִּ אוּל, מִ י שָׁ חֵחֵ אֲ ת--מֵמֵ שֶׁ קָּ ים, בַּ צִּ חִ נִים, וּבַ בָ אֲ ים בָּ אלִלִ מִ שְׂ ינִים וּמַ יְיְמִ ת, מַ שֶׁ י קֶ קֵקֵ נֹשְׁ

יֵיֵהוּאֱ  3 כָה, וְ רָרָ וֶת; וּבְ זְמָ נֵנֵי עַ ט, בְּ ל וָפֶלֶלֶ י, ויזואל וִיזִיאֵאֵ תִ עָ גִּבְ עָה הַ מָ שְּׁ נֵנֵי הַ זֶר וְיוֹאָשׁ, בְּ יעֶ חִ הָרֹאשׁ אֲ

י.  נְּתֹתִ עַ ים.  4הָ לֹשִׁ שְּׁ ים, וְעַל-הַ לֹשִׁ שְּׁ עוֹנִי גִּבּוֹר בַּ גִּבְ יָיָה הַ עְ מַ יִיִשְׁ ד  5וְ יוֹזָבָ נָן, וְ ל וְיוֹחָ זִיאֵאֵ יַיַחֲ יָיָה וְ מְ יִיִרְרְ וְ

י.  תִ רָרָ גְּדֵדֵ י.  6הַ חֲרוּפִ יָיָהוּ החריפי הַ פַטְ יָיָהוּ, וּשְׁ רְרְ מַ יָיָה וּשְׁ לְלְ עַ ימוֹת וּבְ עוּזַי וִירִרִ לְלְ יָּיָּהוּ  7אֶ יִיִשִּׁ נָה וְ קָ לְלְ אֶ

ים.  חִ רְרְ קָּ עָם--הַ בְ יָיָשָׁ זֶר, וְ ל וְיוֹעֶ אֵאֵ זַרְרְ גְּדוֹר.  8וַעֲ ן-הַ נֵנֵיָ יָיְרֹחָם, מִ יָיָה בְּ דְ ה וּזְבַ לוּ  9וְיוֹעֵעֵאֱללָ דְּ י נִבְ גָּדִ ן-הַ וּמִ

ם,  נֵנֵיהֶ יֵיֵה פְּ נֵנֵיָ אַרֶרְ ח; וּפְ נָּה, וָרֹמַ כֵכֵי צִ ה--עֹרְרְ מָ חָ לְלְ מִּ א לַלַ בָ י צָ יִיִל, אַנְשֵׁשֵׁ חַ י הַ ה גִּבֹּרֵרֵ רָרָ בָּ דְ ד מִ צַ מְ וִיד לַלַ ל-דָּ אֶ

רֶ.  הֵהֵ מַ יָם ללְ רִרִ הָ איִיִם עַל-הֶ בָ י.  10וְכִצְ שִׁ לִלִ שְּׁ יאָב, הַ נִי, אֱאֱלִלִ שֵּׁשֵּׁ יָיָה, הַ דְ זֶר, הָרֹאשׁ; עֹבַ י,  11עֵעֵ יעִ בִ רְרְ נָּה, הָ מַ שְׁ מִ

י.  שִׁ מִ חֲ יָיָה, הַ מְ י.  12יִיִרְרְ עִ בִ שְּׁ ל, הַ יָאֱאֵ י, אֱאֱלִלִ שִּׁ שִּׁ י, הַ תַּתַּ י.  13עַ יעִ שִׁ תְּ ד, הַ זָבָ לְלְ ינִי, אֶ מִ שְּׁ נָן, הַ יָיָהוּ,  14יוֹחָ מְ יִיִרְרְ

ר.  י עָשָׂ תֵּתֵּ נַּי, עַשְׁ בַּ כְ י, מַ ירִרִ עֲשִׂ ף.  15הָ אָללֶ גָּדוֹל לְלְ ן, וְהַ טָ קָּ אָה הַ מֵמֵ ד לְלְ חָ א; אֶ בָ צָּ י הַ אֱשׁשֵׁ נֵנֵי-גָד, רָרָ בְּ לֶּלֶּה מִ אֵאֵ

יָחוּ,  16 רִרִ יו; וַיַּיַּבְ א, עַל-כָּל-גדיתיו גְּדוֹתָתָ לֵּלֵּ מַ אשׁוֹן, וְהוּא מְ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ ן בַּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ אֶ בְ ר עָ שֶׁ ם, אֲ לֶּלֶּה ההֵ אֵאֵ

ב.  רָרָ עֲ מַּ ח, וְלַלַ זְרָרָ מִּ ים, לַלַ קִ מָ עֲ ת-כָּל-הָ וִיד.  17אֶ דָ ד, לְלְ צָ מְ ה, עַד-לַלַ ן וִיהוּדָ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ן-בְּ אֱ  18וַיָּיָּבֹאוּ, מִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ד;  יָיָחַ ב לְלְ בָ יכֶם לֵלֵ לֵלֵ י עֲ יֶיֶה-לַּלִּ נִי יִיִהְ זְרֵרֵ עָ יָ ללְ לַלַ ם אֱאֵ אתֶתֶ לוֹם בָּ שָׁ ם-לְלְ ם, אִ הֶ ר לָלָ ן וַיֹּאמֶ ם, וַיַּיַּעַ נֵנֵיהֶ פְ וִיד, לִלִ דָ

ינוּ, וְיוֹכַח.  בוֹתֵתֵ י אֲ אֱ אֱאֱלֹהֵהֵ כַפַּי, יֵיֵרֶרֶ ס בְּ מָ לֹא חָ י, בְּ רַרַ צָ נִי לְלְ מּוֹתתַ רַרַ ם-לְלְ י רֹאשׁ  19וְאִ שַׂ מָ ת-עֲ ה, אֶ שָׁ בְ וְרוּחַ לָלָ

יךָ;  ךָ אֱאֱלֹהֶ זָרְרְ י עֲ ךָ כִּ עֹזְרֶרֶ לוֹם לְלְ ךָ וְשָׁ לוֹם לְלְ לוֹם שָׁ י, שָׁ ן-יִיִשַׁ ךָ בֶ מְּ וִיד וְעִ ךָ דָ ים, לְלְ ישִׁ לִלִ שָּׁ השלושים הַ

גְּדוּד.  י הַ אֱשׁשֵׁ רָרָ נֵנֵם בְּ וִיד, וַיִּיִּתְּ לֵלֵם דָּ בְּ אוּל  20וַיְיְקַ ים עַל-שָׁ תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ בֹאוֹ עִ וִיד, בְּ ה נָפְלוּ עַל-דָּ נַשֶּׁ מְּ וּמִ

אוּל.  דֹנָיו שָׁ ל-אֲ יָנוּ, יָיִפּוֹל אֶ אֱשׁשֵׁ רָרָ ים לֵלֵאמֹר, בְּ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ חֻהוּ סַ לְּלְּ ה, שִׁ צָ עֵעֵ י בְ ם: כִּ זָרֻ ה--וְלֹא עֲ מָ חָ לְלְ מִּ לַלַ

יָ:  21 תָתָ לְּלְּ יהוּא, וְצִ ד, וֶאֱאֱלִלִ יוֹזָבָ ל וְ יכָאֵאֵ ל וּמִ אֵאֵ יעֲ ד וִידִ יוֹזָבָ נַח וְ דְ ה עַ נַשֶּׁ מְּ יו מִ לָלָ ג, נָפְלוּ עָ לַלַ יקְ ל-צִ כְתּוֹ אֶ לֶלֶ בְּ

ה.  נַשֶּׁ מְ ר לִלִ שֶׁ פִים, אֲ לָלָ אֲ י הָ אֱשׁשֵׁ יָם,  22רָרָ רִרִ יוּ שָׂ יִיִל, כֻּלָּלָּם; וַיִּיִּהְ י חַ י-גִבּוֹרֵרֵ גְּדוּד, כִּ וִיד עַל-הַ ם-דָּ זְרוּ עִ ה, עָ מָּ וְהֵהֵ

א.  בָ צָּ ים.  23בַּ נֵנֵה אֱאֱלֹהִ חֲ מַ נֶה גָדוֹל, כְּ חֲ מַ זְרוֹ--עַד-לְלְ עָ וִיד לְלְ יוֹם, יָיָבֹאוּ עַל-דָּ עֶת-יוֹם בְּ י לְלְ ה  24כִּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

י יְיְהוָה.  פִ יו--כְּ לָלָ אוּל, אֵאֵ כוּת שָׁ לְלְ ב מַ סֵסֵ הָ רוֹנָה: לְלְ בְ וִיד, חֶ אוּ עַל-דָּ א, בָּ בָ צָּ חָלוּץ, לַלַ י הֶ אֱשׁשֵׁ יָ רֶרָ רֵרֵ פְּ סְ נֵנֵיָ  25מִ בְּ

א.  בָ י צָ אוֹת, חֲלוּצֵצֵ מוֹנֶה מֵמֵ פִים וּשְׁ לָלָ ת אֲ שֶׁ ח--שֵׁשֵׁ נָּה וָרֹמַ י צִ אֵאֵ ה, נֹשְׂ יִיִל  26יְיְהוּדָ י חַ עוֹן, גִּבּוֹרֵרֵ מְ נֵנֵי שִׁ ן-בְּ מִ

אָה.  פִים, וּמֵמֵ לָלָ עַת אֲ בְ א--שִׁ בָ צָּ אֱוֹת.  27לַלַ שׁ ממֵ פִים, וְשֵׁשֵׁ לָלָ עַת אֲ בַּ וִי--אַרְרְ לֵּלֵּ נֵנֵי, הַ ן-בְּ נָּגִיד  28מִ ע, הַ וִיהוֹיָיָדָ

אֱוֹת.  ע מֵמֵ בַ פִים וּשְׁ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ מּוֹ, שְׁ רֹן; וְעִ אַהֲ יָם  29לְלְ רִרִ ים, עֶשְׂ רִרִ יו שָׂ ית-אָבִ יִיִל; וּבבֵ ר, גִּבּוֹר חָ דוֹק נַעַ וְצָ

נָיִיִם.  יָת  30וּשְׁ ת בּבֵּ רֶרֶ מֶ שְׁ ים, מִ רִרִ ם, שֹׁמְ יתָתָ בִּ רְרְ נָּה, מַ ד-הֵהֵ פִים; וְעַ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ אוּל, שְׁ י שָׁ חֵחֵ ן אֲ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ן-בְּ וּמִ

אוּל.  ם.  31שָׁ בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ מוֹת ללְ יָ שׁשֵׁ יִיִל, אַנְשֵׁשֵׁ י חַ אוֹת--גִּבּוֹרֵרֵ מוֹנֶה מֵמֵ לֶלֶף וּשְׁ ים אֶ רִרִ יִיִם, עֶשְׂ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ ן-בְּ וּמִ

וִיד.  32 ת-דָּ יךְ אֶ לִלִ מְ הַ מוֹת, ללָבוֹאֱ ללְ שֵׁשֵׁ בוּ בְּ ר נִקְּ שֶׁ ף, אֲ ר אָלֶלֶ מוֹנָה עָשָׂ ה, שְׁ נַשֶּׁ ה מְ טֵּטֵּ י מַ צִ חֲ נֵנֵיָ  33וּממֵ בְּ וּמִ

ם.  ם עַל-פִּיהֶ יהֶ חֵחֵ יִיִם, וְכָל-אֲ אתַתַ ם מָ יהֶ אֱשׁשֵׁ ל--רֶרָ אֵאֵ רָרָ ה יִיִשְׂ ה-יַּיַּעֲשֶׂ עַת, מַ דַ ים, לָלָ תִּ עִ ינָה לַלַ י בִ עֵעֵ שכָר, יוֹדְ יִיִשָּׂ

ב.  34 ב וָלֵלֵ לֹא-לֵלֵ דֹר, בְּ עֲ ף: וְלַלַ ים אָלֶלֶ שִּׁ מִ ה--חֲ מָ חָ לְלְ י מִ לֵלֵ כָל-כְּ ה בְּ מָ חָ לְלְ כֵכֵי מִ א, עֹרְרְ בָ י צָ אֵאֵ זְּבֻלוּן יוֹצְ  35מִ

ף.  עָה אָלֶלֶ בְ ים וְשִׁ לֹשִׁ נִית, שְׁ נָּה וַחֲ צִ ם בְּ הֶ מָּ ף; וְעִ יָם אָללֶ רִרִ י, שָׂ לִלִ תָּתָּ נַּפְ ה,  36וּמִ מָ חָ לְלְ כֵכֵי מִ נִי עֹרְרְ דָּ ן-הַ וּמִ

אֱוֹת.  שׁ ממֵ ף וְשֵׁשֵׁ לֶלֶ מוֹנָה אֶ ים-וּשְׁ רִרִ ף.  37עֶשְׂ ים אָלֶלֶ עִ בָּ ה--אַרְרְ מָ חָ לְלְ רֹךְ מִ עֲ א לַלַ בָ י צָ אֵאֵ ר, יוֹצְ אָשׁשֵׁ ר  38וּממֵ בֶ עֵעֵ וּממֵ

ף.  יָם, אָללֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ה--מֵמֵ מָ חָ לְלְ א מִ בָ י צְ לֵלֵ כֹל כְּ ה, בְּ נַשֶּׁ ט מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ י וַחֲ גָּדִ נִי וְהַ ראוּבֵבֵ ן-הָ ן מִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ  39לַלַ

ל;  אֵאֵ רָרָ וִיד עַל-כָּל-יִיִשְׂ ת-דָּ יךְ אֶ לִלִ מְ הַ רוֹנָה, לְלְ בְ אוּ חֶ לֵלֵם בָּ ב שָׁ בָ לֵלֵ כָה, בְּ רָרָ עֲ י מַ רֵרֵ ה, עֹדְ מָ חָ לְלְ י מִ לֶּלֶּה אַנְשֵׁשֵׁ כָּל-אֵאֵ

וִיד.  ת-דָּ יךְ אֶ לִלִ מְ הַ חָד--לְלְ ב אֶ ל, ללֵ אֵאֵ רָרָ יָת יָיִשְׂ רִרִ גַם כָּל-שֵׁשֵׁ יָם  40וְ לִלִ ה, אֹכְ לוֹשָׁ ים שְׁ וִיד יָיָמִ ם-דָּ ם עִ יוּ-שָׁ וַיִּיִּהְ

ם.  יהֶ חֵחֵ ם, אֲ הֶ ינוּ לָלָ כִ י-הֵהֵ ים: כִּ חֶם  41וְשׁוֹתִ ים לֶלֶ יאִ בִ י, מְ לִלִ תָּתָּ נַפְ שכָר וּזְבֻלוּן וְ ד-יִיִשָּׂ ם עַ יהֶ לֵלֵ ים-אֲ רוֹבִ קְּ גַם הַ וְ

י  רֹב: כִּ ר וְצֹאן--לָלָ קָ ן וּבָ מֶ יַיַיִיִן-וְשֶׁ ים וְ מּוּקִ ים וְצִ לִלִ בֵבֵ ח דְּ מַ כָל קֶ אֲ ר מַ קָ בָּ ים וּבַ דִ רָרָ פְּ ים וּבַ לִּלִּ גְּמַ ים וּבַ חֲמוֹרִרִ בַּ

ל. אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, בְּ חָ מְ שִׂ
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1 Chronicles 13 ים א יג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And David consulted with the captains of thousands and of hundreds, even 

with every leader. 2 And David said unto all the assembly of Israel: 'If it seem 

good unto you, and if it be of HaShem our G-d, let us send abroad everywhere 

unto our brethren that are left in all the land of Israel, and with them to the 

priests and Levites that are in their cities that have open land about them, that 

they may gather themselves unto us; 3 and let us bring back the ark of our G-

d to us; for we sought not unto it in the days of Saul.' 4 And all the assembly 

said that they would do so; for the thing was right in the eyes of all the people. 

5 So David assembled all Israel together, from Shihor the brook of Egypt even 

unto the entrance of Hamath, to bring the ark of G-d from Kiriath-jearim. 6 

And David went up, and all Israel, to Baalah, that is, to Kiriath-jearim, which 

belonged to Judah, to bring up from thence the ark of G-d, HaShem that sitteth 

upon the cherubim, whereon is called the Name. 7 And they set the ark of G-

d upon a new cart, and brought it out of the house of Abinadab; and Uzza 

and Ahio drove the cart. 8 And David and all Israel played before G-d with all 

their might; even with songs, and with harps, and with psalteries, and with 

timbrels, and with cymbals, and with trumpets. 9 And when they came unto 

the threshing-floor of Chidon, Uzza put forth his hand to hold the ark; for the 

oxen stumbled. 10 And the anger of HaShem was kindled against Uzza, and He 

smote him, because he put forth his hand to the ark; and there he died before 

G-d. 11 And David was displeased, because HaShem had broken forth upon 

Uzza; and that place was called Perez-uzza unto this day. 12 And David was 

afraid of G-d that day, saying: 'How shall I bring the ark of G-d home to me?' 

13 So David removed not the ark unto him into the city of David, but carried it 

aside into the house of Obed-edom the Gittite. 14 And the ark of G-d remained 

with the family of Obed-edom in his house three months; and HaShem blessed 

the house of Obed-edom, and all that he had.

כָל-נָגִיד.  1 אֱוֹת--ללְ מֵּמֵּ פִים וְהַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ ם-שָׂ וִיד, עִ ץ דָּ יכֶם  2וַיִּיִּוָּעַ לֵלֵ ם-עֲ ל, אִ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ הַ כֹל קְ וִיד לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

נִים  כֹּהֲ ם הַ הֶ מָּ ל, וְעִ אֵאֵ רָרָ צוֹת יָיִשְׂ כֹל אַרְרְ ים בְּ אָרִרִ נִּשְׁ ינוּ הַ חָה עַל-אַחֵחֵ לְלְ ה נִשְׁ צָ רְרְ ינוּ נִפְ ן-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ טוֹב וּמִ

יָנוּ.  לֵלֵ צוּ, אֵאֵ בְ יִיִקָּ ם; וְ יהֶ שֵׁשֵׁ גְרְרְ י מִ רֵרֵ עָ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ נֻהוּ,  3וְהַ שְׁ רַרַ ינוּ: כִּי-לֹא דְ לֵלֵ יָנוּ, אֱאֵ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ ה אֶ בָּ נָסֵסֵ וְ

אוּל.  י שָׁ ימֵמֵ עָם.  4בִּ יָננֵי כָל-הָ עֵעֵ ר, בְּ בָ דָּ ר הַ י-יָיָשַׁ עֲשׂוֹת כֵּכֵּן: כִּ ל, לַלַ הָ קָּ רוּ כָל-הַ וִיד  5וַיֹּאמְ ל דָּ הֵהֵ וַיַּיַּקְ

יָם.  רִרִ יַיַת יָיְעָ רְרְ קִּ ים, מִ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ יא אֶ בִ הָ ת, לְלְ מָ בוֹא חֲ יִיִם וְעַד-לְלְ רַרַ צְ יחוֹר מִ ן-שִׁ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ  6אֶ

ים  אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת אֲ ם, אֵאֵ שָּׁ עֲלוֹת מִ הַ ה: לְלְ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ ים אֲ רִרִ יַיַת יָיְעָ רְרְ ל-קִ ה, אֶ תָתָ לָלָ עֲ ל בַּ אֵאֵ רָרָ וִיד וְכָל-יִיִשְׂ ל דָּ וַיַּיַּעַ

ם.  אֱ שׁשֵׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ ים--אֲ רוּבִ כְּ ב הַ יָת,  7יְיְהוָה יוֹשֵׁשֵׁ בֵּבֵּ ה, מִ שָׁ דָ גָלָלָה חֲ ים, עַל-עֲ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ כִּיבוּ אֶ וַיַּיַּרְרְ

ה.  גָלָלָ עֲ גִים בָּ יוֹ, נֹהֲ ב; וְעֻזָּא וְאַחְ ינָדָ בִ כָל-עֹז;  8אֲ ים--בְּ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ פְ ים לִלִ קִ חֲ שַׂ ל, מְ אֵאֵ רָרָ וִיד וְכָל-יִיִשְׂ וְדָ

רוֹת.  צֹצְ חֲ יִיִם וּבַ תַּתַּ לְלְ צִ מְ פִּים, וּבִ תֻ ים וּבְ לִלִ נְבָ נֹּרוֹת וּבִ כִ ים וּבְ ירִרִ שִׁ ח עֻזָּא  9וּבְ לַלַ ידֹן; וַיִּיִּשְׁ ן כִּ ד-גֹּרֶרֶ וַיָּיָּבֹאוּ, עַ

ר.  קָ בָּ טוּ, הַ מְ י שָׁ אָרוֹן--כִּ ת-הָ אֱאֱחֹז אֶ ת-יָיָדוֹ, ללֶ ח יָיָדוֹ  10אֶ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ עֻזָּא, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, עַל אֲ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

ים.  נֵנֵיָ אֱאֱלֹהִ פְ ם, לִלִ ת שָׁ אָרוֹן; וַיָּיָּמָ הוּא,  11עַל-הָ קוֹם הַ מָּ אֱ ללַ רָרָ עֻזָּא; וַיִּיִּקְ ץ בְּ ץ יָיְהוָה פֶּרֶרֶ י-פָרַרַ וִיד, כִּ דָ ר לְלְ וַיִּיִּחַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ ץ עֻזָּא, עַ רוֹן  12פֶּרֶרֶ ת אֲ יָ, אֱאֵ לַלַ יא אֵאֵ יךְ אָבִ הוּא לֵלֵאמֹר: הֵהֵ יּוֹם הַ ים, בַּ אֱאֱלֹהִ ת-הָ וִיד אֶ א דָ וַיִּיִּיָרֶרָ

ים.  אֱאֱלֹהִ י.  13הָ גִּתִּ ד-אֱאֱדֹם הַ ית עֹבֵבֵ ל-בֵּבֵּ הוּ, אֶ וִיד; וַיַּיַּטֵּטֵּ יר דָּ ל-עִ יו, אֶ לָלָ אָרוֹן אֵאֵ ת-הָ וִיד אֶ יר דָּ סִ  14וְלֹא-הֵהֵ

ד-אֱאֱדֹם,  ית עֹבֵבֵ ת-בֵּבֵּ ךְ יָיְהוָה אֶ רֶרֶ ים; וַיְיְבָ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ יתוֹ--שְׁ בֵבֵ ד אֱאֱדֹם, בְּ ית עֹבֵבֵ ם-בֵּבֵּ ים עִ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ב אֲ וַיֵּיֵּשֶׁ

ר-לוֹ. שֶׁ ת-כָּל-אֲ וְאֶ
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1 Chronicles 14 ים א יד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Huram king of Tyre sent messengers to David, and cedar-trees, and ma

sons, and carpenters, to build him a house. 2 And David perceived that HaShem 

had established him king over Israel, for his kingdom was exalted exceedingly, 

for His people Israel's sake. 3 And David took more wives at Jerusalem; and 

David begot more sons and daughters. 4 And these are the names of the chil

dren whom he had in Jerusalem: Shammua, and Shobab, Nathan, and Solomon; 

5 and Ibhar, and Elishua, and Elpelet; 6 and Nogah, and Nepheg, and Japhia; 7 

and Elishama, and Beeliada, and Eliphelet. 8 And when the Philistines heard 

that David was anointed king over all Israel, all the Philistines went up to seek 

David; and David heard of it, and went out to meet them. 9 Now the Philistines 

had come and made a raid in the valley of Rephaim. 10 And David inquired of 

G-d, saying: 'Shall I go up against the Philistines? and wilt Thou deliver them 

into my hand?' And HaShem said unto him: 'Go up; for I will deliver them into 

thy hand.' 11 So they came up to Baal-perazim, and David smote them there; 

and David said: 'G-d hath broken mine enemies by my hand, like the breach of 

waters.' Therefore they called the name of that place Baal-perazim. 12 And they 

left their gods there; and David gave commandment, and they were burned 

with fire. 13 And the Philistines yet again made a raid in the valley. 14 And David 

inquired again of G-d; and G-d said unto him: 'Thou shalt not go up after them; 

turn away from them, and come upon them over against the mulberry-trees. 

15 And it shall be, when thou hearest the sound of marching in the tops of the 

mulberry-trees, that then thou shalt go out to battle; for G-d is gone out before 

thee to smite the host of the Philistines.' 16 And David did as G-d commanded 

him; and they smote the host of the Philistines from Gibeon even to Gezer. 17 

And the fame of David went out into all lands; and HaShem brought the fear 

of him upon all nations.

נוֹת  1 בְ ים--לִלִ צִ יָ עעֵ שֵׁשֵׁ רָרָ יר וְחָ י קִ שֵׁשֵׁ רָרָ זִים, וְחָ רָרָ י אֲ צֵצֵ וִיד, וַעֲ ל-דָּ אָכִים, אֶ לְלְ לֶלֶךְ-צֹר מַ ם מֶ לַלַח חיָרֶם חוּרֶרָ וַיִּיִּשְׁ

יִיִת.  עֲבוּר עַמּוֹ  2לוֹ, בָּ כוּתוֹ, בַּ לְלְ לָלָה מַ עְ מַ אֱת ללְ י-נִשֵּׂשֵּׂ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ ינוֹ יְיְהוָה לְלְ י-הֱהֱכִ וִיד, כִּ ע דָּ וַיֵּיֵּדַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נוֹת.  3יִיִשְׂ נִים וּבָ וִיד עוֹד, בָּ ד דָּ לִָםלִָםלִָם; וַיּוֹלֶלֶ ירוּשָׁ ים, בִּ וִיד עוֹד נָשִׁ ח דָּ ים,  4וַיִּיִּקַּ יְיְלוּדִ מוֹת הַ לֶּלֶּה שְׁ וְאֵאֵ

לֹמֹה.  ן וּשְׁ ב, נָתָתָ מּוּעַ וְשׁוֹבָ לִָםלִָםלִָם: שַׁ ירוּשָׁ יוּ-לוֹ בִּ ר הָ שֶׁ ט.  5אֲ פָּלֶלֶ לְלְ , וְאֶ ישׁוּעַ ר וֶאֱאֱלִלִ חָ יִיִבְ נֶפֶג,  6וְ נֹגַהּ וְ וְ

 . יָיָפִיעַ ט.  7וְ יפָלֶלֶ ע, וֶאֱאֱלִלִ יָיָדָ לְלְ עֶ ע וּבְ מָ ישָׁ ל,  8וֶאֱאֱלִלִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-כָּל-יִיִשְׂ מֶ וִיד לְלְ ח דָּ שַׁ י-נִמְ ים, כִּ תִּ שְׁ לִלִ עוּ פְ מְ וַיִּיִּשְׁ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ אֱ ללִ וִיד, וַיֵּיֵּצֵצֵ ע דָּ מַ וִיד; וַיִּיִּשְׁ ת-דָּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ טוּ,  9וַיַּיַּעֲלוּ כָל-פְּ אוּ; וַיִּיִּפְשְׁ ים, בָּ תִּ שְׁ לִלִ וּפְ

ים.  פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ י;  10בְּ יָיָדִ ם בְּ תָּתָּ ים, וּנְתַתַ תִּ שְׁ לִלִ עֱעֱלֶלֶה עַל-פלשתיים פְּ אֶ ים, לֵלֵאמֹר--הַ אלֹהִ וִיד בֵּבֵּ אַל דָּ וַיִּיִּשְׁ

ךָ.  יָיָדֶ ים בְּ תִּ ה, וּנְתַתַ לֵלֵ ר לוֹ יְיְהוָה עֲ ץ  11וַיֹּאמֶ וִיד, פָּרַרַ ר דָּ וִיד, וַיֹּאמֶ ם דָּ ים, וַיַּיַּכֵּכֵּם שָׁ צִ רָרָ עַל-פְּ בַ וַיַּיַּעֲלוּ בְּ

ים.  צִ רָרָ ל פְּ עַ הוּא--בַּ קוֹם הַ מָּ ם-הַ אֱוּ שׁשֵׁ רְרְ יִיִם; עַל-כֵּכֵּן, קָ ץ מָ פֶרֶרֶ י כְּ יָיָדִ י בְּ ת-אוֹיְיְבַ ים אֶ אֱאֱלֹהִ ם,  12הָ זְבוּ שָׁ וַיַּיַּעַ

שׁ.  אֵאֵ פוּ בָּ רְרְ וִיד, וַיִּיִּשָּׂ ר דָּ ם; וַיֹּאמֶ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ק.  13אֶ מֶ עֵעֵ טוּ בָּ ים, וַיִּיִּפְשְׁ תִּ שְׁ לִלִ יפוּ עוֹד פְּ אַל עוֹד  14וַיֹּסִ וַיִּיִּשְׁ

ים.  כָאִ בְּ מּוּל הַ ם, מִ הֶ אתָתָ ללָ ם, וּבָ יהֶ לֵלֵ עֲ ב, ממֵ סֵסֵ ם: הָ יהֶ רֵרֵ לֶלֶה אַחֲ עֲ ים, לֹא תַתַ אֱאֱלֹהִ ר לוֹ הָ ים, וַיֹּאמֶ אלֹהִ וִיד, בֵּבֵּ דָּ

פָנֶיךָ,  15 ים לְלְ אֱאֱלֹהִ א הָ י-יָיָצָ ה: כִּ מָ חָ לְלְ מִּ א בַ צֵצֵ ים--אָז, תֵּתֵּ כָאִ בְּ י הַ אֱשׁשֵׁ רָרָ ה, בְּ דָ עָ צְּ ת-קוֹל הַ עֲךָ אֶ מְ שָׁ י כְּ וִיהִ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ ת-מַ כּוֹת אֶ הַ עוֹן  16לְלְ גִּבְ ים, מִ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ ת-מַ ים; וַיַּיַּכּוּ אֶ אֱאֱלֹהִ וָּהוּ הָ ר צִ שֶׁ וִיד, כַּאֲ וַיַּיַּעַשׂ דָּ

ה.  ד-גָּזְרָרָ גּוֹיִיִם. 17וְעַ דּוֹ, עַל-כָּל-הַ ת-פַּחְ ן אֶ צוֹת; וַיהוָה נָתַתַ רָרָ אֲ כָל-הָ וִיד, בְּ ם-דָּ אֱ שׁשֵׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ
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1 Chronicles 15 ים א טו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And David made him houses in the city of David; and he prepared a place 

for the ark of G-d, and pitched for it a tent. 2 Then David said: 'None ought to 

carry the ark of G-d but the Levites; for them hath HaShem chosen to carry 

the ark of HaShem, and to minister unto Him for ever.' 3 And David assembled 

all Israel at Jerusalem, to bring up the ark of HaShem unto its place, which he 

had prepared for it. 4 And David gathered together the sons of Aaron, and the 

Levites; 5 of the sons of Kohath: Uriel the chief, and his brethren a hundred and 

twenty; 6 of the sons of Merari: Asaiah the chief, and his brethren two hundred 

and twenty; 7 of the sons of Gershom: Joel the chief, and his brethren a hundred 

and thirty; 8 of the sons of Elizaphan: Shemaiah the chief, and his brethren two 

hundred; 9 of the sons of Hebron: Eliel the chief, and his brethren fourscore; 

10 of the sons of Uzziel: Amminadab the chief, and his brethren a hundred and 

twelve. 11 And David called for Zadok and Abiathar the priests, and for the 

Levites, for Uriel, Asaiah, and Joel, Shemaiah, and Eliel, and Amminadab, 12 

and said unto them: 'Ye are the heads of the fathers' houses of the Levites; 

sanctify yourselves, both ye and your brethren, that ye may bring up the ark 

of HaShem, the G-d of Israel, unto the place that I have prepared for it. 13 For 

because ye bore it not at the first, HaShem our G-d made a breach upon us, for 

that we sought Him not according to the ordinance.' 14 So the priests and the 

Levites sanctified themselves to bring up the ark of HaShem, the G-d of Israel. 

15 And the children of the Levites bore the ark of G-d upon their shoulders 

with the bars thereon, as Moses commanded according to the word of HaShem. 

16 And David spoke to the chief of the Levites to appoint their brethren the 

singers, with instruments of music, psalteries and harps and cymbals, sounding 

aloud and lifting up the voice with joy. 17 So the Levites appointed Heman the 

son of Joel; and of his brethren, Asaph the son of Berechiah; and of the sons 

of Merari their brethren, Ethan the son of Kushaiah; 18 and with them their 

brethren of the second degree, Zechariah, Ben, and Jaaziel, and Shemiramoth, 

and Jehiel, and Unni, Eliab, and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and 

Eliphalehu, and Mikneiah, and Obed-edom, and Jeiel, the doorkeepers. 19 So 

the singers, Heman, Asaph, and Ethan, were appointed, with cymbals of brass 

to sound aloud; 20 and Zechariah, and Aziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and 

Unni, and Eliab, and Maaseiah, and Benaiah, with psalteries set to Alamoth; 

21 and Mattithiah, and Eliphalehu, and Mikneiahu, and Obed-edom, and Jeiel, 

and Azaziah, with harps on the Sheminith, to lead. 22 And Chenaniah, chief 

of the Levites, was over the song; he was master in the song, because he 

was skilful. 23 And Berechiah and Elkanah were door-keepers for the ark. 24 

And Shebaniah, and Joshaphat, and Nethanel, and Amasai, and Zechariah, and 

Benaiah, and Eliezer, the priests, did blow with the trumpets before the ark 

of G-d; and Obed-edom and Jehiah were doorkeepers for the ark. 25 So David, 

and the elders of Israel, and the captains over thousands, went to bring up 

the ark of the covenant of HaShem out of the house of Obed-edom with joy. 

26 And it came to pass, when G-d helped the Levites that bore the ark of the 

covenant of HaShem, that they sacrificed seven bullocks and seven rams. 27 

And David was clothed with a robe of fine linen, and all the Levites that bore 

the ark, and the singers, and Chenaniah the master of the singers in the song; 

and David had upon him an ephod of linen. 28 Thus all Israel brought up the 

ark of the covenant of HaShem with shouting, and with sound of the horn, and 

with trumpets, and with cymbals, sounding aloud with psalteries and harps. 

29 And it came to pass, as the ark of the covenant of HaShem came to the city 

of David, that Michal the daughter of Saul looked out at the window, and saw 

king David dancing and making merry; and she despised him in her heart.

ל.  1 ים, וַיֶּיֶּט-לוֹ אֹהֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ אֲ קוֹם לַלַ וִיד; וַיָּיָּכֶן מָ יר דָּ עִ ים, בְּ תִּ אֱת  2וַיַּיַּעַשׂ-לוֹ בָ וִיד, לֹא לָלָשֵׂשֵׂ ר דָּ אָז, אָמַ

תוֹ--עַד-עוֹלָלָם.  רְרְ שָׁ רוֹן יְיְהוָה וּלְלְ ת-אֲ את אֶ ר יְיְהוָה, לָלָשֵׂשֵׂ חַ ם בָּ י-בָ וִיִּיִּם: כִּ לְלְ ם-הַ י אִ ים, כִּ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ אֶ

ין לוֹ.  3 כִ ר-הֵהֵ שֶׁ קוֹמוֹ אֲ ל-מְ רוֹן יְיְהוָה, אֶ ת-אֲ עֲלוֹת אֶ הַ לִָםלִָםלִָם, ללְ ל-יְיְרוּשָׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ וִיד אֶ ל דָּ הֵהֵ  4וַיַּיַּקְ

וִיִּיִּם.  לְלְ ת-הַ רֹן, וְאֶ נֵנֵי אַהֲ ת-בְּ וִיד אֶ יָם.  5וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף דָּ רִרִ אָה וְעֶשְׂ יו מֵמֵ חָ ר, וְאֶ שָּׂ ל הַ יָאֱאֵ ת--אוּרִרִ הָ נֵנֵי, קְ בְ נֵנֵיָ,  6לִלִ בְ לִלִ

יָם.  רִרִ יִיִם וְעֶשְׂ אתַתַ יו מָ חָ ר, וְאֶ שָּׂ יָיָה הַ שָׂ י--עֲ רִרִ רָרָ ים.  7מְ לֹשִׁ אָה וּשְׁ יו מֵמֵ חָ ר, וְאֶ שָּׂ ל הַ שׁוֹם--יָוֹאֱאֵ נֵנֵיָ, גֵּגֵּרְרְ בְ  8לִלִ

יִיִם.  אתָתָ יו מָ חָ ר, וְאֶ שָּׂ יָיָה הַ עְ מַ פָן--שְׁ יצָ נֵנֵיָ, אֱאֱלִלִ בְ מוֹנִים.  9לִלִ יו שְׁ חָ ר, וְאֶ שָּׂ ל הַ יָאֱאֵ רוֹן--אֱאֱלִלִ בְ נֵנֵי, חֶ בְ נֵנֵיָ,  10לִלִ בְ לִלִ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ אָה וּשְׁ יו, מֵמֵ חָ ר--וְאֶ שָּׂ ב הַ ינָדָ מִּ ל: עַ וִיִּיִּם,  11עֻזִּיאֵאֵ לְלְ נִים; וְלַלַ כֹּהֲ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ דוֹק וּלְלְ צָ וִיד, לְלְ א דָ רָרָ וַיִּיִּקְ

ב.  ינָדָ מִּ ל, וְעַ יָאֱאֵ יָיָה, וֶאֱאֱלִלִ עְ מַ ל שְׁ יָיָה וְיוֹאֵאֵ שָׂ ל עֲ יָאֱאֵ אֱוּרֶרִ וִיִּיִּם;  12לְלְ לְלְ אָבוֹת לַלַ י הָ אֱשׁשֵׁ ם רֶרָ ם, אַתֶּתֶּ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

י לוֹ.  ינוֹתִ כִ ל-הֲ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ רוֹן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת אֲ ם אֱאֵ יָתתֶ לִלִ עֲ יכֶם, וְהַ חֵחֵ ם וַאֲ שׁוּ, אַתֶּתֶּ דְּ קַ תְ אשׁוֹנָה,  13הִ רִרִ בָּ מַ י לְלְ כִּ

פָּט.  שְׁ נֻהוּ כַּמִּ שְׁ רַרַ נוּ, כִּי-לֹא דְ ינוּ בָּ ץ יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם--פָּרַרַ עֲלוֹת,  14לֹא אַתֶּתֶּ הַ וִיִּיִּם, ללְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ שׁוּ, הַ דְּ קַ וַיִּיִּתְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ רוֹן יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ ר  15אֶ בַ דְ ה, כִּ וָּה מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ ים, כַּאֲ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת אֲ וִיִּיִּם, אֱאֵ לְלְ נֵנֵי-הַ אוּ בְ וַיִּיִּשְׂ

ם.  יהֶ לֵלֵ מֹּטוֹת, עֲ פָם בַּ תֵתֵ כְ יָם,  16יְיְהוָה--בִּ רִרִ שֹׁרְרְ מְ ם הַ יהֶ חֵחֵ ת-אֲ יד אֶ מִ עֲ הַ וִיִּיִּם, ללְ לְלְ י הַ רֵרֵ שָׂ וִיד, לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ה.  חָ מְ שִׂ קוֹל, לְלְ ים-בְּ רִרִ הָ ים לְלְ יעִ מִ שְׁ יִיִם--מַ תָּתָּ לְלְ צִ נֹּרוֹת וּמְ ים וְכִ לִלִ יר נְבָ י-שִׁ לֵלֵ כְ ת  17בִּ וִיִּיִּם, אֱאֵ לְלְ ידוּ הַ מִ וַיַּיַּעֲ

יָיָהוּ.  ן-קוּשָׁ ן בֶּ יָתתָ ם, אֵאֵ יהֶ חֵחֵ י אֲ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ ן-בְּ יָיָהוּ; וּמִ כְ רֶרֶ ן-בֶּ ף בֶּ יו, אָסָ חָ ן-אֶ ל, וּמִ ן-יוֹאֵאֵ ן בֶּ ימָ ם,  18הֵהֵ הֶ מָּ וְעִ

יָיָהוּ  תְ תִּ יָיָהוּ וּמַ שֵׂשֵׂ עֲ נָיָיָהוּ וּמַ יאָב וּבְ ל וְעֻנִּי אֱאֱלִלִ יאֵאֵ מוֹת וִיחִ ירָרָ מִ ל וּשְׁ זִיאֵאֵ יַיַעֲ ן וְ יָיָהוּ בּבֵּ נִים: זְכַרְרְ שְׁ מִּ ם הַ יהֶ חֵחֵ אֲ

יָם.  רִרִ שֹּׁעֲ ל--הַ יאֵאֵ ד אֱאֱדֹם, וִיעִ נֵנֵיָיָהוּ וְעֹבֵבֵ קְ הוּ וּמִ לֵלֵ יפְ יִיִם  19וֶאֱאֱלִלִ תַּתַּ לְלְ צִ מְ ן--בִּ יָתתָ ף וְאֵאֵ ן אָסָ ימָ יָם, ההֵ רִרִ שֹׁרְרְ מְ וְהַ

 . יעַ מִ שְׁ הַ ת, לְלְ יָם,  20נְחֹשֶׁ לִלִ נְבָ נָיָיָהוּ--בִּ יָיָהוּ, וּבְ שֵׂשֵׂ עֲ יאָב, וּמַ ל, וְעֻנִּי וֶאֱאֱלִלִ יאֵאֵ מוֹת וִיחִ ירָרָ מִ ל וּשְׁ זִיאֵאֵ יָיָה וַעֲ וּזְכַרְרְ

לָלָמוֹת.  ינִית,  21עַל-עֲ מִ שְּׁ נֹּרוֹת עַל-הַ כִ זַזְיָיָהוּ--בְּ ל, וַעֲ יאֵאֵ ד אֱאֱדֹם, וִיעִ נֵנֵיָיָהוּ וְעֹבֵבֵ קְ הוּ, וּמִ לֵלֵ יפְ יָיָהוּ וֶאֱאֱלִלִ תְ תִּ וּמַ

 . חַ נַצֵּצֵּ ין, הוּא.  22לְלְ בִ י מֵמֵ א, כִּ שָּׂ מַּ א--יָיָסֹר, בַּ שָּׂ מַ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ ר-הַ נַנְיָיָהוּ שַׂ יָם,  23וּכְ רִרִ נָה, שֹׁעֲ קָ לְלְ יָיָה, וְאֶ כְ רֶרֶ וּבֶ

יָם  24לָלָאָרֶוֹן.  רִרִ צְ חְ נִים, מחצצרים מַ כֹּהֲ זֶר, הַ יעֶ נָיָיָהוּ וֶאֱאֱלִלִ יָיָהוּ וּבְ י וּזְכַרְרְ שַׂ מָ ל וַעֲ נְאֵאֵ פָט וּנְתַתַ נְיָיָהוּ וְיוֹשָׁ בַ וּשְׁ

יָם ללָאָרֶוֹן.  רִרִ יָּיָּה, שֹׁעֲ ד אֱאֱדֹם וִיחִ ים; וְעֹבֵבֵ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ נֵנֵי אֲ פְ רוֹת, לִלִ צֹצְ חֲ ל,  25בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ זִקְ וִיד וְ י דָ וַיְיְהִ

ה.  חָ מְ שִׂ ד-אֱאֱדֹם--בְּ ית עֹבֵבֵ ן-בֵּבֵּ יָת-יָיְהוָה מִ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ עֲלוֹת אֶ הַ כִים, לְלְ הֹלְלְ פִים: הַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ י,  26וְשָׂ וַיְיְהִ

יָם.  יָללִ עָה אֵאֵ בְ ים, וְשִׁ עָה-פָרִרִ בְ חוּ שִׁ יָת-יָיְהוָה; וַיִּיִּזְבְּ רִרִ רוֹן בְּ י אֲ אֵאֵ וִיִּיִּם, נֹשְׂ לְלְ ת-הַ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ זֹר הָ עְ וִיד  27בֶּ וְדָ

יָם;  רִרִ שֹׁרְרְ מְ א הַ שָּׂ מַּ ר הַ שַּׂ נַנְיָיָה הַ ים, וּכְ רִרִ שֹׁרְרְ מְ אָרוֹן, וְהַ ת-הָ ים אֶ אִ נֹּשְׂ וִיִּיִּם הַ לְלְ יל בּוּץ, וְכָל-הַ עִ מְ ל בִּ בָּ כֻרְרְ מְ

ד.  פוֹד בָּ וִיד, אֵאֵ קוֹל שׁוֹפָר,  28וְעַל-דָּ רוּעָה וּבְ תְ יָת-יָיְהוָה, בִּ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ ים אֶ לִלִ עֲ ל, מַ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

נֹּרוֹת.  ים וְכִ לִלִ נְבָ ים, בִּ עִ מִ שְׁ יִיִם; מַ תָּתָּ לְלְ צִ מְ רוֹת וּבִ צֹצְ חֲ וִיד;  29וּבַ יר דָּ א, עַד-עִ יָת יָיְהוָה, בָּ רִרִ רוֹן בְּ י, אֲ וַיְיְהִ

הּ. בָּ לִלִ ז לוֹ, בְּ בֶ ק, וַתִּ חֵחֵ שַׂ ד וּמְ קֵּקֵּ רַרַ וִיד מְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ א אֶ רֶרֶ לּוֹן, וַתֵּתֵּ חַ ד הַ עַ פָה בְּ קְ אוּל נִשְׁ ת-שָׁ יכַל בַּ וּמִ
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1 Chronicles 16 ים א טז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And they brought in the ark of G-d, and set it in the midst of the tent that 

David had pitched for it, and they offered burnt-offerings and peace-offerings 

before G-d. 2 And when David had made an end of offering the burnt-offering 

and the peace-offerings, he blessed the people in the name of HaShem. 3 And 

he dealt to every one of Israel, both man and woman, to every one a loaf of 

bread, and a cake made in a pan, and a sweet cake. 4 And he appointed certain 

of the Levites to minister before the ark of HaShem, and to celebrate and to 

thank and praise HaShem, the G-d of Israel: 5 Asaph the chief, and second to 

him Zechariah, Jeiel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, and Eliab, 

and Benaiah, and Obed-edom, and Jeiel, with psalteries and with harps; and 

Asaph with cymbals, sounding aloud; 6 and Benaiah and Jahaziel the priests 

with trumpets continually, before the ark of the covenant of G-d. 7 Then on 

that day did David first ordain to give thanks unto HaShem, by the hand of 

Asaph and his brethren. 8 O give thanks unto HaShem, call upon His name; 

make known His doings among the peoples. 9 Sing unto Him, sing praises unto 

Him; speak ye of all His marvellous works. 10 Glory ye in His holy name; let the 

heart of them rejoice that seek HaShem. 11 Seek ye HaShem and His strength; 

seek His face continually. 12 Remember His marvellous works that He hath 

done, His wonders, and the judgments of His mouth; 13 O ye seed of Israel His 

servant, ye children of Jacob, His chosen ones. 14 He is HaShem our G-d; His 

judgments are in all the earth. 15 Remember His covenant for ever, the word 

which He commanded to a thousand generations; 16 The covenant which He 

made with Abraham, and His oath unto Isaac; 17 And He established it unto 

Jacob for a statute, to Israel for an everlasting covenant; 18 Saying: 'Unto thee 

will I give the land of Canaan, the lot of your inheritance.' 19 When ye were but 

a few men in number, yea, very few, and sojourners in it, 20 And when they 

went about from nation to nation, and from one kingdom to another people, 21 

He suffered no man to do them wrong, yea, for their sake He reproved kings: 

22 'Touch not Mine anointed ones, and do My prophets no harm.' 23 Sing unto 

HaShem, all the earth; proclaim His salvation from day to day. 24 Declare His 

glory among the nations, His marvellous works among all the peoples. 25 For 

great is HaShem, and highly to be praised; He also is to be feared above all 

gods. 26 For all the gods of the peoples are things of nought; but HaShem made 

the heavens. 27 Honour and majesty are before Him; strength and gladness are 

in His place. 28 Ascribe unto HaShem, ye kindreds of the peoples, ascribe unto 

HaShem glory and strength. 29 Ascribe unto HaShem the glory due unto His 

name; bring an offering, and come before Him; worship HaShem in the beauty 

of holiness. 30 Tremble before Him, all the earth; the world also is established 

that it cannot be moved. 31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; and 

let them say among the nations: 'HaShem reigneth.' 32 Let the sea roar, and the 

fulness thereof; let the field exult, and all that is therein; 33 Then shall the trees 

of the wood sing for joy, before HaShem, for He is come to judge the earth. 34 

O give thanks unto HaShem; for He is good; for His mercy endureth for ever. 

35 And say ye: 'Save us, O G-d of our salvation, and gather us together and 

deliver us from the nations, that we may give thanks unto Thy holy name, that 

we may triumph in Thy praise.' 36 Blessed be HaShem, the G-d of Israel, from 

everlasting even to everlasting. And all the people said: 'Amen,' and praised 

HaShem. 37 So he left there, before the ark of the covenant of HaShem, Asaph 

and his brethren, to minister before the ark continually, as every day's work 

required; 38 and Obed-edom with their brethren, threescore and eight; Obed-

edom also the son of Jedithun and Hosah to be door-keepers; 39 and Zadok 

the priest, and his brethren the priests, before the tabernacle of HaShem in the 

high place that was at Gibeon, 40 to offer burnt-offerings unto HaShem upon 

the altar of burnt-offering continually morning and evening, even according to 

all that is written in the Law of HaShem, which He commanded unto Israel; 41 

and with them Heman and Jeduthun, and the rest that were chosen, who were 

mentioned by name, to give thanks to HaShem, because His mercy endureth 

for ever; 42 and with them Heman and Jeduthun, to sound aloud with trumpets 

and cymbals, and with instruments for the songs of G-d; and the sons of 

Jeduthun to be at the gate. 43 And all the people departed every man to his 

house; and David returned to bless his house.

יבוּ עֹלוֹת  1 רִרִ וִיד; וַיַּיַּקְ ה-לוֹ דָּ ר נָטָ שֶׁ ל אֲ אֹהֶ תוֹךְ הָ יגוּ אֹתוֹ, בְּ ים, וַיַּיַּצִּ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ יאוּ, אֶ וַיָּיָּבִ

ים.  אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ פְ ים, לִלִ מִ לָלָ ם יָיְהוָה.  2וּשְׁ שֵׁשֵׁ עָם, בְּ ת-הָ ךְ אֶ רֶרֶ ים; וַיְיְבָ מִ לָלָ שְּׁ ה וְהַ עֹלָלָ עֲלוֹת הָ הַ וִיד, מֵמֵ וַיְיְכַל דָּ

ה.  3 ישָׁ שִׁ פָּר, וַאֲ שְׁ ם, וְאֶ חֶ ישׁ, כִּכַּר-לֶלֶ אִ ה--לְלְ שָּׁ ישׁ וְעַד-אִ אִ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ כָל-אִ לֵּלֵּקֵ ללְ נֵנֵיָ  4וַיְיְחַ פְ ן ללִ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ל.  אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל, ללַ לֵּלֵּ הַ הוֹדוֹת וּללְ זְכִּיר וּלְלְ הַ ים; וּלְלְ תִ רְרְ שָׁ וִיִּיִּם--מְ לְלְ ן-הַ רוֹן יְיְהוָה, מִ ף הָרֹאשׁ,  5אֲ אָסָ

יָ  לֵלֵ כְ ל, בִּ יאֵאֵ ד אֱאֱדֹם וִיעִ נָיָיָהוּ וְעֹבֵבֵ יאָב וּבְ יָיָה וֶאֱאֱלִלִ תְ תִּ ל וּמַ יאֵאֵ מוֹת וִיחִ ירָרָ מִ ל וּשְׁ יאֵאֵ יָיָה; יָיְעִ נֵנֵהוּ זְכַרְרְ שְׁ וּמִ

 . יעַ מִ שְׁ יִיִם מַ תַּתַּ לְלְ צִ מְ ף, בַּ נֹּרוֹת, וְאָסָ כִ ים וּבְ לִלִ נֵנֵיָ  6נְבָ פְ יד, לִלִ מִ רוֹת תָּתָּ צֹצְ חֲ נִים--בַּ כֹּהֲ ל, הַ זִיאֵאֵ יַיַחֲ נָיָיָהוּ וְ וּבְ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית-הָ רִרִ רוֹן בְּ יו.  7אֲ חָ ף, וְאֶ יַיַד-אָסָ יהוָה--בְּ הֹדוֹת, לַלַ וִיד בָּרֹאשׁ, לְלְ ן דָּ הוּא, אָז נָתַתַ יּוֹם הַ הוֹדוּ  8בַּ

יָו.  ילֹתָתָ לִלִ ים, עֲ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ-- הוֹדִ שְׁ אוּ בִ רְרְ יהוָה, קִ יָו.  9לַלַ אֹתָתָ לְלְ כָל-נִפְ יחוּ, בְּ רוּ-לוֹ-- שִׂ ירוּ לוֹ, זַמְּ  10שִׁ

יָ יָיְהוָה.  שֵׁשֵׁ קְ בַ ב מְ ח, לֵלֵ מַ שׁוֹ-- יִיִשְׂ דְ ם קָ שֵׁשֵׁ לוּ, בְּ לְלְ הַ תְ יד.  11הִ מִ שׁוּ פָנָיו, תָּתָּ קְּ שׁוּ יָיְהוָה, וְעֻזּוֹ-- בַּ רְרְ  12דִּ

י-פִיהוּ.  טֵטֵ פְּ שְׁ יו, וּמִ תָתָ ה-- מֹפְ ר עָשָׂ שֶׁ יו אֲ אֹתָתָ לְלְ רוּ, נִפְ יָו.  13זִכְ ירָרָ חִ קֹב, בְּ נֵנֵיָ יָיַעֲ דּוֹ-- בְּ בְ ל עַ אֵאֵ רָרָ ע, יָיִשְׂ זֶרַרַ

יו.  14 פָּטָ שְׁ ץ, מִ אָרֶרֶ כָל-הָ ינוּ-- בְּ לֶלֶף דּוֹרֶ.  15הוּאֱ, יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֶ וָּה, לְלְ ר צִ בָ יתוֹ-- דָּ רִרִ עוֹללָם, בְּ רוּ לְלְ זִכְ

ק.  16 חָ יִיִצְ בוּעָתוֹ, לְלְ ם-- וּשְׁ הָ רָרָ ת-אַבְ ת, אֶ ר כָּרַרַ שֶׁ יָת  17אֲ רִרִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חֹק-- לְלְ קֹב, לְלְ יַיַעֲ הָ לְלְ ידֶ מִ וַיַּיַּעֲ

כֶם.  18עוֹללָם.  תְ לַלַ ל, נַחֲ בֶ ן-- חֶ נָעַ ץ-כְּ רֶרֶ ן אֶ תֵּתֵּ ךָ אֶ יָם  19לֵלֵאמֹר, לְלְ גָרִרִ ט, וְ עַ פָּר-- כִּמְ סְ י מִ תֵתֵ כֶם, מְ יוֹתְ הְ בִּ

הּ.  רֶ.  20בָּ ל-עַם אַחֵחֵ כָה, אֶ לָלָ מְ מַּ ל-גּוֹי-- וּמִ גּוֹי אֶ כוּ, מִ לְּלְּ הַ ם-- וַיּוֹכַח  21וַיִּיִּתְ קָ עָשְׁ ישׁ, לְלְ אִ נִּיחַ לְלְ לֹא-הִ

כִים.  לָלָ ם, מְ יהֶ לֵלֵ עוּ.  22עֲ רֵרֵ יאַי, אַל-תָּתָּ נְבִ י-- וּבִ יחָ שִׁ מְ גְּעוּ, בִּ רוּ  23אַל-תִּ שְּׂ ץ-- בַּ אָרֶרֶ יהוָה, כָּל-הָ ירוּ לַלַ שִׁ

ל-יוֹם, יְיְשׁוּעָתוֹ.  יּוֹם-אֶ יָו.  24מִ אֹתָתָ לְלְ ים, נִפְ מִּ עַ כָל-הָ בוֹדוֹ-- בְּ ת-כְּ גּוֹיִיִם, אֶ פְּרוּ בַ י גָדוֹל יְיְהוָה  25סַ כִּ

ים.  א הוּא, עַל-כָּל-אֱאֱלֹהִ אֹד-- וְנוֹרָרָ ל, מְ הֻלָּלָּ ה.  26וּמְ יִיִם עָשָׂ מַ ים-- וַיהוָה, שָׁ יָללִ ים, אֱאֱלִלִ מִּ עַ י הָ י כָּל-אֱאֱלֹהֵהֵ כִּ

קֹמוֹ.  27 מְ וָה, בִּ דְ פָנָיו-- עֹז וְחֶ ר, לְלְ דָ יהוָה, כָּבוֹד וָעֹז.  28הוֹד וְהָ בוּ לַלַ ים-- הָ מִּ פְּחוֹת עַ שְׁ יהוָה, מִ בוּ לַלַ  29הָ

שׁ.  ת-קֹדֶ רַרַ דְ הַ יהוָה, בְּ ווּ לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ פָנָיו-- הִ ה, וּבֹאוּ לְלְ נְחָ אוּ מִ מוֹ; שְׂ יהוָה, כְּבוֹד שְׁ בוּ לַלַ פָנָיו,  30הָ לְּלְּ ילוּ מִ חִ

מּוֹט.  ל-תִּ ל, בַּ בֵבֵ כּוֹן תֵּתֵּ ץ-- אַף-תִּ אָרֶרֶ גּוֹיִיִם, יָיְהוָה  31כָּל-הָ רוּ בַ ץ-- וְיֹאמְ אָרֶרֶ גֵגֵל הָ יִיִם, וְתָתָ מַ שָּׁ חוּ הַ מְ יִיִשְׂ

ךְ.  לָלָ ר-בּוֹ.  32מָ שֶׁ ה, וְכָל-אֲ דֶ שָּׂ לֹץ הַ לוֹאוֹ-- יַיַעֲ יָּיָּם, וּמְ עַם הַ נֵנֵיָ יָיְהוָה-- 33יִיִרְרְ פְ לִּלִּ ר: מִ יָּיָּעַ י הַ צֵצֵ נְּנוּ, עֲ אָז יָיְרַרַ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ פּוֹט אֶ שְׁ א, לִלִ י-בָ דּוֹ.  34כִּ סְ עוֹללָם, חַ י לְלְ י טוֹב-- כִּ יהוָה, כִּ יָ  35הוֹדוּ ללַ נוּ אֱאֱלֹהֵהֵ יעֵעֵ רוּ--הוֹשִׁ מְ וְאִ

ךָ.  תֶתֶ לָּלָּ הִ תְ חַ בִּ בֵּבֵּ תַּתַּ שְׁ הִ ךָ, לְלְ שֶׁ דְ ם קָ שֵׁשֵׁ הֹדוֹת לְלְ גּוֹיִיִם: ללְ ן-הַ נוּ מִ ילֵלֵ צִּ נוּ וְהַ צֵצֵ בְּ נוּ, וְקַ עֵעֵ יָ  36יִיִשְׁ רוּךְ יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ בָּ

יהוָה.  ל, ללַ לֵּלֵּ ן-- וְהַ עָם, אָמֵמֵ רוּ כָל-הָ עֹלָלָם; וַיֹּאמְ ד הָ עוֹלָלָם, וְעַ ן-הָ ל-- מִ אֵאֵ רָרָ רוֹן  37יִיִשְׂ נֵנֵי אֲ פְ ם, לִלִ זָב-שָׁ וַיַּיַּעֲ

יוֹמוֹ.  ר-יוֹם בְּ בַ דְ יד--לִלִ מִ אָרוֹן, תָּתָּ נֵנֵי הָ פְ ת ללִ רֵרֵ שָׁ יו: לְלְ חָ אֶ ף, וּלְלְ אָסָ יָת-יָיְהוָה, לְלְ רִרִ ם,  38בְּ יהֶ חֵחֵ ד אֱאֱדֹם וַאֲ וְעֹבֵבֵ

יָם.  רִרִ שֹׁעֲ ה, לְלְ יתוּן וְחֹסָ ן-יְיְדִ ד אֱאֱדֹם בֶּ מוֹנָה; וְעֹבֵבֵ ים וּשְׁ שִּׁ נֵנֵיָ,  39שִׁ פְ נִים, לִלִ כֹּהֲ יו הַ חָ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ת צָ וְאֵאֵ

עוֹן.  גִבְ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ מָ בָּ ן יְיְהוָה--בַּ כַּ שְׁ ב;  40מִ רֶרֶ עָ ר וְלָלָ בֹּקֶ יד--לַלַ מִ ה, תָּתָּ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ יהוָה עַל-מִ עֲלוֹת עֹלוֹת לַלַ הַ לְלְ

ל.  אֵאֵ רָרָ וָּה עַל-יִיִשְׂ ר צִ שֶׁ ת יָיְהוָה, אֲ תוֹרַרַ כָּתוּב בְּ כָל-הַ יָם,  41וּללְ רוּרִרִ בְּ אָר הַ ן וִידוּתוּן, וּשְׁ ימָ ם, הֵהֵ הֶ מָּ וְעִ

דּוֹ.  סְ עוֹללָם, חַ י לְלְ יהוָה, כִּ הֹדוֹת, לַלַ מוֹת--ללְ שֵׁשֵׁ בוּ בְּ ר נִקְּ שֶׁ יִיִם,  42אֲ תַּתַּ לְלְ צִ רוֹת וּמְ צֹצְ ן וִידוּתוּן חֲ ימָ ם הֵהֵ הֶ מָּ וְעִ

ר.  עַ שָּׁ נֵנֵיָ יָיְדוּתוּן, ללַ ים; וּבְ אֱאֱלֹהִ יר הָ י, שִׁ לֵלֵ ים, וּכְ יעִ מִ שְׁ מַ וִיד,  43לְלְ יתוֹ; וַיִּיִּסֹּב דָּ בֵבֵ ישׁ לְלְ עָם, אִ כוּ כָל-הָ וַיֵּיֵּלְלְ

יָתוֹ. ת-בֵּבֵּ ךְ אֶ רֵרֵ בָ לְלְ
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1 Chronicles 17 ים א יז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass, when David dwelt in his house, that David said to Nathan 

the prophet: 'Lo, I dwell in a house of cedar, but the ark of the covenant of 

HaShem dwelleth under curtains.' 2 And Nathan said unto David: 'Do all that 

is in thy heart; for G-d is with thee.' 3 And it came to pass the same night, 

that the word of G-d came to Nathan, saying: 4 'Go and tell David My servant: 

Thus saith HaShem: Thou shalt not build Me a house to dwell in; 5 for I have 

not dwelt in a house since the day that I brought up Israel, unto this day; 

but have gone from tent to tent, and from one tabernacle to another. 6 In all 

places wherein I have walked among all Israel, spoke I a word with any of the 

judges of Israel, whom I commanded to feed My people, saying: Why have ye 

not built Me a house of cedar? 7 Now therefore thus shalt thou say unto My 

servant David: Thus saith HaShem of hosts: I took thee from the sheepcote, 

from following the sheep, that thou shouldest be prince over My people Israel; 

8 and I have been with thee whithersoever thou wentest, and have cut off all 

thine enemies from before thee; and I will make thee a name, like unto the 

name of the great ones that are in the earth. 9 And I will appoint a place for My 

people Israel, and will plant them, that they may dwell in their own place, and 

be disquieted no more; neither shall the children of wickedness waste them 

any more, as at the first, 10 even from the day that I commanded judges to be 

over My people Israel; and I will subdue all thine enemies. Moreover I tell thee 

that HaShem will build thee a house. 11 And it shall come to pass, when thy 

days are fulfilled that thou must go to be with thy fathers, that I will set up thy 

seed after thee, who shall be of thy sons; and I will establish his kingdom. 12 He 

shall build Me a house, and I will establish his throne for ever. 13 I will be to him 

for a father, and he shall be to Me for a son; and I will not take My mercy away 

from him, as I took it from him that was before thee; 14 but I will settle him 

in My house and in My kingdom for ever; and his throne shall be established 

for ever.' 15 According to all these words, and according to all this vision, so 

did Nathan speak unto David. 16 Then David the king went in, and sat before 

HaShem; and he said: 'Who am I, O HaShem G-d, and what is my house, that 

Thou hast brought me thus far? 17 And this was a small thing in Thine eyes, O 

G-d; but Thou hast spoken of Thy servant's house for a great while to come, 

and hast regarded me after the manner of a man of high degree, O HaShem G-

d. 18 What can David say yet more unto Thee concerning the honour which 

is done to Thy servant? for Thou knowest Thy servant. 19 O HaShem, for Thy 

servant's sake, and according to Thine own heart, hast Thou wrought all this 

greatness, to make known all these great things. 20 O HaShem, there is none 

like Thee, neither is there any G-d beside Thee, according to all that we have 

heard with our ears. 21 And who is like Thy people Israel, a nation one in the 

earth, whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to make Thee a 

name by great and tremendous things, in driving out nations from before Thy 

people, whom Thou didst redeem out of Egypt. 22 For Thy people Israel didst 

Thou make Thine own people for ever; and Thou, HaShem, becamest their 

G-d. 23 And now, O HaShem, let the word that Thou hast spoken concerning 

Thy servant, and concerning his house, be established for ever, and do as Thou 

hast spoken. 24 Yea, let it be established, and let Thy name be magnified for 

ever, that it may be said: HaShem of hosts is the G-d of Israel, even a G-d to 

Israel; and the house of David Thy servant shall be established before Thee. 25 

For Thou, O my G-d, hast revealed to Thy servant that Thou wilt build him 

a house; therefore hath Thy servant taken heart to pray before Thee. 26 And 

now, O HaShem, Thou alone art G-d, and hast promised this good thing unto 

Thy servant; 27 and now it hath pleased Thee to bless the house of Thy servant, 

that it may continue for ever before Thee; for Thou, O HaShem, hast blessed, 

and so let Thy servant be blessed for ever.'

רוֹן  1 זִים, וַאֲ רָרָ אֲ ית הָ בֵבֵ ב בְּ י יוֹשֵׁשֵׁ נֵּנֵּה אָנֹכִ יא, הִ נָּבִ ן הַ ל-נָתָתָ וִיד אֶ ר דָּ יתוֹ; וַיֹּאמֶ בֵבֵ וִיד בְּ ב דָּ ר יָיָשַׁ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

יָעוֹת.  ת יְיְרִרִ חַ יָת-יָיְהוָה, תַּתַּ רִרִ ךְ.  2בְּ מָּ ים, עִ אֱאֱלֹהִ י הָ ה: כִּ ךָ עֲשֵׂשֵׂ בְ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ וִיד, כֹּל אֲ ל-דָּ ן אֶ ר נָתָתָ  3וַיֹּאמֶ

ן, ללֵאמֹר.  ל-נָתָתָ ים, אֶ ר-אֱאֱלֹהִ בַ י, דְּ הוּא; וַיְיְהִ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ י, בַּ ר יְיְהוָה:  4וַיְיְהִ י, כֹּה אָמַ דִּ בְ וִיד עַ ל-דָּ תָּתָּ אֶ רְרְ ךְ וְאָמַ לֵלֵ

ת.  בֶ יִיִת, ללָשָׁ בַּ י הַ נֶה-לִּלִּ בְ ה תִּ ד  5לֹא אַתָּתָּ ל, עַ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ יתִ עֱעֱלֵלֵ ר הֶ שֶׁ יּוֹם אֲ ן-הַ יִיִת, מִ בַ י, בְּ תִּ בְ י לֹא יָיָשַׁ כִּ

כָּן.  שְׁ מִּ ל, וּמִ ל-אֹהֶ ל אֶ אֹהֶ יֶיֶה ממֵ הְ זֶּה; וָאֶ יּוֹם הַ י  6הַ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ בָ דָ ל, הֲ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ י, בְּ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ ר-הִ שֶׁ כֹל אֲ בְּ

זִים.  רָרָ ית אֲ יָ, בּבֵּ ם ללִ נִיתֶתֶ ה לֹא-בְ מָּ י לֵלֵאמֹר: לָלָ מִּ ת-עַ עוֹת אֶ רְרְ י לִלִ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ טֵטֵ ד שֹׁפְ ת-אַחַ ה  7אֶ תָּתָּ וְעַ

יוֹת  הְ צֹּאן--לִלִ י הַ רֵרֵ ן-אַחֲ נָּוֶה, מִ ן-הַ יךָ מִ תִּ חְ קַ נִי לְלְ אוֹת, אֲ בָ ר יְיְהוָה צְ וִיד, כֹּה אָמַ דָ י לְלְ דִּ בְ עַ ר לְלְ כֹּה-תֹאמַ

ל.  אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ךָ  8נָגִיד, עַל עַ י לְלְ יתִ פָּנֶיךָ; וְעָשִׂ יךָ, מִ ת-כָּל-אוֹיְיְבֶ ית אֶ רִרִ , וָאַכְ תָּתָּ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ ךָ, בְּ מְּ יֶיֶה עִ הְ וָאֶ

ץ.  אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ים אֲ גְּדוֹלִלִ ם הַ ם, כְּשֵׁשֵׁ גַּז,  9שֵׁשֵׁ יו, וְלֹא יִיִרְרְ תָּתָּ חְ כַן תַּתַּ יהוּ, וְשָׁ תִּ עְ ל וּנְטַ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ עַ קוֹם לְלְ י מָ תִּ מְ וְשַׂ

אשׁוֹנָה.  רִרִ ר בָּ שֶׁ לֹּתוֹ, כַּאֲ בַ וְלָלָה ללְ נֵנֵי-עַ יפוּ בְ י  10עוֹד; וְלֹא-יוֹסִ מִּ ים עַל-עַ טִ י שֹׁפְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ מִ וּללְ

ךָ יָיְהוָה.  נֶה-לְּלְּ יִיִת יָיִבְ ךְ, וּבַ יךָ; וָאַגִּד לָלָ ת-כָּל-אוֹיְיְבֶ י, אֶ תִּ נַעְ כְ ל, וְהִ אֵאֵ רָרָ כֶת  11יִיִשְׂ לֶלֶ יךָ לָלָ אֱוּ יָיָמֶ לְלְ י-מָ יָיָה, כִּ וְהָ

כוּתוֹ.  לְלְ ת-מַ י, אֶ ינוֹתִ כִ נֶיךָ; וַהֲ בָּ יֶיֶה מִ ר יִיִהְ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ עֲךָ אַחֲ ת-זַרְרְ י אֶ ימוֹתִ קִ יךָ, וַהֲ בֹתֶתֶ ם-אֲ יָ,  12עִ נֶה-לִּלִּ הוּאֱ יָיִבְ

אוֹ, עַד-עוֹלָלָם.  ת-כִּסְ י אֶ יִיִת; וְכֹנַנְתִּ מּוֹ,  13בָּ עִ יר מֵמֵ י, לֹא-אָסִ דִּ סְ ן; וְחַ בֵבֵ יָ ללְ יֶיֶה-לַּלִּ אָב, וְהוּא יִיִהְ יֶיֶה-לַּוֹ ללְ הְ נִי אֶ אֲ

פָנֶיךָ.  יָיָה ללְ ר הָ שֶׁ אֲ י, מֵמֵ ירוֹתִ סִ ר הֲ שֶׁ יֶיֶה  14כַּאֲ אוֹ, יִיִהְ עוֹלָלָם; וְכִסְ י, עַד-הָ כוּתִ לְלְ מַ י וּבְ יתִ בֵבֵ יהוּ בְּ תִּ דְ מַ עֲ וְהַ

וִיד.  15נָכוֹן עַד-עוֹלָלָם.  ל-דָּ ן, אֶ ר נָתָתָ בֶּ זֶּה--כֵּכֵּן דִּ זוֹן הַ חָ כֹל הֶ ה, וּכְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ כֹל הַ ךְ  16כְּ לֶלֶ מֶּ וַיָּיָּבֹא הַ

לֹם.  נִי, עַד-הֲ יאֹתַתַ בִ י הֲ י, כִּ יתִ י בֵבֵ ים וּמִ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ י-אֲ ר, מִ נֵנֵיָ יָיְהוָה; וַיֹּאמֶ פְ ב לִלִ וִיד, וַיֵּיֵּשֶׁ ן  17דָּ טַ קְ וַתִּ

ים.  לָלָה--יָיְהוָה אֱאֱלֹהִ עֲ מַּ ם הַ אָדָ נִי, כְּתוֹר הָ יתַתַ אִ חוֹקֵ; וּרֶרְ רָרָ מֵמֵ ךָ לְלְ דְּ בְ ית-עַ ר עַל-בֵּבֵּ בֵּבֵּ דַ ים, וַתְּ ינֶיךָ אֱאֱלֹהִ עֵעֵ זֹאת בְּ

18  . תָּתָּ עְ ךָ יָיָדָ דְּ בְ ת-עַ ה, אֶ ךָ; וְאַתָּתָּ דֶּ בְ ת-עַ כָבוֹד אֶ יָךָ, ללְ לֶלֶ וִיד אֵאֵ יף עוֹד דָּ ה-יּוֹסִ ךָ  19מַ דְּ בְ עֲבוּר עַ יְיְהוָה--בַּ

גְּדֻלּוֹת.  ת-כָּל-הַ , אֶ יעַ הֹדִ זֹּאת: לְלְ גְּדוּלָּלָּה הַ ת כָּל-הַ יתָתָ אֱאֵ ךָ, עָשִׂ בְּ לִלִ ים  20וּכְ יָן אֱאֱלֹהִ ין כָּמוֹךָ, וְאֵאֵ יְיְהוָה אֵאֵ

אָזְנֵנֵיָנוּ.  נוּ, בְּ עְ מַ ר-שָׁ שֶׁ כֹל אֲ ךָ, בְּ תֶתֶ ים  21זוּללָ אֱאֱלֹהִ ךְ הָ לַלַ ר הָ שֶׁ ץ: אֲ אָרֶרֶ ד בָּ חָ ל, גּוֹי אֶ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ עַ י כְּ וּמִ

יִיִם, גֵּוֹיָיִם.  רַרַ צְ מִּ יתָתָ מִ ר-פָּדִ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵנֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵרֵ אֱוֹת--ללְ נֹרָרָ ם גְּדֻלּוֹת וְ ךָ שׁשֵׁ פְדּוֹת לוֹ עָם, לָלָשֵׂוּם ללְ ן  22לִלִ תֵּתֵּ וַתִּ

ים.  ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יִיִיָתתָ ללָ ה יָיְהוָה, הָ עָם--עַד-עוֹלָלָם; וְאַתָּתָּ ךָ, ללְ ל ללְ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ת-עַ ר  23אֶ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה יָיְהוָה--הַ תָּתָּ וְעַ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ה, כַּאֲ ן עַד-עוֹלָלָם; וַעֲשֵׂשֵׂ יָתוֹ, יָיֵאָממֵ ךָ וְעַל-בֵּבֵּ דְּ בְ תָּתָּ עַל-עַ רְרְ בַּ ךָ עַד-עוֹלָלָם,  24דִּ מְ ל שִׁ יִיִגְדַּ ן וְ יֵיֵאָממֵ וְ

פָנֶיךָ.  ךָ, נָכוֹן לְלְ דְּ בְ וִיד עַ ית-דָּ ל; וּבבֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים לְלְ ל, אֱאֱלֹהִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ה  25לֵלֵאמֹר--יְיְהוָה צְ י אַתָּתָּ כִּ

פָנֶיךָ.  ל ללְ פַּלֵּלֵּ תְ הִ ךָ, לְלְ דְּ בְ א עַ צָ יִיִת; עַל-כֵּכֵּן מָ נוֹת לוֹ, בָּ בְ ךָ, לִלִ דְּ בְ ת-אֹזֶן עַ יָתתָ אֶ י, גָּלִלִ ה יָיְהוָה,  26אֱאֱלֹהַ תָּתָּ וְעַ

זֹּאת.  ה, הַ טּוֹבָ ךָ, הַ דְּ בְ ר, עַל-עַ בֵּבֵּ דַ ים; וַתְּ אֱאֱלֹהִ ה-הוּא הָ ךָ,  27אַתָּתָּ דְּ בְ ית עַ ת-בֵּבֵּ ךְ אֶ רֵרֵ בָ תָּתָּ ללְ ה, הוֹאַללְ תָּתָּ וְעַ

עוֹללָם. ךְ ללְ בֹרָרָ , וּמְ תָּתָּ כְ רַרַ ה יָיְהוָה בֵּבֵּ פָנֶיךָ: כִּי-אַתָּתָּ עוֹללָם, ללְ יוֹת לְלְ הְ לִלִ
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1 Chronicles 18 ים א יח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And after this it came to pass, that David smote the Philistines, and subdued 

them, and took Gath and its towns out of the hand of the Philistines. 2 And 

he smote Moab; and the Moabites became servants to David, and brought 

presents. 3 And David smote Hadarezer king of Zobah by Hamath, as he 

went to establish his dominion at the river Euphrates. 4 And David took 

from him a thousand chariots, and seven thousand horsemen, and twenty 

thousand footmen; and David houghed all the chariot horses, but reserved of 

them for a hundred chariots. 5 And when the Arameans of Damascus came 

to succour Hadarezer king of Zobah, David smote of the Arameans two and 

twenty thousand men. 6 Then David put garrisons in Aram Damascus; and the 

Arameans became servants to David, and brought presents. And HaShem gave 

victory to David whithersoever he went. 7 And David took the shields of gold 

that were on the servants of Hadarezer, and brought them to Jerusalem. 8 And 

from Tibhath and from Cun, cities of Hadarezer, David took very much brass, 

wherewith Solomon made the brazen sea, and the pillars, and the vessels of 

brass. 9 And when Tou king of Hamath heard that David had smitten all the 

host of Hadarezer king of Zobah, 10 he sent Hadoram his son to king David, 

to salute him, and to bless him — because he had fought against Hadarezer 

and smitten him; for Hadarezer had wars with Tou — and he had with him all 

manner of vessels of gold and silver and brass. 11 These also did king David 

dedicate unto HaShem, with the silver and the gold that he carried away from 

all the nations; from Edom, and from Moab, and from the children of Ammon, 

and from the Philistines, and from Amalek. 12 Moreover Abishai the son of 

Zeruiah smote of the Edomites in the Valley of Salt eighteen thousand. 13 And 

he put garrisons in Edom; and all the Edomites became servants to David. And 

HaShem gave victory to David whithersoever he went. 14 And David reigned 

over all Israel; and he executed justice and righteousness unto all his people. 

15 And Joab the son of Zeruiah was over the host; and Jehoshaphat the son of 

Ahilud was recorder. 16 And Zadok the son of Ahitub, and Abimelech the son 

of Abiathar, were priests; and Shavsha was scribe; 17 and Benaiah the son of 

Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites; and the sons of David 

were chief about the king.

ים.  1 תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ , מִ יהָ נֹתֶתֶ ת-גַּת וּבְ ח אֶ נִיעֵעֵם; וַיִּיִּקַּ ים, וַיַּיַּכְ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ וִיד אֶ ן, וַיַּיַּךְ דָּ יָ-ככֵ רֵרֵ י, אַחֲ וַיַּיַּךְ,  2וַיְיְהִ

ה.  נְחָ י מִ אֵאֵ וִיד, נֹשְׂ דָ ים לְלְ דִ בָ יוּ מוֹאָב עֲ ת-מוֹאָב; וַיִּיִּהְ ה,  3אֶ תָתָ מָ ה, חֲ לֶלֶךְ-צוֹבָ זֶר מֶ עֶ דְ דַ ת-הֲ וִיד אֶ וַיַּיַּךְ דָּ

ת.  רָרָ ר-פְּ נְהַ יב יָיָדוֹ בִּ צִּ הַ תּוֹ, לְלְ כְ לֶלֶ יָם  4בְּ רִרִ ים, וְעֶשְׂ שִׁ פִים פָּרָרָ לָלָ עַת אֲ בְ כֶב, וְשִׁ לֶלֶף רֶרֶ נּוּ אֶ מֶּ וִיד מִ כֹּד דָּ וַיִּיִּלְלְ

כֶב.  אָה רֶרָ נּוּ מֵמֵ מֶּ ר מִ כֶב, וַיּוֹתֵתֵ רֶרֶ ת-כָּל-הָ וִיד אֶ ר דָּ קֵּקֵּ י; וַיְיְעַ גְלִלִ ישׁ רַרַ ף, אִ לֶלֶ זוֹר,  5אֶ עְ ק, לַלַ שֶׂ מֶ רְרְ ם דַּ רַרַ וַיָּיָּבֹא, אֲ

ישׁ.  לֶלֶף אִ נַיִיִם אֶ ים-וּשְׁ רִרִ ם, עֶשְׂ רָרָ אֲ וִיד בַּ ה; וַיַּיַּךְ דָּ לֶלֶךְ צוֹבָ זֶר מֶ עֶ דְ דַ הֲ י  6לַלַ ק, וַיְיְהִ שֶׂ מֶ רְרְ ם דַּ רַרַ אֲ וִיד, בַּ ם דָּ וַיָּיָּשֶׂ

ךְ.  לָלָ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ וִיד, בְּ דָ ע יְיְהוָה לְלְ ה; וַיּוֹשַׁ נְחָ י מִ אֵאֵ ים נֹשְׂ דִ בָ וִיד, עֲ דָ ם ללְ רָרָ ב,  7אֲ זָּהָ י הַ טֵטֵ לְלְ ת שִׁ וִיד, אֵאֵ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

לִָםלִָםלִָם.  ם, יָיְרוּשָׁ יאֵאֵ זֶר; וַיְיְבִ עָ דְ דַ י הֲ דֵדֵ בְ יוּ, עַל עַ ר הָ שֶׁ ה  8אֲ בָּ ת רַרַ וִיד נְחֹשֶׁ ח דָּ קַ זֶר, לָלָ עֶ דְ דַ י הֲ רֵרֵ כּוּן עָ ת וּמִ חַ בְ טִּ וּמִ

ת.  נְּחֹשֶׁ י הַ לֵלֵ ת, כְּ ים, וְאֵאֵ עַמּוּדִ ת-הָ ת וְאֶ נְּחֹשֶׁ ת-יָיָם הַ לֹמֹה, אֶ ה שְׁ הּ עָשָׂ אֹד; בָּ ת:  9מְ מָ לֶלֶךְ חֲ ע, תֹּעוּ מֶ מַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  לֶלֶךְ-צוֹבָ זֶר מֶ עֶ דְ דַ יל הֲ ת-כָּל-חֵחֵ וִיד, אֶ כָּה דָ י הִ וִיד לשאול-  10כִּ לֶלֶךְ-דָּ מֶּ ל-הַ נוֹ אֶ ם-בְּ דוֹרָרָ ת-הֲ ח אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

זֶר;  עָ דְ דַ יָיָה הֲ חֲמוֹת תֹּעוּ, הָ לְלְ ישׁ מִ י-אִ זֶר וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ--כִּ עֶ דְ דַ הֲ חַם בַּ ר נִלְלְ שֶׁ כוֹ, עַל אֲ רְרְ בָ לוֹם וּלְלְ שָׁ אָל- לוֹ לְלְ שְׁ לִלִ

ת.  ף--וּנְחֹשֶׁ ב וָכֶסֶ י זָהָ לֵלֵ ר  11וְכֹל, כְּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ ם-הַ יהוָה, עִ וִיד לַלַ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ישׁ הַ דִּ קְ ם, הִ גַּם-אֹתָתָ

קֵ.  לֵלֵ מָ עֲ ים וּמֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ פְּ נֵנֵי עַמּוֹן, וּמִ בְּ מּוֹאָב וּמִ אֱאֱדוֹם וּמִ גּוֹיִיִם--ממֵ כָּל-הַ א מִ כָּה  12נָשָׂ רוּיָיָה, הִ ן-צְ י בֶּ שַׁ וְאַבְ

ף.  ר, אָלֶלֶ מוֹנָה עָשָׂ ח, שְׁ לַלַ מֶּ גֵגֵיא הַ ת-אֱאֱדוֹם בְּ וִיד;  13אֶ דָ ים לְלְ דִ בָ יוּ כָל-אֱאֱדוֹם עֲ ים, וַיִּיִּהְ יבִ אֱאֱדוֹם נְצִ ם בֶּ וַיָּיָּשֶׂ

ךְ.  לָלָ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ וִיד, בְּ ת-דָּ ע יְיְהוָה אֶ ה-- 14וַיּוֹשַׁ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ה מִ י, עֹשֶׂ ל; וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ וִיד, עַל-כָּל-יִיִשְׂ לֹךְ דָּ וַיִּיִּמְ

כָל-עַמּוֹ.  זְכִּיר.  15לְלְ ילוּד, מַ חִ ן-אֲ פָט בֶּ א; וִיהוֹשָׁ בָ צָּ רוּיָיָה, עַל-הַ ן-צְ יטוּב  16וְיוֹאָב בֶּ חִ ן-אֲ דוֹק בֶּ וְצָ

א, סוֹפֵפֵרֶ.  וְשָׁ נִים; וְשַׁ ר, כֹּהֲ יָיָתָתָ בְ ן-אֶ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ בִ וִיד  17וַאֲ נֵנֵי-דָ י; וּבְ תִ לֵלֵ פְּ י, וְהַ תִ רֵרֵ כְּ ע, עַל-הַ ן-יְיְהוֹיָיָדָ נָיָיָהוּ, בֶּ וּבְ

ךְ. לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ אשֹׁנִים, לְלְ רִרִ הָ
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1 Chronicles 19 ים א יט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass after this, that Nahash the king of the children of Ammon 

died, and his son reigned in his stead. 2 And David said: 'l will show kindness 

unto Hanun the son of Nahash, because his father showed kindness to me.' 

So David sent messengers to comfort him concerning his father. And David's 

servants came into the land of the children of Ammon to Hanun, to comfort 

him. 3 But the princes of the children of Ammon said to Hanun: 'Thinkest thou 

that David doth honour thy father, that he hath sent comforters unto thee? are 

not his servants come unto thee to search, and to overthrow, and to spy out 

the land?' 4 So Hanun took David's servants, and shaved them, and cut off their 

garments in the middle, even to their hips, and sent them away. 5 Then there 

went certain persons, and told David how the men were served. And he sent 

to meet them; for the men were greatly ashamed. And the king said: 'Tarry at 

Jericho until your beards be grown, and then return.' 6 And when the children 

of Ammon saw that they had made themselves odious to David, Hanun and the 

children of Ammon sent a thousand talents of silver to hire them chariots and 

horsemen out of Aram-naharaim, and out of Aram-maacah, and out of Zobah. 

7 So they hired them thirty and two thousand chariots, and the king of Maacah 

and his people; who came and encamped before Medeba. And the children of 

Ammon gathered themselves together from their cities, and came to battle. 8 

And when David heard of it, he sent Joab, and all the host of the mighty men. 9 

And the children of Ammon came out and put the battle in array at the gate of 

the city; and the kings that were come were by themselves in the field. 10 Now 

when Joab saw that the battle was set against him before and behind, he chose 

of all the choice men of Israel, and put them in array against the Arameans. 11 

And the rest of the people he committed into the hand of Abishai his brother, 

and they put themselves in array against the children of Ammon. 12 And he 

said: 'If the Arameans be too strong for me, then thou shalt help me; but if the 

children of Ammon be too strong for thee, then I will help thee. 13 Be of good 

courage, and let us prove strong for our people, and for the cities of our G-

d; and HaShem do that which seemeth Him good.' 14 So Joab and the people 

that were with him drew nigh unto the battle to meet the Arameans; and they 

fled before him. 15 And when the children of Ammon saw that the Arameans 

were fled, they likewise fled before Abishai his brother, and entered into the 

city. Then Joab came to Jerusalem. 16 And when the Arameans saw that they 

were put to the worse before Israel, they sent messengers, and brought out the 

Arameans that were beyond the River, with Shophach the captain of the host 

of Hadarezer at their head. 17 And it was told David; and he gathered all Israel 

together, and passed over the Jordan, and came upon them, and set the battle 

in array against them. So when David had put the battle in array against the 

Arameans, they fought with him. 18 And the Arameans fled before Israel; and 

David slew of the Arameans the men of seven thousand chariots, and forty 

thousand footmen, and killed Shophach the captain of the host. 19 And when 

the servants of Hadarezer saw that they were put to the worse before Israel, 

they made peace with David, and served him; neither would the Arameans 

help the children of Ammon any more.

יָו.  1 תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ לֹךְ בְּ נֵנֵי-עַמּוֹן; וַיִּיִּמְ ךְ בְּ לֶלֶ ת, נָחָשׁ מֶ ן, וַיָּיָּמָ יָ-ככֵ רֵרֵ י, אַחֲ ד  2וַיְיְהִ סֶ ה-חֶ עֱעֱשֶׂ וִיד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

יָ  דֵדֵ בְ יו; וַיָּיָּבֹאוּ עַ נַחֲמוֹ עַל-אָבִ אָכִים, לְלְ לְלְ וִיד מַ ח דָּ לַלַ ד, וַיִּיִּשְׁ סֶ י חֶ מִּ יו עִ ה אָבִ י-עָשָׂ ן-נָחָשׁ, כִּ נוּן בֶּ ם-חָ עִ

נַחֲמוֹ.  נוּן--לְלְ ל-חָ נֵנֵי-עַמּוֹן, אֶ ץ בְּ רֶרֶ ל-אֶ וִיד אֶ יךָ  3דָ ת-אָבִ וִיד אֶ ד דָּ כַבֵּבֵּ מְ נוּן, הַ חָ נֵנֵי-עַמּוֹן לְלְ י בְ רֵרֵ רוּ שָׂ וַיֹּאמְ

יָךָ.  לֶלֶ יו, אֵאֵ דָ בָ אוּ עֲ ץ, בָּ אָרֶרֶ גֵּגֵּל, הָ רַרַ פֹךְ וּלְלְ הֲ קֹר וְלַלַ חְ עֲבוּר לַלַ ים; הֲלֹא בַּ מִ נַחֲ ךָ, מְ ח ללְ לַלַ ינֶיךָ, כִּי-שָׁ עֵעֵ ח  4בְּ וַיִּיִּקַּ

ם.  חֵחֵ לְּלְּ ה; וַיְיְשַׁ עָ פְשָׂ מִּ י, עַד-הַ צִ חֵחֵ ם בַּ וֵוֵיהֶ דְ ת-מַ רֹת אֶ ם, וַיִּיִּכְ חֵחֵ וִיד, וַיְיְגַלְּלְּ י דָ דֵדֵ בְ ת-עַ נוּן אֶ כוּ וַיַּיַּגִּידוּ  5חָ וַיֵּיֵּלְלְ

חוֹ,  ירֵרֵ בוּ בִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ר הַ אֹד; וַיֹּאמֶ ים מְ מִ לָלָ ים נִכְ נָשִׁ אֲ יוּ הָ י-הָ ם, כִּ אֱתתָ רָרָ קְ ח ללִ לַלַ ים וַיִּיִּשְׁ נָשִׁ אֲ וִיד עַל-הָ דָ לְלְ

ם.  תֶּתֶּ בְ נְכֶם וְשַׁ ח זְקַ מַּ ר-יְיְצַ שֶׁ ד אֲ נֵנֵי עַמּוֹן  6עַ נוּן וּבְ ח חָ לַלַ וִיד; וַיִּיִּשְׁ ם-דָּ אֲשׁוּ עִ בָּ תְ י הִ נֵנֵי עַמּוֹן, כִּ אוּ בְּ וַיִּיִּרְרְ

ים.  שִׁ כֶב, וּפָרָרָ ה, רֶרֶ צּוֹבָ כָה וּמִ עֲ ם מַ רַרַ ן-אֲ יִיִם וּמִ רַרַ ם נַהֲ רַרַ ן-אֲ ם מִ הֶ כֹּר לָלָ שְׂ ף, לִלִ ף כִּכַּר-כֶּסֶ לֶלֶ רוּ  7אֶ כְּ וַיִּיִּשְׂ

נֵנֵי עַמּוֹן,  א; וּבְ בָ ידְ נֵנֵיָ ממֵ פְ נוּ לִלִ ת-עַמּוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ, וַיַּיַּחֲ כָה וְאֶ עֲ לֶלֶךְ מַ ת-מֶ כֶב, וְאֶ לֶלֶף רֶרֶ ים אֶ לֹשִׁ נַיִיִם וּשְׁ ם שְׁ הֶ לָלָ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ם, וַיָּיָּבֹאוּ, לַלַ יהֶ רֵרֵ עָ פוּ מֵמֵ סְ יָם.  8נֶאֶ גִּבּוֹרִרִ א, הַ בָ ת כָּל-צָ ת-יוֹאָב, וְאֵאֵ ח, אֶ לַלַ וִיד; וַיִּיִּשְׁ ע, דָּ מַ  9וַיִּיִּשְׁ

ה.  דֶ שָּׂ ם בַּ דָּ בַ אוּ, לְלְ ר-בָּ שֶׁ כִים אֲ לָלָ מְּ יר; וְהַ עִ ח הָ ה פֶּתַתַ מָ חָ לְלְ כוּ מִ רְרְ נֵנֵי עַמּוֹן, וַיַּיַּעַ אוּ בְּ אֱ יָוֹאָב,  10וַיֵּיֵּצְ וַיַּיַּרְרְ

ם.  רָרָ את אֲ רַרַ קְ רֹךְ, לִלִ ל, וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חוּר בְּ כָּל-בָּ ר, מִ חַ יו--פָּנִים וְאָחוֹר; וַיִּיִּבְ לָלָ ה אֵאֵ מָ חָ לְלְ מִּ נֵנֵי-הַ ה פְ יְיְתָתָ י-הָ  11כִּ

נֵנֵי עַמּוֹן.  את בְּ רַרַ קְ כוּ, ללִ רְרְ יו; וַיַּיַּעַ י אָחִ שַׁ יַיַד אַבְ ן, בְּ עָם, נָתַתַ ר הָ ת, יָיֶתֶתֶ ם-- 12וְאֵאֵ רָרָ נִּי אֲ מֶּ חֱחֱזַק מִ ם-תֶּתֶּ ר, אִ וַיֹּאמֶ

יךָ.  תִּ עְ ךָ, וְהוֹשַׁ מְּ זְקוּ מִ נֵנֵי עַמּוֹן יֶיֶחֶ ם-בְּ ה; וְאִ שׁוּעָ תְ יָ, ללִ יִיִיָתתָ לַּלִּ יָ  13וְהָ רֵרֵ ד עָ עַ נוּ, וּבְ מֵּמֵּ עַד-עַ ה בְּ זְּקָ חַ נִתְ זַק וְ חֲ

ה.  ינָיו יַיַעֲשֶׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ ינוּ; וַיהוָה, הַ ה; וַיָּיָּנוּסוּ,  14אֱאֱלֹהֵהֵ מָ חָ לְלְ מִּ ם--ללַ רָרָ נֵנֵי אֲ פְ מּוֹ, לִלִ ר-עִ שֶׁ עָם אֲ וַיִּיִּגַּשׁ יוֹאָב וְהָ

פָּנָיו.  ה; וַיָּיָּבֹא יוֹאָב,  15מִ ירָרָ עִ יו, וַיָּיָּבֹאוּ הָ י אָחִ שַׁ נֵנֵי אַבְ פְּ ם מִ ם, וַיָּיָּנוּסוּ גַם-הֵהֵ רָרָ י-נָס אֲ אוּ, כִּ נֵנֵי עַמּוֹן רָרָ וּבְ

לִָםלִָםלִָם.  ר  16יְיְרוּשָׁ בֶ עֵעֵ ר מֵמֵ שֶׁ ם אֲ רָרָ ת-אֲ יאוּ אֶ אָכִים, וַיּוֹצִ לְלְ חוּ מַ לְלְ ל, וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ פְ י נִגְּפוּ לִלִ ם, כִּ רָרָ א אֲ וַיַּיַּרְרְ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ זֶר, לִלִ עֶ דְ דַ א הֲ בָ ר-צְ ר; וְשׁוֹפַךְ שַׂ נָּהָ ן,  17הַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ בֹר הַ ל וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ וִיד, וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אֶ דָ וַיֻּגַּד לְלְ

מּוֹ.  חֲמוּ, עִ ה, וַיִּיִּלָּלָּ מָ חָ לְלְ ם, מִ רָרָ את אֲ רַרַ קְ וִיד לִלִ רֹךְ דָּ ם; וַיַּיַּעֲ הֶ לֵלֵ רֹךְ אֲ ם, וַיַּיַּעֲ הֶ לֵלֵ נֵנֵיָ  18וַיָּיָּבֹא אֲ פְ לִּלִּ ם, מִ רָרָ וַיָּיָּנָס אֲ

א,  בָ צָּ ר-הַ ת שׁוֹפַךְ שַׂ י; וְאֵאֵ גְלִלִ ישׁ רַרַ לֶלֶף אִ ים אֶ עִ בָּ כֶב, וְאַרְרְ פִים רֶרֶ לָלָ עַת אֲ בְ ם שִׁ רָרָ אֲ וִיד מֵמֵ רֹג דָּ ל, וַיַּיַּהֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ית.  מִ ם,  19הֵהֵ רָרָ ה אֲ דֻהוּ; וְלֹא-אָבָ בְ וִיד, וַיַּיַּעַ ם-דָּ ימוּ עִ לִלִ ל, וַיַּיַּשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ פְ י נִגְּפוּ לִלִ זֶר, כִּ עֶ דְ דַ י הֲ דֵדֵ בְ אוּ עַ וַיִּיִּרְרְ

נֵנֵי-עַמּוֹן עוֹד. ת-בְּ יעַ אֶ הוֹשִׁ לְלְ
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1 Chronicles 20 ים א כ מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And it came to pass, at the time of the return of the year, at the time when 

kings go out to battle, that Joab led forth the power of the army, and wasted the 

country of the children of Ammon, and came and besieged Rabbah. But David 

tarried at Jerusalem. And Joab smote Rabbah, and overthrew it. 2 And David 

took the crown of Malcam from off his head, and found it to weigh a talent of 

gold, and there were precious stones in it; and it was set upon David's head; 

and he brought forth the spoil of the city, exceeding much. 3 And he brought 

forth the people that were therein, and cut them with saws, and with harrows 

of iron, and with axes. And thus did David unto all the cities of the children of 

Ammon. And David and all the people returned to Jerusalem. 4 And it came to 

pass after this, that there arose war at Gezer with the Philistines; then Sibbecai 

the Hushathite slew Sippai, of the sons of the giants; and they were subdued. 5 

And there was again war with the Philistines; and Elhanan the son of Jair slew 

Lahmi the brother of Goliath the Gittite, the staff of whose spear was like a 

weaver's beam. 6 And there was again war at Gath, where was a man of great 

stature, whose fingers and toes were four and twenty, six on each hand, and 

six on each foot; and he also was born unto the giant. 7 And when he taunted 

Israel, Jonathan the son of Shimea David's brother slew him. 8 These were born 

unto the giant in Gath; and they fell by the hand of David and by the hand of 

his servants.

ץ  1 רֶרֶ ת-אֶ חֵחֵת אֶ א וַיַּיַּשְׁ בָ צָּ יל הַ ת-חֵחֵ ג יוֹאָב אֶ כִים, וַיִּיִּנְהַ לָלָ מְּ את הַ עֵעֵת צצֵ נָה לְלְ שָּׁ ת הַ שׁוּבַ עֵעֵת תְּ י לְלְ וַיְיְהִ

 . הָ סֶ רְרְ ה, וַיֶּיֶּהֶ בָּ ת-רַרַ לִָםלִָםלִָם; וַיַּיַּךְ יוֹאָב אֶ ירוּשָׁ ב בִּ וִיד, יֹשֵׁשֵׁ ה, וְדָ בָּ ת-רַרַ ר אֶ נֵנֵי-עַמּוֹן וַיָּיָּבֹא וַיָּיָּצַ וִיד  2בְּ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

ל  לַלַ וִיד; וּשְׁ י, עַל-רֹאשׁ דָּ הִ ה, וַתְּ רָרָ ן יְיְקָ בֶ הּ אֶ ב, וּבָ ל כִּכַּר-זָהָ קַ שְׁ אָהּ מִ צָ עַל רֹאשׁוֹ וַיִּיִּמְ כָּם מֵמֵ לְלְ ת-מַ רֶרֶ טֶ ת-עֲ אֶ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ יא, הַ יר הוֹצִ עִ גֵגֵרוֹת, וְכֵכֵן  3הָ מְּ זֶל וּבַ רְרְ בַּ י הַ יָצצֵ רִרִ חֲ ה וּבַ גֵגֵרָרָ מְּ ר בַּ יא, וַיָּיָּשַׂ הּ הוֹצִ ר-בָּ שֶׁ עָם אֲ ת-הָ וְאֶ

לִָםלִָםלִָם.  עָם, יְיְרוּשָׁ וִיד וְכָל-הָ ב דָּ נֵנֵי-עַמּוֹן; וַיָּיָּשָׁ י בְ רֵרֵ כֹל עָ וִיד, לְלְ ה דָ ה  4יַיַעֲשֶׂ מָ חָ לְלְ מֹד מִ עֲ יָ-ככֵן, וַתַּתַּ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

ים--וַיִּיִּכָּנֵנֵעוּ.  פָאִ רְרְ י הָ יָדדֵ ילִלִ פַּי מִ ת-סִ י, אֶ תִ חֻשָׁ כַי הַ בְּ כָּה סִ ים; אָז הִ תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ גֶזֶר, עִ ה,  5בְּ מָ חָ לְלְ י-עוֹד מִ הִ וַתְּ

גִים.  נוֹר אֹרְרְ נִיתוֹ, כִּמְ י--וְעֵעֵץ חֲ גִּתִּ יָיָת הַ י גָּלְלְ חִ י אֲ מִ חְ ת-לַלַ יר, אֶ ן-יעור יָיָעִ נָן בֶּ חָ לְלְ ים; וַיַּיַּךְ אֶ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ אֶ

ד  6 ע, וְגַם-הוּא, נוֹלַלַ בַּ ים וְאַרְרְ רִרִ שׁ עֶשְׂ שׁ-וָשֵׁשֵׁ יָו שׁשֵׁ עֹתָתָ בְּ צְ ה, וְאֶ דָּ ישׁ מִ י אִ גַת; וַיְיְהִ ה, בְּ מָ חָ לְלְ י-עוֹד מִ הִ וַתְּ

פָא.  רָרָ הָ וִיד.  7לְלְ י דָ חִ עָא, אֲ מְ ן-שִׁ ן, בֶּ ל; וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, יָיְהוֹנָתָתָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ף, אֶ רֵרֵ גַת; וַיִּיִּפְּלוּ  8וַיְיְחָ פָא, בְּ רָרָ הָ דוּ ללְ ל נוּלַּלְּ אֵאֵ

יו. דָ בָ יַיַד-עֲ וִיד, וּבְ יַיַד-דָּ בְ
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1 Chronicles 21 ים א כא מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And Satan stood up against Israel, and moved David to number Israel. 2 And 

David said to Joab and to the princes of the people: 'Go, number Israel from 

Beersheba even to Dan; and bring me word, that I may know the sum of them.' 

3 And Joab said: 'HaShem make His people a hundred times so many more 

as they are; but, my lord the king, are they not all my lord's servants? why 

doth my lord require this thing? why will he be a cause of guilt unto Israel?' 4 

Nevertheless the king's word prevailed against Joab. Wherefore Joab departed 

and went throughout all Israel, and came to Jerusalem. 5 And Joab gave up 

the sum of the numbering of the people unto David. And all they of Israel 

were a thousand thousand and a hundred thousand men that drew sword; and 

Judah was four hundred three-score and ten thousand men that drew sword. 

6 But Levi and Benjamin he did not number among them; for the king's word 

was abominable to Joab. 7 And G-d was displeased with this thing; therefore 

He smote Israel. 8 And David said unto G-d: 'I have sinned greatly, in that I 

have done this thing; but now, put away, I beseech Thee, the iniquity of Thy 

servant; for I have done very foolishly.' 9 And HaShem spoke unto Gad, David's 

seer, saying: 10 'Go and speak unto David, saying: Thus saith HaShem: I offer 

thee three things; choose thee one of them, that I may do it unto thee.' 11 So 

Gad came to David, and said unto him: 'Thus saith HaShem: Take which thou 

wilt: 12 either three years of famine; or three months to be swept away before 

thy foes, while the sword of thine enemies overtaketh thee; or else three days 

the sword of HaShem, even pestilence in the land, and the angel of HaShem 

destroying throughout all the borders of Israel. Now therefore consider what 

answer I shall return to Him that sent me.' 13 And David said unto Gad: 'I am 

in a great strait; let me fall now into the hand of HaShem, for very great are 

His mercies; and let me not fall into the hand of man.' 14 So HaShem sent a 

pestilence upon Israel; and there fell of Israel seventy thousand men. 15 And 

G-d sent an angel unto Jerusalem to destroy it; and as he was about to destroy, 

HaShem beheld, and He repented Him of the evil, and said to the destroying 

angel: 'It is enough; now stay thy hand.' And the angel of HaShem was standing 

by the threshing-floor of Ornan the Jebusite. 16 And David lifted up his eyes, 

and saw the angel of HaShem standing between the earth and the heaven, 

having a drawn sword in his hand stretched out over Jerusalem. Then David 

and the elders, clothed in sackcloth, fell upon their faces. 17 And David said 

unto G-d: 'Is it not I that commanded the people to be numbered? even I it 

is that have sinned and done very wickedly; but these sheep, what have they 

done? let Thy hand, I pray Thee, O HaShem my G-d, be against me, and against 

my father's house; but not against Thy people, that they should be plagued.' 

18 Then the angel of HaShem commanded Gad to say to David, that David 

should go up, and rear an altar unto HaShem in the threshing-floor of Ornan 

the Jebusite. 19 And David went up at the saying of Gad, which he spoke in the 

name of HaShem. 20 And Ornan turned back, and saw the angel; and his four 

sons that were with him hid themselves. Now Ornan was threshing wheat. 21 

And as David came to Ornan, Ornan looked and saw David, and went out of the 

threshing-floor, and bowed down to David with his face to the ground. 22 Then 

David said to Ornan: 'Give me the place of this threshing-floor, that I may build 

thereon an altar unto HaShem; for the full price shalt thou give it me; that the 

plague may be stayed from the people.' 23 And Ornan said unto David: 'Take it 

to thee, and let my lord the king do that which is good in his eyes; lo, I give 

thee the oxen for burnt-offerings, and the threshing-instruments for wood, and 

the wheat for the meal-offering; I give it all' 24 And king David said to Ornan: 

'Nay, but I will verily buy it for the full price; for I will not take that which is 

thine for HaShem, nor offer a burnt-offering without cost.' 25 So David gave to 

Ornan for the place six hundred shekels of gold by weight. 26 And David built 

there an altar unto HaShem, and offered burnt-offerings and peace-offerings, 

and called upon HaShem; and He answered him from heaven by fire upon the 

altar of burnt-offering. 27 And HaShem commanded the angel; and he put up 

his sword back into the sheath thereof. 28 At that time, when David saw that 

HaShem had answered him in the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then 

he sacrificed there. 29 For the tabernacle of HaShem, which Moses made in the 

wilderness, and the altar of burnt-offering, were at that time in the high place 

at Gibeon. 30 But David could not go before it to inquire of G-d; for he was 

terrified because of the sword of the angel of HaShem.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ נוֹת, אֶ מְ וִיד, לִלִ ת-דָּ ת, אֶ ל; וַיָּיָּסֶ אֵאֵ רָרָ ן, עַל-יִיִשְׂ טָ מֹד שָׂ יָ  2וַיַּיַּעֲ רֵרֵ ל-שָׂ ל-יוֹאָב, וְאֶ וִיד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ם.  פָּרָרָ סְ ת-מִ עָה אֶ דְ י, וְאֵאֵ לַלַ יאוּ אֵאֵ בִ ן; וְהָ ד-דָּ ע וְעַ בַ ר שֶׁ אֵאֵ בְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פְרוּ אֶ כוּ סִ עָם, לְלְ ר יוֹאָב,  3הָ וַיֹּאמֶ

שׁ זֹאת  קֵּקֵּ ה יְיְבַ מָּ ים; לָלָ דִ בָ עֲ אדֹנִי לַלַ ךְ, כֻּלָּלָּם ללַ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ים--הֲלֹא אֲ מִ עָ אָה פְ ם ממֵ ף יָיְהוָה עַל-עַמּוֹ כָּהֵהֵ יָוֹססֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לְלְ מָ אַשְׁ יֶיֶה ללְ ה יִיִהְ מָּ דֹנִי, לָלָ ל,  4אֲ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ ךְ בְּ לֵּלֵּ הַ א יוֹאָב, וַיִּיִּתְ זַק עַל-יוֹאָב; וַיֵּיֵּצֵצֵ ךְ, חָ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ וּדְ

לִָםלִָםלִָם.  אָה  5וַיָּיָּבֹא, יְיְרוּשָׁ פִים וּמֵמֵ לָלָ לֶלֶף אֲ ל אֶ אֵאֵ רָרָ י כָל-יִיִשְׂ וִיד; וַיְיְהִ ל-דָּ עָם, אֶ ד-הָ קַ פְ פַּר מִ סְ ת-מִ ן יוֹאָב אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ב.  רֶרֶ ף חָ ישׁ שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ ים אֶ עִ בְ אוֹת וְשִׁ ע מֵמֵ בַּ ה, אַרְרְ ב, וִיהוּדָ רֶרֶ ף חֶ ישׁ, שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ ד,  6אֶ ן, לֹא פָקַ נְיָיָמִ וִי, וּבִ וְלֵלֵ

ת-יוֹאָב.  ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ ב דְּ עַ י-נִתְ תוֹכָם: כִּ ל.  7בְּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ זֶּה; וַיַּיַּךְ, אֶ ר הַ בָ דָּ ים, עַל-הַ אֱאֱלֹהִ יָננֵי הָ עֵעֵ ע בְּ וַיֵּיֵּרַרַ

ווֹן  8 ת-עֲ ר-נָא אֶ בֶ עֲ ה, הַ תָּתָּ זֶּה; וְעַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ י אֶ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ אֹד, אֲ י מְ אתִ טָ ים, חָ אֱאֱלֹהִ ל-הָ וִיד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

אֹד.  י, מְ תִּ כַּלְלְ י נִסְ ךָ, כִּ דְּ בְ וִיד לֵלֵאמֹר.  9עַ ל-גָּד, חֹזֵזֵה דָ רֶ יָיְהוָה אֶ בֵּבֵּ וִיד לֵלֵאמֹר, כֹּה  10וַיְיְדַ ל-דָּ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ךְ וְדִ לֵלֵ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ נָּה, וְאֶ הֵהֵ ךָ אַחַת מֵמֵ חַר-לְלְ יךָ: בְּ לֶלֶ ה עָ נִי נֹטֶ לוֹשׁ, אֲ ר יְיְהוָה, שָׁ ר  11אָמַ וִיד; וַיֹּאמֶ ל-דָּ וַיָּיָּבֹא גָד, אֶ

ךְ.  ל-לָלָ בֶּ ר יְיְהוָה, קַ ב  12לוֹ כֹּה-אָמַ רֶרֶ יךָ וְחֶ רֶרֶ נֵנֵי-צָ פְּ פֶּה מִ ים נִסְ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ ם-שְׁ ב, וְאִ עָ נִים רָרָ לוֹשׁ שָׁ ם-שָׁ אִ

ל:  אֵאֵ רָרָ כָל-גְּבוּל יִיִשְׂ ית בְּ חִ שְׁ אַךְ יָיְהוָה מַ לְלְ ץ, וּמַ אָרֶרֶ ר בָּ בֶ ב יָיְהוָה וְדֶ רֶרֶ ים חֶ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ם-שְׁ גֶת, וְאִ שֶּׂ מַ יךָ לְלְ אֱוֹיָיְבֶ

ר.  בָ י דָּ חִ ת-שֹׁלְלְ יב אֶ ה-אָשִׁ ה, מָ אֵאֵ ה רֶרְ תָּתָּ יַיַד-יָיְהוָה,  13וְעַ לָלָה-נָּא בְ פְּ אֹד; אֶ י מְ ר-לִלִ ל-גָּד, צַ וִיד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

פֹּל.  ם, אַל-אֶ יַיַד-אָדָ אֹד, וּבְ יו מְ מָ חֲ ים רַרַ בִּ י-רַרַ ים  14כִּ עִ בְ ל, שִׁ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ל; וַיִּיִּפֹּל, מִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר, בְּ בֶ ן יָיְהוָה דֶּ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ישׁ.  ף, אִ לֶלֶ ה,  15אֶ עָ רָרָ אָה יָיְהוָה וַיִּיִּנָּחֶם עַל-הָ ית רָרָ חִ שְׁ הַ הּ, וּכְ יתָתָ חִ שְׁ הַ לִָם, ללְ לִַםלִַם ירוּשָׁ אָךְ ללִ לְלְ ים מַ אֱאֱלֹהִ ח הָ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  יְיְבוּסִ נָן הַ ן אָרֶרְ ם-גֹּרֶרֶ ד, עִ אַךְ יָיְהוָה עֹמֵמֵ לְלְ ךָ; וּמַ ף יָיָדֶ רֶרֶ ה הֶ תָּתָּ ב עַ ית רַרַ חִ שְׁ מַּ אָךְ הַ לְלְ מַּ ר לַלַ א  16וַיֹּאמֶ וַיִּיִּשָּׂ

יָיָדוֹ, נְטוּיָיָה  לוּפָה בְּ בּוֹ שְׁ רְרְ יִיִם, וְחַ מַ שָּׁ ין הַ ץ וּבבֵ אָרֶרֶ ין הָ ד בּבֵּ אַךְ יָיְהוָה עֹמֵמֵ לְלְ ת-מַ א אֶ ינָיו, וַיַּיַּרְרְ ת-עֵעֵ וִיד אֶ דָ

ם.  נֵנֵיהֶ ים, עַל-פְּ קִּ שַּׂ ים בַּ כֻסִּ נִים מְ זְּקֵקֵ וִיד וְהַ לִָםלִָםלִָם; וַיִּיִּפֹּל דָּ ים הֲלֹא  17עַל-יְיְרוּשָׁ אֱאֱלֹהִ ל-הָ וִיד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י,  ה עָשׂוּ; יְיְהוָה אֱאֱלֹהַ צֹּאן, מֶ לֶּלֶּה הַ י, וְאֵאֵ עוֹתִ רֵרֵ עַ הֲ רֵרֵ י וְהָ אתִ טָ ר-חָ שֶׁ נִי-הוּא אֲ עָם, וַאֲ נוֹת בָּ מְ י לִלִ תִּ רְרְ נִי אָמַ אֲ

גֵּגֵּפָה.  מַ ךָ, לֹא לְלְ מְּ עַ י, וּבְ ית אָבִ בֵבֵ י וּבְ ךָ בִּ י נָא יָיָדְ הִ י  18תְּ וִיד: כִּ דָ ל-גָּד, לֵלֵאמֹר לְלְ ר אֶ אַךְ יָיְהוָה אָמַ לְלְ וּמַ

י.  יְיְבֻסִ נָן הַ ן, אָרֶרְ גֹרֶרֶ יהוָה, בְּ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ ים מִ קִ הָ וִיד, לְלְ ה דָ לֶלֶ ם יָיְהוָה.  19יַיַעֲ שֵׁשֵׁ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר-גָּד, אֲ בַ דְ וִיד בִּ ל דָּ וַיַּיַּעַ

ים.  20 טִּ שׁ חִ נָן, דָּ ים; וְאָרְרְ אִ בְּ חַ תְ מּוֹ, מִ נָיו עִ עַת בָּ בַּ אָךְ, וְאַרְרְ לְלְ מַּ ת-הַ א אֶ נָן, וַיַּיַּרְרְ ב אָרְרְ וִיד,  21וַיָּיָּשָׁ וַיָּיָּבֹא דָ

ה.  צָ וִיד אַפַּיִיִם אָרֶרְ דָ חוּ ללְ תַּתַּ ן, וַיִּיִּשְׁ גֹּרֶרֶ ן-הַ א מִ וִיד, וַיֵּיֵּצֵצֵ ת-דָּ א אֶ נָן, וַיַּיַּרְרְ ט אָרֶרְ נָן; וַיַּיַּבֵּבֵּ וִיד  22עַד-אָרְרְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ל  עַ גֵּגֵּפָה מֵמֵ מַּ ר הַ צַ עָ י, וְתֵתֵ נֵנֵהוּ ללִ א תְּ לֵלֵ ף מָ כֶסֶ יהוָה; בְּ , לַלַ חַ זְבֵּבֵּ נֶה-בּוֹ מִ בְ ן, וְאֶ גֹּרֶרֶ קוֹם הַ י מְ נָה-לִּלִּ נָן, תְּ ל-אָרְרְ אֶ

עָם.  עֹלוֹת,  23הָ ר לָלָ קָ בָּ י הַ תִּ ה נָתַתַ אֵאֵ ינָיו; רְרְ עֵעֵ טּוֹב בְּ לֶלֶךְ הַ מֶּ דֹנִי הַ יַיַעַשׂ אֲ ךְ, וְ ח-לָלָ וִיד קַ ל-דָּ נָן אֶ ר אָרְרְ וַיֹּאמֶ

י.  תִּ כֹּל נָתָתָ נְחָה--הַ מִּ ים לַלַ טִּ חִ ים וְהַ צִ עֵעֵ גִּים לָלָ מּוֹרִרִ נֶה  24וְהַ קְ נֹה אֶ י-קָ נָן, לֹא, כִּ אָרֶרְ וִיד, לְלְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

נָּם.  ה, חִ עֲלוֹת עוֹלָלָ יהוָה, וְהַ ךָ, ללַ ר-לְלְ שֶׁ א אֲ שָּׂ י לֹא-אֶ א: כִּ לֵלֵ ף מָ כֶסֶ יָ  25בְּ לֵלֵ קְ קוֹם, שִׁ מָּ נָן, בַּ אָרֶרְ וִיד לְלְ ן דָּ וַיִּיִּתֵּתֵּ

אֱוֹת.  שׁ ממֵ ל שֵׁשֵׁ קָ שְׁ ב, מִ ל-יְיְהוָה,  26זָהָ א, אֶ רָרָ ים; וַיִּיִּקְ מִ לָלָ יהוָה, וַיַּיַּעַל עֹלוֹת וּשְׁ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ וִיד מִ ם דָּ ן שָׁ וַיִּיִּבֶ

ה.  עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ל מִ יִיִם, עַ מַ שָּׁ ן-הַ שׁ מִ אֵאֵ נֵנֵהוּ בָ נָהּ.  27וַיַּיַּעֲ ל-נְדָ בּוֹ אֶ רְרְ ב חַ אָךְ, וַיָּיָּשֶׁ לְלְ מַּ ר יְיְהוָה לַלַ עֵעֵת  28וַיֹּאמֶ בָּ

ם.  ח, שָׁ י; וַיִּיִּזְבַּ יְיְבוּסִ נָן הַ ן אָרֶרְ גֹרֶרֶ נָהוּ יְיְהוָה, בְּ י-עָ וִיד כִּ אוֹת דָּ רְרְ יא--בִּ הִ ה  29הַ ה מֹשֶׁ ר-עָשָׂ שֶׁ ן יְיְהוָה אֲ כַּ שְׁ וּמִ

עוֹן.  גִבְ ה, בְּ מָ בָּ יא: בַּ הִ עֵעֵת הַ עוֹלָלָה--בָּ ח הָ זְבַּ ר, וּמִ בָּ דְ מִּ ים:  30בַ רֹשׁ אֱאֱלֹהִ דְ פָנָיו, לִלִ כֶת לְלְ לֶלֶ וִיד לָלָ וְלֹא-יָיָכֹל דָּ

אַךְ יָיְהוָה. לְלְ ב מַ רֶרֶ נֵנֵי, חֶ פְּ עַת--מִ י נִבְ כִּ
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1 Chronicles 22 ים א כב מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Then David said: 'This is the house of HaShem G-d, and this is the altar 

of burnt-offering for Israel.' 2 And David commanded to gather together the 

strangers that were in the land of Israel; and he set masons to hew wrought 

stones to build the house of G-d. 3 And David prepared iron in abundance 

for the nails for the doors of the gates, and for the couplings; and brass 

in abundance without weight; 4 and cedar-trees without number; for the 

Zidonians and they of Tyre brought cedar-trees in abundance to David. 5 And 

David said: 'Solomon my son is young and tender, and the house that is to 

be builded for HaShem must be exceeding magnificent, of fame and of glory 

throughout all countries; I will therefore make preparation for him.' So David 

prepared abundantly before his death. 6 Then He called for Solomon his son, 

and charged him to build a house for HaShem, the G-d of Israel. 7 And David 

said to Solomon: 'My son, as for me, it was in my heart to build a house unto the 

name of HaShem my G-d. 8 But the word of HaShem came to me, saying: Thou 

hast shed blood abundantly, and hast made great wars; thou shalt not build a 

house unto My name, because thou hast shed much blood upon the earth in 

My sight. 9 Behold, a son shall be born to thee, who shall be a man of rest; and 

I will give him rest from all his enemies round about; for his name shall be 

Solomon, and I will give peace and quietness unto Israel in his days. 10 He shall 

build a house for My name; and he shall be to Me for a son, and I will be to him 

for a father; and I will establish the throne of his kingdom over Israel for ever. 

11 Now, my son, HaShem be with thee; and prosper thou, and build the house 

of HaShem thy G-d, as He hath spoken concerning thee. 12 Only HaShem give 

thee discretion and understanding, and give thee charge concerning Israel; that 

so thou mayest keep the law of HaShem thy G-d. 13 Then shalt thou prosper, 

if thou observe to do the statutes and the ordinances which HaShem charged 

Moses with concerning Israel; be strong, and of good courage; fear not, neither 

be dismayed. 14 Now, behold, in my straits I have prepared for the house of 

HaShem a hundred thousand talents of gold, and a thousand thousand talents 

of silver; and of brass and iron without weight, for it is in abundance; timber 

also and stone have I prepared; and thou mayest add thereto. 15 Moreover there 

are workmen with thee in abundance, hewers and workers of stone and timber, 

and all men that are skilful in any manner of work; 16 of the gold, the silver, and 

the brass, and the iron, there is no number. Arise and be doing, and HaShem be 

with thee.' 17 David also commanded all the princes of Israel to help Solomon 

his son: 18 'Is not HaShem your G-d with you? and hath He not given you 

rest on every side? for He hath delivered the inhabitants of the land into my 

hand; and the land is subdued before HaShem, and before His people. 19 Now 

set your heart and your soul to seek after HaShem your G-d; arise therefore, 

and build ye the sanctuary of HaShem G-d, to bring the ark of the covenant of 

HaShem, and the holy vessels of G-d, into the house that is to be built to the 

name of HaShem.'

ל.  1 אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, ללְ עֹלָלָ חַ לְלְ זְבֵּבֵּ זֶה-מִּ ים; וְ אֱאֱלֹהִ יָת יָיְהוָה הָ וִיד--זֶה הוּא, בֵּבֵּ ר דָּ נוֹס  2וַיֹּאמֶ כְ וִיד--לִלִ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ נוֹת, בֵּבֵּ בְ נֵנֵי גָזִית, לִלִ צוֹב אַבְ חְ ים, לַלַ בִ ד חֹצְ מֵמֵ ל; וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ ץ יָיִשְׂ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ ים, אֲ גֵּגֵּרִרִ ת-הַ זֶל  3אֶ רְרְ וּבַ

ל.  קָ שְׁ ין מִ רֹב, אֵאֵ ת לָלָ וִיד; וּנְחֹשֶׁ ין דָּ כִ רוֹת--הֵהֵ בְּ חַ מְ ים, וְלַלַ רִרִ עָ שְּׁ תוֹת הַ לְלְ דַ יָם ללְ רִרִ מְ סְ מִּ רֹב לַלַ זִים,  4לָלָ רָרָ י אֲ צֵצֵ וַעֲ

וִיד.  דָ רֹב--לְלְ זִים, לָלָ רָרָ י אֲ צֵצֵ ים עֲ צֹּרִרִ ידֹנִים וְהַ צִּ יאוּ הַ בִ י-הֵהֵ פָּר: כִּ סְ ין מִ אֵאֵ ר  5לְלְ נִי נַעַ לֹמֹה בְ וִיד, שְׁ ר דָּ וַיֹּאמֶ

וִיד  ינָה נָּא לוֹ; וַיָּיָּכֶן דָּ צוֹת, אָכִ רָרָ אֲ כָל-הָ ת ללְ רֶרֶ אֶ פְ תִ ם וּללְ שֵׁשֵׁ לָלָה ללְ עְ מַ יל לְלְ גְדִּ הַ יהוָה לְלְ נוֹת לַלַ בְ יִיִת ללִ בַּ ךְ, וְהַ וָרָרָ

נֵנֵיָ מוֹתוֹ.  פְ רֹב, לִלִ ל.  6לָלָ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יִיִת, ללַ נוֹת בַּ בְ וֵּוֵּהוּ ללִ נוֹ; וַיְיְצַ לֹמֹה בְ שְׁ אֱ, ללִ רָרָ וִיד,  7וַיִּיִּקְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י.  ם יָיְהוָה אֱאֱלֹהָ שֵׁשֵׁ יִיִת ללְ נוֹת בַּ בְ י, לִלִ בִ בָ ם-לְלְ יָיָה עִ נִי הָ נִי--אֲ לֹמֹה: בנו בְּ שְׁ ר-יְיְהוָה, לֵלֵאמֹר,  8לִלִ בַ י דְּ לַלַ י עָ וַיְיְהִ

ה  צָ תָּתָּ אַרֶרְ פַכְ ים, שָׁ בִּ ים רַרַ מִ י דָּ י--כִּ מִ שְׁ יִיִת, ללִ נֶה בַ בְ : לֹא-תִ יתָתָ חָמוֹת גְּדֹלוֹת עָשִׂ לְלְ , וּמִ תָּתָּ פַכְ רֹב שָׁ ם לָלָ דָּ

פָנָי.  יֶיֶה  9לְלְ לֹמֹה יִיִהְ י שְׁ יב: כִּ בִ סָּ יו, מִ כָּל-אוֹיְיְבָ י לוֹ מִ נִיחוֹתִ ה, וַהֲ נוּחָ ישׁ מְ יֶיֶה אִ ד ללָךְ, הוּאֱ יָיִהְ ן נוֹללָ נֵּנֵּה-בבֵ הִ

יו.  יָיָמָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ ן עַל-יִיִשְׂ תֵּתֵּ ט אֶ קֶ לוֹם וָשֶׁ מוֹ, וְשָׁ נִי-לוֹ  10שְׁ ן, וַאֲ בֵבֵ יָ ללְ יֶיֶה-לַּלִּ י, וְהוּא יִיִהְ מִ שְׁ יִיִת, ללִ נֶה בַ הוּאֱ-יָיִבְ

ל--עַד-עוֹלָלָם.  אֵאֵ רָרָ כוּתוֹ, עַל-יִיִשְׂ לְלְ א מַ י כִּסֵּסֵּ ינוֹתִ כִ אָב; וַהֲ נִיתָתָ  11לְלְ , וּבָ תָּתָּ חְ לַלַ צְ ךְ; וְהִ מָּ י יְיְהוָה עִ נִי, יְיְהִ ה בְ תָּתָּ עַ

יָךָ.  לֶלֶ ר עָ בֶּ ר, דִּ שֶׁ יךָ, כַּאֲ יָת יָיְהוָה אֱאֱלֹהֶ מוֹר,  12בֵּבֵּ שְׁ ל, וְלִלִ אֵאֵ רָרָ וְּךָ עַל-יִיִשְׂ ינָה, וִיצַ כֶל וּבִ ךָ יָיְהוָה שֵׂשֵׂ ן-ללְ אַךְ יָיִתֶּתֶּ

יךָ.  ת יָיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-תּוֹרַרַ וָּה  13אֶ ר צִ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ מוֹר לַלַ שְׁ ם-תִּ --אִ יחַ לִלִ צְ אָז תָּתַּ

חָת.  א וְאַל-תֵּתֵּ ירָרָ ץ, אַל-תִּ זַק וֶאֱאֱמָ ל; חֲ אֵאֵ רָרָ ה עַל-יִיִשְׂ ת-מֹשֶׁ יָת-יָיְהוָה,  14יְיְהוָה אֶ בֵבֵ י לְלְ ינוֹתִ כִ נְיִיִי הֲ עָ נֵּנֵּה בְ וְהִ

ים  צִ יָיָה; וְעֵעֵ רֹב הָ י לָלָ ל, כִּ קָ שְׁ ין מִ זֶל אֵאֵ רְרְ בַּ ת וְלַלַ נְּחֹשֶׁ ים, וְלַלַ כָּרִרִ פִים כִּ לָלָ לֶלֶף אֲ ף אֶ ף וְכֶסֶ לֶלֶ אָה-אֶ יָם ממֵ ב כִּכָּרִרִ זָהָ

יף.  ם תּוֹסִ יהֶ לֵלֵ י, וַעֲ ינוֹתִ כִ נִים הֲ בָ כָם,  15וַאֲ ץ; וְכָל-חָ ן וָעֵעֵ בֶ י אֶ שֵׁשֵׁ רָרָ ים, וְחָ בִ לָלָאכָה--חֹצְ י מְ רֹב, עֹשֵׂשֵׂ ךָ לָלָ מְּ וְעִ

לָלָאכָה.  כָל-מְ ךְ.  16בְּ מָּ י יְיְהוָה עִ ה, וִיהִ פָּר; קוּם וַעֲשֵׂשֵׂ סְ ין מִ זֶל, אֵאֵ רְרְ בַּ ת וְלַלַ נְּחֹשֶׁ ף וְלַלַ כֶּסֶ ב לַלַ זָּהָ ו  17לַלַ וַיְיְצַ

נוֹ.  לֹמֹה בְ שְׁ זֹר לִלִ עְ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ רֵרֵ כָל-שָׂ וִיד לְלְ י  18דָּ יב: כִּ בִ סָּ כֶם מִ נִיחַ לָלָ כֶם, וְהֵהֵ מָּ יכֶם עִ הֲלֹא יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

נֵנֵי עַמּוֹ.  פְ נֵנֵיָ יָיְהוָה, וְלִלִ פְ ץ ללִ אָרֶרֶ ה הָ שָׁ בְּ נִכְ ץ, וְ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת יֹשְׁ י, אֵאֵ יָיָדִ ן בְּ כֶם,  19נָתַתַ נַפְשְׁ כֶם וְ בְ בַ נוּ לְלְ ה, תְּ תָּתָּ עַ

יָ  לֵלֵ יָת-יָיְהוָה וּכְ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ יא אֶ בִ הָ ים, לְלְ אֱאֱלֹהִ שׁ יְיְהוָה הָ דַּ קְ ת-מִ נוּ אֶ יכֶם; וְקוּמוּ, וּבְ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רוֹשׁ, לַלַ דְ לִלִ

ם-יָיְהוָה. שֵׁשֵׁ נֶה לְלְ נִּבְ יִיִת הַ בַּ ים, לַלַ אֱאֱלֹהִ שׁ הָ קֹדֶ
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1 Chronicles 23 ים א כג מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now David was old and full of days; and he made Solomon his son king over 

Israel. 2 And he gathered together all the princes of Israel, with the priests and 

the Levites. 3 And the Levites were numbered from thirty years old and upward; 

and their number by their polls, man by man, was thirty and eight thousand. 4 

Of these, twenty and four thousand were to oversee the work of the house of 

HaShem; and six thousand were officers and judges; 5 and four thousand were 

doorkeepers; and four thousand praised HaShem 'with the instruments which 

I made to praise therewith.' 6 And David divided them into courses according to 

the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 7 Of the Gershonites: Ladan, and 

Shimei. 8 The sons of Ladan: Jehiel the chief, and Zetham, and Joel, three. 9 The 

sons of Shimei: Shelomith, and Haziel, and Haran, three. These were the heads 

of the fathers' houses of Ladan. 10 And the sons of Shimei: Jahath, Zina, and 

Jeush, and Beriah. These four were the sons of Shimei. 11 And Jahath was the 

chief, and Zizah the second; but Jeush and Beriah had not many sons; therefore 

they became a fathers' house in one reckoning. 12 The sons of Kohath: Amram, 

Izhar, Hebron, and Uzziel, four. 13 The sons of Amram: Aaron and Moses; and 

Aaron was separated, that he should be sanctified as most holy, he and his 

sons for ever, to offer before HaShem, to minister unto Him, and to bless in 

His name for ever. 14 But as for Moses the man of G-d, his sons are named 

among the tribe of Levi. 15 The sons of Moses: Gershom, and Eliezer. 16 The 

sons of Gershom: Shebuel the chief. 17 And the sons of Eliezer were: Rehabiah 

the chief. And Eliezer had no other sons; but the sons of Rehabiah were very 

many. 18 The sons of Izhar: Shelomith the chief. 19 The sons of Hebron: Jeriah 

the chief, Amariah the second, Jahaziel the third, and Jekameam the fourth. 

20 The sons of Uzziel: Micah the chief, and Isshiah the second. 21 The sons of 

Merari: Mahli, and Mushi. The sons of Mahli: Eleazar, and Kish. 22 And Eleazar 

died, and had no sons, but daughters only; and their brethren the sons of Kish 

took them to wife. 23 The sons of Mushi: Mahli, and Eder, and Jeremoth, three. 

24 These were the sons of Levi after their fathers' houses, even the heads of 

the fathers' houses, according to their muster, in the number of names by their 

polls, who did the work for the service of the house of HaShem, from twenty 

years old and upward. 25 For David said: 'HaShem, the G-d of Israel, hath given 

rest unto His people, and He dwelleth in Jerusalem for ever; 26 and also the 

Levites shall no more have need to carry the tabernacle and all the vessels of 

it for the service thereof.' 27 For by the last ordinances of David the sons of 

Levi were numbered from twenty years old and upward. 28 For their station 

was at the side of the sons of Aaron for the service of the house of HaShem, 

in the courts, and in the chambers, and in the purifying of all holy things, 

even the work of the service of the house of G-d; 29 for the showbread also, 

and for the fine flour for a meal-offering, whether of unleavened wafers, or 

of that which is baked on the griddle, or of that which is soaked, and for all 

manner of measure and size; 30 and to stand every morning to thank and praise 

HaShem, and likewise at even; 31 and to offer all burnt-offerings unto HaShem, 

on the sabbaths, on the new moons, and in the appointed seasons, in number 

according to the ordinance concerning them, continually, before HaShem; 32 

and that they should keep the charge of the tent of meeting, and the charge 

of the holy place, and the charge of the sons of Aaron their brethren, for the 

service of the house of HaShem.

ל.  1 אֵאֵ רָרָ נוֹ, עַל-יִיִשְׂ לֹמֹה בְ ת-שְׁ לֵלֵךְ אֶ ים; וַיַּיַּמְ ע יָיָמִ בַ ן, וְשָׂ וִיד זָקֵקֵ נִים  2וְדָ כֹּהֲ ל, וְהַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ רֵרֵ ת-כָּל-שָׂ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אֶ

וִיִּיִּם.  לְלְ ים  3וְהַ לֹשִׁ ים, שְׁ רִרִ גְבָ ם ללִ גְּלֹתָתָ גֻלְלְ ם ללְ פָּרָרָ סְ י מִ ה; וַיְיְהִ לָלָ עְ נָה, וָמָ ים שָׁ לֹשִׁ ן שְׁ בֶּ וִיִּיִּם, מִ לְלְ פְרוּ, הַ וַיִּיִּסָּ

ף.  מוֹנָה אָלֶלֶ ים,  4וּשְׁ טִ ים וְשֹׁפְ רִרִ ף; וְשֹׁטְ עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ יָת-יָיְהוָה, עֶשְׂ לֶלֶאכֶת בֵּבֵּ חַ עַל-מְ נַצֵּצֵּ ה, ללְ לֶּלֶּ אֵאֵ מֵמֵ

פִים.  לָלָ ת אֲ שֶׁ י  5שֵׁשֵׁ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ ים, אֲ כֵּכֵּלִלִ יהוָה, בַּ יָם ללַ לִלִ לְלְ הַ פִים, מְ לָלָ עַת אֲ בַּ ים; וְאַרְרְ רִרִ פִים, שֹׁעֲ לָלָ עַת אֲ בַּ וְאַרְרְ

ל.  לֵּלֵּ הַ יָ.  6לְלְ רִרִ רָרָ ת וּמְ הָ שׁוֹן קְ גֵגֵרְרְ וִי, לְלְ נֵנֵיָ ללֵ בְ קֵוֹת; ללִ לְלְ חְ וִיד, מַ ם דָּ קֵקֵ לְלְ י.  7וַיֶּיֶּחָ עִ מְ ן וְשִׁ דָּ עְ נִּי, לַלַ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ נֵנֵיָ  8לַלַ בְּ

ה.  לֹשָׁ ל--שְׁ ם וְיוֹאֵאֵ זֵזֵתָתָ ל וְ יאֵאֵ ן, הָרֹאשׁ יְיְחִ דָּ עְ ה;  9לַלַ לֹשָׁ ן--שְׁ רָרָ ל וְהָ זִיאֵאֵ ית וַחֲ לֹמִ י, שלמות שְׁ עִ מְ נֵנֵי שִׁ בְּ

ן.  דָּ עְ לַלַ אָבוֹת, לְלְ י הָ אֱשׁשֵׁ לֶּלֶּה רֶרָ ה.  10אֵאֵ עָ בָּ י, אַרְרְ עִ מְ נֵנֵי-שִׁ ה בְ לֶּלֶּ יעָה; אֵאֵ רִרִ ת זִינָא, וִיעוּשׁ וּבְ י--יַיַחַ עִ מְ נֵנֵי שִׁ וּבְ

ת.  11 חָ ה אֶ דָּ קֻ פְ יָת אָב, ללִ בֵבֵ יוּ לְלְ נִים, וַיִּיִּהְ בּוּ בָ רְרְ יעָה, לֹא-הִ רִרִ נִי; וִיעוּשׁ וּבְ שֵּׁשֵּׁ זִיזָה הַ י-יַיַחַת הָרֹאשׁ, וְ  12וַיְיְהִ

ה.  עָ בָּ ל--אַרֶרְ רוֹן וְעֻזִּיאֵאֵ בְ ר חֶ הָ ם יָיִצְ רָרָ מְ ת, עַ הָ נֵנֵי קְ ישׁוֹ  13בְּ דִּ קְ הַ רֹן לְלְ ל אַהֲ דֵדֵ ה; וַיִּיִּבָּ רֹן וּמֹשֶׁ ם, אַהֲ רָרָ מְ נֵנֵי עַ בְּ

מוֹ, עַד-עוֹלָלָם.  שְׁ ךְ בִּ רֵרֵ בָ תוֹ וּללְ רְרְ שָׁ נֵנֵיָ יָיְהוָה לְלְ פְ יר לִלִ טִ קְ הַ נָיו, עַד-עוֹלָלָם--ללְ ים הוּא-וּבָ שִׁ דָ שׁ קָ ה,  14קֹדֶ וּמֹשֶׁ

וִי.  לֵּלֵּ ט הַ בֶ אוּ עַל-שֵׁשֵׁ רְרְ נָיו, יִיִקָּ ים--בָּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ זֶר.  15אִ יעֶ שׁוֹם וֶאֱאֱלִלִ ה, גֵּגֵּרְרְ נֵנֵי מֹשֶׁ ל  16בְּ בוּאֵאֵ שׁוֹם, שְׁ נֵנֵיָ גגֵרְרְ בְּ

בוּ  17הָרֹאשׁ.  יָיָה רֶרָ בְ חַ נֵנֵיָ רֶרְ ים, וּבְ רִרִ חֵחֵ נִים אֲ זֶר בָּ יעֶ אֱאֱלִלִ יָיָה ללֶ יָיָה הָרֹאשׁ; וְלֹא-הָ בְ חַ זֶר, רְרְ יעֶ נֵנֵיָ-אֱאֱלִלִ יוּ בְ וַיִּיִּהְ

ה.  לָלָ עְ מָ ית הָרֹאשׁ.  18לְלְ לֹמִ ר, שְׁ הָ נֵנֵיָ יָיִצְ י,  19בְּ ישִׁ לִלִ שְּׁ ל הַ זִיאֵאֵ נִי, יַיַחֲ שֵּׁשֵּׁ יָיָה הַ רְרְ מַ יָּיָּהוּ הָרֹאשׁ, אֲ רוֹן--יְיְרִרִ בְ נֵנֵי, חֶ בְּ

י.  יעִ בִ רְרְ עָם הָ מְ נִי.  20וִיקַ שֵּׁשֵּׁ יָּיָּה הַ יִיִשִּׁ יכָה הָרֹאשׁ, וְ ל--מִ נֵנֵי, עֻזִּיאֵאֵ יָ  21בְּ לִלִ חְ נֵנֵי מַ י, בְּ י וּמוּשִׁ לִלִ חְ י מַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְּ

ישׁ.  זָר וְקִ עָ לְלְ ם.  22אֶ יהֶ חֵחֵ ישׁ, אֲ נֵנֵי-קִ אוּם בְּ נוֹת; וַיִּיִּשָּׂ ם-בָּ י אִ נִים, כִּ יוּ לוֹ בָּ זָר, וְלֹא-הָ עָ לְלְ ת, אֶ נֵנֵיָ  23וַיָּיָּמָ בְּ

ה.  לוֹשָׁ מוֹת--שְׁ ר וִירֵרֵ דֶ י וְעֵעֵ לִלִ חְ י, מַ ם,  24מוּשִׁ יהֶ פְקוּדֵדֵ אָבוֹת לִלִ י הָ אֱשׁשֵׁ ם רָרָ יהֶ בוֹתֵתֵ ית אֲ בֵבֵ וִי לְלְ נֵנֵיָ-ללֵ ה בְ לֶּלֶּ אֵאֵ

ה.  לָלָ עְ נָה, וָמָ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ יָת יָיְהוָה--מִ ת בֵּבֵּ בֹדַ עֲ לָלָאכָה, לַלַ מְּ ה הַ ם, עֹשֵׂשֵׂ גְּלֹתָתָ גֻלְלְ מוֹת ללְ פַּר שֵׁשֵׁ סְ מִ ר  25בְּ י אָמַ כִּ

עוֹללָם.  לִַם, עַד-לְלְ לִַםלִַם ירוּשָׁ כֹּן בִּ עַמּוֹ; וַיִּיִּשְׁ ל ללְ אֵאֵ רָרָ יָ-יָיִשְׂ נִיחַ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וִיד, הֵהֵ אֱת  26דָּ יָן-ללָשֵׂשֵׂ וִיִּיִּם--אֱאֵ לְלְ גַם, לַלַ וְ

תוֹ.  בֹדָ עֲ יָו, ללַ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ ת-הַ ן  27אֶ בֶּ וִי, מִ נֵנֵיָ-ללֵ פַּר בְּ סְ ה מִ מָּ רוֹנִים, הֵהֵ אַחֲ וִיד הָ י דָ רֵרֵ בְ דִ י בְ כִּ

ה.  לָלָ עְ מָ נָה, וּלְלְ ים שָׁ רִרִ כוֹת,  28עֶשְׂ שָׁ לְּלְּ רוֹת וְעַל-הַ צֵצֵ חֲ יָת יָיְהוָה, עַל-הַ ת בֵּבֵּ בֹדַ עֲ רֹן, לַלַ נֵנֵי אַהֲ יַיַד-בְּ ם לְלְ דָ מָ עֲ י מַ כִּ

ים.  אֱאֱלֹהִ ית הָ ת בֵּבֵּ בֹדַ ה, עֲ עֲשֵׂשֵׂ שׁ--וּמַ כָל-קֹדֶ ת ללְ הֳרַרַ יָ  29וְעַל-טָ יקֵקֵ קִ רְרְ ה, וְלִלִ נְחָ מִ סֹלֶלֶת ללְ כֶת וּלְלְ רֶרֶ עֲ מַּ חֶם הַ לֶלֶ וּללְ

ה.  דָּ ה, וּמִ שׂוּרָרָ כָל-מְ כֶת; וּלְלְ בָּ רְרְ מֻּ ת, וְלַלַ בַ חֲ מַּ צּוֹת, וְלַלַ מַּ יהוָה;  30הַ ל ללַ לֵּלֵּ הַ הֹדוֹת וּלְלְ ר, לְלְ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ מֹד בַּ עֲ וְלַלַ

ב.  רֶרֶ עָ ם  31וְכֵכֵן, ללָ יהֶ לֵלֵ פָּט עֲ שְׁ מִ פָּר כְּ סְ מִ ים--בְּ דִ מֹּעֲ ים וְלַלַ שִׁ חֳדָ תוֹת, לֶלֶ בָּ שַּׁ יהוָה, לַלַ עֲלוֹת עֹלוֹת, לַלַ כֹל הַ וּללְ

נֵנֵיָ יָיְהוָה.  פְ יד, לִלִ מִ רֹן  32תָּתָּ נֵנֵי אַהֲ ת, בְּ רֶרֶ מֶ שְׁ שׁ, וּמִ קֹּדֶ ת הַ רֶרֶ מֶ שְׁ ת מִ ד, וְאֵאֵ ל-מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ רֶרֶ מֶ שְׁ ת-מִ רוּ אֶ מְ וְשָׁ

יָת יָיְהוָה. ת, בֵּבֵּ בֹדַ עֲ ם--לַלַ יהֶ חֵחֵ אֲ
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1 Chronicles 24 ים א כד מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And the courses of the sons of Aaron were these. The sons of Aaron: Nadab 

and Abihu, Eleazar and Ithamar. 2 But Nadab and Abihu died before their 

father, and had no children; therefore Eleazar and Ithamar executed the priest's 

office. 3 And David with Zadok of the sons of Eleazar, and Ahimelech of the 

sons of Ithamar, divided them according to their ordering in their service. 4 

And there were more chief men found of the sons of Eleazar than of the sons 

of Ithamar; and thus were they divided: of the sons of Eleazar there were 

sixteen, heads of fathers' houses; and of the sons of Ithamar, according to their 

fathers' houses, eight. 5 Thus were they divided by lot, one sort with another; 

for they were princes of the sanctuary and princes of G-d, both of the sons 

of Eleazar, and of the sons of Ithamar. 6 And Shemaiah the son of Nethanel 

the scribe, who was of the Levites, wrote them in the presence of the king, 

and the princes, and Zadok the priest, and Ahimelech the son of Abiathar, and 

the heads of the fathers' houses of the priests and of the Levites: one father's 

house being taken for Eleazar, and proportionately for Ithamar. 7 Now the first 

lot came forth to Jehoiarib, the second to Jedaiah; 8 the third to Harim, the 

fourth to Seorim; 9 the fifth to Malchijah, the sixth to Mijamin; 10 the seventh 

to Hakkoz, the eighth to Abijah; 11 the ninth to Jeshua, the tenth to Shecaniah; 

12 the eleventh to Eliashib, the twelfth to Jakim; 13 the thirteenth to Huppah, 

the fourteenth to Jeshebeab; 14 the fifteenth to Bilgah, the sixteenth to Immer; 

15 the seventeenth to Hezir, the eighteenth to Happizzez; 16 the nineteenth to 

Pethahiah, the twentieth to Jehezkel; 17 the one and twentieth to Jachin, the 

two and twentieth to Gamul; 18 the three and twentieth to Delaiah, the four and 

twentieth to Maaziah. 19 These were the orderings of them in their service, to 

come into the house of HaShem according to the ordinance given unto them by 

the hand of Aaron their father, as HaShem, the G-d of Israel, had commanded 

him. 20 And of the rest of the sons of Levi: of the sons of Amram, Shubael; of the 

sons of Shubael, Jehdeiah. 21 Of Rehabiah: of the sons of Rehabiah, Isshiah the 

chief. 22 Of the Izharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Jahath. 23 And 

Benai, Jeriah, Amariah the second, Jahaziel the third, Jekameam the fourth. 

24 The sons of Uzziel, Micah; of the sons of Micah, Shamir. 25 The brother of 

Micah, Isshiah; of the sons of Isshiah, Zechariah. 26 The sons of Merari: Mahli 

and Mushi; the sons of Jaaziah, his son, 27 even the sons of Merari through 

Jaaziah his son: Shoham, and Zaccur, and Ibri. 28 Of Mahli: Eleazar, who had no 

sons. 29 Of Kish: the sons of Kish, Jerahmeel. 30 And the sons of Mushi: Mahli, 

and Eder, and Jerimoth. These were the sons of the Levites after their fathers' 

houses. 31 These likewise cast lots even as their brethren the sons of Aaron in 

the presence of David the king, and Zadok, and Ahimelech, and the heads of 

the fathers' houses of the priests and of the Levites; the fathers' houses of the 

chief even as those of his younger brother.

ר.  1 מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ יהוּא, אֶ בִ ב וַאֲ רֹן--נָדָ נֵנֵי אַהֲ ם: בְּ קֵוֹתתָ לְלְ חְ רֹן, מַ נֵנֵי אַהֲ בְ נֵנֵיָ  2וְלִלִ פְ יהוּא לִלִ בִ ב וַאֲ ת נָדָ וַיָּיָּמָ

ר.  מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ נוּ, אֶ ם; וַיְיְכַהֲ הֶ יוּ לָלָ נִים לֹא-הָ ם, וּבָ יהֶ בִ זָר,  3אֲ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ ן-בְּ דוֹק מִ וִיד--וְצָ ם דָּ קֵקֵ לְלְ וַיֶּיֶּחָ

ם.  תָתָ בֹדָ עֲ ם, בַּ תָתָ דָּ קֻ פְ ר: לִלִ מָ יתָתָ נֵנֵי אִ ן-בְּ לֶלֶךְ מִ ימֶ חִ נֵנֵיָ  4וַאֲ ן-בְּ ים, מִ רִרִ גְּבָ י הַ אֱשׁשֵׁ רָרָ ים לְלְ בִּ זָר רַרַ עָ לְלְ נֵנֵי-אֶ אוּ בְ צְ וַיִּיִּמָּ

ם,  בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ ר לְלְ מָ יתָתָ נֵנֵי אִ בְ ר, וְלִלִ ה עָשָׂ שָּׁ ית-אָבוֹת, שִׁ בֵבֵ ים לְלְ אשִׁ זָר רָרָ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ בְ קֵוּם: ללִ לְלְ ר--וַיַּיַּחְ מָ יתָתָ אִ

מוֹנָה.  נֵנֵיָ  5שְׁ בְ זָר וּבִ עָ לְלְ נֵנֵי אֶ בְּ ים, מִ אֱאֱלֹהִ י הָ רֵרֵ שׁ וְשָׂ י-קֹדֶ רֵרֵ יוּ שָׂ י-הָ ה: כִּ לֶּלֶּ ם-אֵאֵ לֶּלֶּה עִ לוֹת, אֱאֵ גוֹרָרָ קוּם בְּ לְלְ וַיַּיַּחְ

ר.  מָ יתָתָ ךְ  6אִ לֶלֶ ימֶ חִ ן וַאֲ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ים וְצָ רִרִ שָּׂ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ וִי, לִלִ לֵּלֵּ ן-הַ סּוֹפֵפֵר מִ ל הַ נְאֵאֵ ן-נְתַתַ יָיָה בֶ עְ מַ ם שְׁ בֵבֵ תְּ וַיִּיִּכְ

ר.  מָ יתָתָ אִ ז, לְלְ זָר, וְאָחֻז אָחֻ עָ לְלְ אֶ ז לְלְ ד, אָחֻ חָ ית-אָב אֶ וִיִּיִּם--בּבֵּ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ אָבוֹת, לַלַ י הָ אֱשׁשֵׁ ר, וְרָרָ יָיָתָתָ בְ ן-אֶ  7בֶּ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ יָיָה, הַ עְ ידַ יָב, ללִ יָהוֹיָיָרִרִ אֱשׁוֹן, ללִ רִרִ ל הָ גּוֹרָרָ א הַ י.  8וַיֵּיֵּצֵצֵ עִ בִ רְרְ ים, הָ עֹרִרִ שְׂ י, לִלִ ישִׁ לִלִ שְּׁ ם, הַ רִרִ חָ יָּיָּה,  9לְלְ כִּ לְלְ מַ לְלְ

י.  שִּׁ שִּׁ ן, הַ יָּיָּמִ מִ י, לְלְ ישִׁ מִ חֲ ינִי.  10הַ מִ שְּׁ יָּיָּה, הַ בִ אֲ י, לַלַ עִ בִ שְּׁ קּוֹץ, הַ הַ יָ.  11לְלְ רִרִ עֲשִׂ נְיָיָהוּ, הָ כַ שְׁ י, לִלִ עִ שִׁ תְּ , הַ יֵיֵשׁוּעַ לְלְ

ר.  12 נֵנֵים עָשָׂ ים, שְׁ יָיָקִ ר, לְלְ י עָשָׂ תֵּתֵּ יב, עַשְׁ יָיָשִׁ לְלְ אֶ ר.  13לְלְ עָה עָשָׂ בָּ אָב, אַרְרְ בְ יֶיֶשֶׁ ר, לְלְ ה עָשָׂ לֹשָׁ חֻפָּה, שְׁ לְלְ

ר.  14 ה עָשָׂ שָּׁ ר, שִׁ מֵּמֵּ אִ ר, לְלְ ה עָשָׂ שָּׁ מִ גָּה, חֲ לְלְ בִ ר.  15לְלְ מוֹנָה עָשָׂ ץ, שְׁ פִּצֵּצֵּ הַ ר, לְלְ עָה עָשָׂ בְ זִיר, שִׁ חֵחֵ  16לְלְ

יָם.  רִרִ עֶשְׂ אל, הָ זְקֵקֵ יחֶ ר, לִלִ עָה עָשָׂ שְׁ יָיָה, תִּ חְ תַתַ פְ יָם.  17לִלִ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ גָמוּל, שְׁ יָם, ללְ רִרִ ד וְעֶשְׂ חָ ין, אֶ יָיָכִ  18לְלְ

יָם.  רִרִ ה וְעֶשְׂ עָ בָּ זְיָיָהוּ, אַרֶרְ עַ מַ יָם, ללְ רִרִ ה וְעֶשְׂ לֹשָׁ יָיָהוּ, שְׁ לָלָ דְ יָת-יָיְהוָה  19לִלִ בֵבֵ ם, ללָבוֹאֱ ללְ תָתָ בֹדָ עֲ ם ללַ תָתָ דָּ קֻ ה פְ לֶּלֶּ אֵאֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ וָּהוּ, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר צִ שֶׁ ם: כַּאֲ יהֶ בִ רֹן אֲ יַיַד, אַהֲ ם, בְּ פָּטָ שְׁ מִ ם  20כְּ רָרָ מְ נֵנֵי עַ בְ יָם: ללִ רִרִ נּוֹתָתָ וִי, הַ נֵנֵיָ ללֵ בְ וְלִלִ

יָיָהוּ.  דְּ ל יָיֶחְ אֵאֵ נֵנֵי שׁוּבָ בְ ל, ללִ אֵאֵ יָּיָּה.  21שׁוּבָ יָיָהוּ, הָרֹאשׁ יִיִשִּׁ בְ חַ נֵנֵיָ רֶרְ בְ יָיָהוּ--ללִ בְ חַ רְרְ נֵנֵיָ  22לִלִ בְ לֹמוֹת, לִלִ י שְׁ רִרִ הָ יִּיִּצְ לַלַ

ת.  לֹמוֹת יָיָחַ י.  23שְׁ יעִ בִ רְרְ עָם הָ מְ י, יְיְקַ ישִׁ לִלִ שְּׁ ל הַ זִיאֵאֵ נִי, יַיַחֲ שֵּׁשֵּׁ יָיָהוּ, הַ רְרְ מַ יָּיָּהוּ; אֲ נָי, יְיְרִרִ יכָה,  24וּבְ ל מִ נֵנֵי עֻזִּיאֵאֵ בְּ

יר.  מִ יכָה שמור שָׁ נֵנֵי מִ בְ יָיָהוּ.  25לִלִ יָּיָּה זְכַרְרְ נֵנֵיָ יָיִשִּׁ בְ יָּיָּה, ללִ יכָה יִיִשִּׁ י מִ חִ נֵנֵיָ  26אֲ י, בְּ י וּמוּשִׁ לִלִ חְ י מַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְּ

נוֹ.  זִיָּיָּהוּ בְ יָ.  27יַיַעֲ רִרִ בְ זַכּוּר וְעִ ם וְ נוֹ, וְשֹׁהַ זִיָּיָּהוּ בְ יַיַעֲ יָ--ללְ רִרִ רָרָ נֵנֵי, מְ נִים.  28בְּ יָיָה לוֹ, בָּ זָר, וְלֹא-הָ עָ לְלְ י, אֶ לִלִ חְ מַ לְלְ

ל.  29 אֵאֵ מְ חְ ישׁ יְיְרַרַ נֵנֵי-קִ ישׁ, בְּ קִ ם.  30לְלְ יהֶ בֹתֵתֵ ית אֲ בֵבֵ וִיִּיִּם, ללְ לְלְ נֵנֵי הַ ה בְּ לֶּלֶּ יָמוֹת; אֱאֵ ר וִירִרִ דֶ י וְעֵעֵ לִלִ חְ י, מַ נֵנֵי מוּשִׁ  31וּבְ

אָבוֹת,  י הָ אֱשׁשֵׁ ךְ, וְרָרָ לֶלֶ ימֶ חִ דוֹק וַאֲ ךְ וְצָ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ נֵנֵי דָ פְ רֹן, לִלִ נֵנֵי-אַהֲ ם בְּ יהֶ חֵחֵ ת אֲ עֻמַּ לוֹת ללְ ם גֵּוֹרֶרָ וַיַּיַּפִּילוּ גַם-הֵהֵ

ן. טָ קָּ יו הַ ת אָחִ עֻמַּ וִיִּיִּם--אָבוֹת הָרֹאשׁ, לְלְ לְלְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ לַלַ
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1 Chronicles 25 ים א כה מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Moreover David and the captains of the host separated for the service certain 

of the sons of Asaph, and of Heman, and of Jeduthun, who should prophesy 

with harps, with psalteries, and with cymbals; and the number of them that 

did the work according to their service was: 2 of the sons of Asaph: Zaccur, 

and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah, the sons of Asaph; under the 

hand of Asaph, who prophesied according to the direction of the king. 3 Of 

Jeduthun: the sons of Jeduthun: Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah, Hashabiah, 

and Mattithiah, six; under the hands of their father Jeduthun with the harp, 

who prophesied in giving thanks and praising HaShem. 4 Of Heman: the 

sons of Heman: Bukkiah, Mattaniah, Uzziel, Shebuel, and Jerimoth, Hananiah, 

Hanani, Eliathah, Giddalti, and Romamti-ezer, Joshbekashah, Mallothi, Hothir, 

Mahazioth; 5 all these were the sons of Heman the king's seer in the things 

pertaining to G-d, to lift up the horn. And G-d gave to Heman fourteen sons 

and three daughters. 6 All these were under the hands of their fathers for song 

in the house of HaShem, with cymbals, psalteries, and harps, for the service of 

the house of G-d, according to the direction of the king — Asaph, Jeduthun, and 

Heman. 7 And the number of them, with their brethren that were instructed in 

singing unto HaShem, even all that were skilful, was two hundred fourscore 

and eight. 8 And they cast lots ward against ward, as well the small as the 

great, the teacher as the scholar. 9 Now the first lot came forth for Asaph to 

Joseph; the second to Gedaliah; he and his brethren and sons were twelve; 10 

The third to Zaccur, his sons and his brethren, twelve; 11 The fourth to Izri, 

his sons and his brethren, twelve; 12 The fifth to Nethaniah, his sons and his 

brethren, twelve; 13 The sixth to Bukkiah, his sons and his brethren, twelve; 

14 The seventh to Jesarelah, his sons and his brethren, twelve; 15 The eighth 

to Jeshaiah, his sons and his brethren, twelve; 16 The ninth to Mattaniah, his 

sons and his brethren, twelve; 17 The tenth to Shimei, his sons and his brethren, 

twelve; 18 The eleventh to Azarel, his sons and his brethren, twelve; 19 The 

twelfth to Hashabiah, his sons and his brethren, twelve; 20 For the thirteenth, 

Shubael, his sons and his brethren, twelve; 21 For the fourteenth, Mattithiah, 

his sons and his brethren, twelve; 22 For the fifteenth to Jeremoth, his sons 

and his brethren, twelve; 23 For the sixteenth to Hananiah, his sons and his 

brethren, twelve; 24 For the seventeenth to Joshbekashah, his sons and his 

brethren, twelve; 25 For the eighteenth to Hanani, his sons and his brethren, 

twelve; 26 For the nineteenth to Mallothi, his sons and his brethren, twelve; 27 

For the twentieth to Eliathah, his sons and his brethren, twelve; 28 For the one 

and twentieth to Hothir, his sons and his brethren, twelve; 29 For the two and 

twentieth to Giddalti, his sons and his brethren, twelve; 30 For the three and 

twentieth to Mahazioth, his sons and his brethren, twelve; 31 For the four and 

twentieth to Romamti-ezer, his sons and his brethren, twelve.

יָם,  1 לִלִ נְבָ נֹּרוֹת בִּ כִ ים בְּ אִ נִּבְּ ן וִידוּתוּן, הנביאים הַ ימָ ף וְהֵהֵ נֵנֵי אָסָ בְ ה, לִלִ בֹדָ עֲ א לַלַ בָ צָּ י הַ רֵרֵ וִיד וְשָׂ ל דָּ דֵּדֵּ וַיַּיַּבְ

ם.  תָתָ בֹדָ עֲ לָלָאכָה, לַלַ י מְ ם, אַנְשֵׁשֵׁ פָּרָרָ סְ י, מִ יִיִם; וַיְיְהִ תָּתָּ לְלְ צִ מְ לָלָה-- 2וּבִ אֵאֵ רְרְ שַׂ נְיָיָה וַאֲ ף וּנְתַתַ ף, זַכּוּר וְיוֹסֵסֵ נֵנֵי אָסָ בְ לִלִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ ל-יְיְדֵדֵ א, עַ נִּבָּ ף, הַ ל, יַיַד-אָסָ ף: עַ נֵנֵי אָסָ יָיָהוּ  3בְּ עְ י וִישַׁ רִרִ יָיָהוּ וּצְ לְלְ נֵנֵיָ יָיְדוּתוּן גְּדַ ידוּתוּן--בְּ לִלִ

יהוָה.  ל ללַ לֵּלֵּ א, עַל-הֹדוֹת וְהַ נִּבָּ כִּנּוֹר, הַ ם יְיְדוּתוּן בַּ יהֶ בִ י אֲ ל יְיְדֵדֵ ה, עַ שָּׁ יָיָהוּ שִׁ תְ תִּ יָיָהוּ וּמַ בְ שַׁ נֵנֵיָ  4חֲ ן--בְּ ימָ הֵהֵ לְלְ

ה  שָׁ קָ בְּ זֶר, יָיָשְׁ י עֶ תִּ מְ י וְרֹמַ תִּ לְלְ ה גִדַּ יָאָתתָ נָנִי, אֱאֱלִלִ נַנְיָיָה חֲ ימוֹת חֲ ל וִירִרִ בוּאֵאֵ ל שְׁ נְיָיָהוּ עֻזִּיאֵאֵ תַּתַּ יָּיָּהוּ מַ ן בֻּקִּ ימָ הֵהֵ

זִיאֹת.  חֲ יר מַ י, הוֹתִ לּוֹתִ ן  5מַ ן; וַיִּיִּתֵּתֵּ רֶרֶ ים קָ רִרִ הָ ים--לְלְ אֱאֱלֹהִ י הָ רֵרֵ בְ דִ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ ן, חֹזֵזֵה הַ ימָ הֵהֵ נִים לְלְ ה בָ לֶּלֶּ כָּל-אֵאֵ

לוֹשׁ.  נוֹת שָׁ ר--וּבָ עָה עָשָׂ בָּ נִים אַרְרְ ן, בָּ ימָ הֵהֵ ים לְלְ אֱאֱלֹהִ יָת יָיְהוָה,  6הָ יר בֵּבֵּ שִּׁ ם בַּ יהֶ בִ י אֲ ל-יְיְדֵדֵ לֶּלֶּה עַ כָּל-אֵאֵ

ן.  ימָ ף וִידוּתוּן וְהֵהֵ ךְ, אָסָ לֶלֶ מֶּ י הַ ל יְיְדֵדֵ ים--עַ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת, בֵּבֵּ בֹדַ עֲ נֹּרוֹת, לַלַ ים וְכִ לִלִ יִיִם נְבָ תַּתַּ לְלְ צִ מְ ם  7בִּ פָּרָרָ סְ י מִ וַיְיְהִ

מוֹנָה.  מוֹנִים וּשְׁ יִיִם, שְׁ אתַתַ ין--מָ בִ מֵּמֵּ יהוָה: כָּל-הַ יר לַלַ י-שִׁ דֵדֵ לֻמְּ ם, מְ יהֶ חֵחֵ ם-אֲ ת,  8עִ רֶרֶ מֶ שְׁ לוֹת מִ וַיַּיַּפִּילוּ גּוֹרָרָ

יד.  מִ לְלְ ם-תַּתַּ ין, עִ בִ טֹן כַּגָּדוֹל--מֵמֵ ת כַּקָּ עֻמַּ נִי-- 9לְלְ שֵּׁשֵּׁ יָיָהוּ, הַ לְלְ ף; גְּדַ יָוֹססֵ ף--לְלְ אָסָ אֱשׁוֹן, ללְ רִרִ ל הָ גּוֹרָרָ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ נָיו, שְׁ יו וּבָ חָ ר.  10הוּא-וְאֶ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ י זַכּוּר, בָּ שִׁ לִלִ שְּׁ נָיו  11הַ י--בָּ רִרִ יִּיִּצְ י, לַלַ יעִ בִ רְרְ הָ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו, שְׁ חָ ר.  12וְאֶ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ נְיָיָהוּ, בָּ י נְתַתַ ישִׁ מִ חֲ נֵנֵיָם  13הַ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ יָּיָּהוּ, בָּ י בֻקִּ שִּׁ שִּׁ הַ

ר.  ר.  14עָשָׂ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ ה, בָּ לָלָ אֵאֵ רְרְ י יְיְשַׂ עִ בִ שְּׁ ר.  15הַ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ יָיָהוּ, בָּ עְ ינִי יְיְשַׁ מִ שְּׁ  16הַ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ נְיָיָהוּ, בָּ תַּתַּ י מַ יעִ שִׁ תְּ ר.  17הַ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ י, בָּ עִ מְ י שִׁ ירִרִ עֲשִׂ ר  18הָ י- עָשָׂ תֵּתֵּ עַשְׁ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ ל, בָּ אֵאֵ זַרְרְ ר.  19עֲ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ יָיָה, בָּ בְ שַׁ חֲ ר לַלַ נֵנֵים עָשָׂ שְּׁ ר  20הַ ה עָשָׂ לֹשָׁ שְׁ לִלִ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ ל, בָּ אֵאֵ ר.  21שׁוּבָ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ יָיָהוּ, בָּ תְ תִּ ר מַ עָה עָשָׂ בָּ אַרֶרְ ר  22לְלְ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ לַלַ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ מוֹת, בָּ יָרֶרֵ ר.  23לִלִ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ נַנְיָיָהוּ, בָּ חֲ ר לַלַ ה עָשָׂ שָּׁ שִׁ ר  24לְלְ עָה עָשָׂ בְ שִׁ לְלְ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ ה, בָּ שָׁ קָ בְּ יָיָשְׁ ר.  25לְלְ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ נָנִי, בָּ חֲ ר לַלַ מוֹנָה עָשָׂ שְׁ עָה  26לִלִ שְׁ תִ לְלְ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ י, בָּ לּוֹתִ מַ ר לְלְ ר.  27עָשָׂ נֵנֵים עָשָׂ יו, שְׁ חָ נָיו וְאֶ ה--בָּ יָּיָּתָתָ אֱאֱלִלִ יָם, ללֶ רִרִ עֶשְׂ ד  28לְלְ חָ אֶ לְלְ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ יר, בָּ הוֹתִ יָם ללְ רִרִ ר.  29וְעֶשְׂ נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ י, בָּ תִּ לְלְ גִדַּ יָם ללְ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ שְׁ  30לִלִ

ר.  נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ נָיו וְאֶ זִיאוֹת, בָּ חֲ מַ יָם ללְ רִרִ ה וְעֶשְׂ לֹשָׁ שְׁ נָיו  31לִלִ זֶר, בָּ י עָ תִּ מְ רוֹמַ יָם ללְ רִרִ ה וְעֶשְׂ עָ בָּ אַרֶרְ לְלְ

ר. נֵנֵים עָשָׂ יו שְׁ חָ וְאֶ
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1 Chronicles 26 ים א כו מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 For the courses of the doorkeepers: of the Korahites: Meshelemiah the son 

of Kore, of the sons of Asaph. 2 And Meshelemiah had sons: Zechariah the 

first-born, Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth; 3 Elam 

the fifth, Jehohanan the sixth, Eliehoenai the seventh. 4 And Obed-edom had 

sons: Shemaiah the first-born, Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar 

the fourth, and Nethanel the fifth; 5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, 

Peullethai the eighth; for G-d blessed him. 6 Also unto Shemaiah his son were 

sons born, that ruled over the house of their father; for they were mighty men 

of valour. 7 The sons of Shemaiah: Othni, and Rephael and Obed and Elzabad his 

brethren, valiant men; Elihu also, and Semachiah. 8 All these were of the sons 

of Obed-edom: they and their sons and their brethren, able men in strength for 

the service; threescore and two of Obed-edom. 9 And Meshelemiah had sons 

and brethren, valiant men, eighteen. 10 Also Hosah, of the children of Merari, 

had sons: Shimri the chief — for though he was not the firstborn, yet his father 

made him chief — 11 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the 

fourth; all the sons and brethren of Hosah were thirteen. 12 These courses of 

the doorkeepers, even the chief men, had wards over against their brethren, to 

minister in the house of HaShem. 13 And they cast lots, as well the small as the 

great, according to their fathers' houses, for every gate. 14 And the lot eastward 

fell to Shelemiah. Then for Zechariah his son, a discreet counsellor, they cast 

lots; and his lot came out northward. 15 To Obed-edom southward; and to his 

sons the Storehouse. 16 To Shuppim and Hosah westward, by the gate of Shal

lecheth, at the causeway that goeth up, ward against ward. 17 Eastward were 

six Levites, northward four a day, southward four a day, and for the Storehouse 

two and two. 18 For the Precinct westward, four at the causeway, and two at 

the Precinct. 19 These were the courses of the doorkeepers; of the sons of the 

Korahites, and of the sons of Merari. 20 And of the Levites, Ahijah was over 

the treasuries of the house of G-d, and over the treasuries of the hallowed 

things. 21 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan, 

the heads of the fathers' houses belonging to Ladan the Gershonite: Jehieli. 

22 The sons of Jehieli: Zetham, and Joel his brother, over the treasuries of the 

house of HaShem. 23 Of the Amramites, of the Izharites, of the Hebronites, of 

the Uzzielites; 24 Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, was ruler over 

the treasuries. 25 And his brethren by Eliezer: Rehabiah his son, and Jeshaiah 

his son, and Joram his son, and Zichri his son, and Shelomith his son. 26 This 

Shelomith and his brethren were over all the treasuries of the dedicated things, 

which David the king, and the heads of the fathers' houses, the captains over 

thousands and hundreds, and the captains of the host, had dedicated. 27 Out of 

the spoil won in battles did they dedicate to repair the house of HaShem. 28 And 

all that Samuel the seer, and Saul the son of Kish, and Abner the son of Ner, and 

Joab the son of Zeruiah, had dedicated; whosoever had dedicated any thing, 

it was under the hand of Shelomith, and of his brethren. 29 Of the Izharites, 

Chenaniah and his sorts were for the outward business over Israel, for officers 

and judges. 30 Of the Hebronites, Hashabiah and his brethren, men of valour, 

a thousand and seven hundred, had the oversight of Israel beyond the Jordan 

westward; for all the business of HaShem, and for the service of the king. 31 

Of the Hebronites was Jerijah the chief, even of the Hebronites, according to 

their generations by fathers' houses. In the fortieth year of the reign of David 

they were sought for, and there were found among them mighty men of valour 

at Jazer of Gilead. 32 And his brethren, men of valour, were two thousand and 

seven hundred, heads of fathers' houses, whom king David made overseers 

over the Reubenites, and the Gadites, and the half-tribe of the Manassites, for 

every matter pertaining to G-d, and for the affairs of the king.

ף.  1 נֵנֵי אָסָ ן-בְּ א מִ ן-קֹרֵרֵ יָיָהוּ בֶ מְ לֶלֶ שֶׁ ים, מְ חִ רְרְ קָּ יָם--ללַ רִרִ שֹׁעֲ קֵוֹת, ללְ לְלְ חְ מַ יָיָהוּ  2לְלְ נִים--זְכַרְרְ יָיָהוּ, בָּ מְ לֶלֶ שֶׁ מְ וְלִלִ

י.  יעִ בִ רְרְ ל הָ נִיאֵאֵ י, יַיַתְ ישִׁ לִלִ שְּׁ יָיָהוּ הַ דְ נִי, זְבַ שֵּׁשֵּׁ ל הַ אֵאֵ יעֲ כוֹר, יְיְדִ בְּ ינַי  3הַ יְיְהוֹעעֵ לְלְ י, אֶ שִּׁ שִּׁ נָן הַ י יְיְהוֹחָ ישִׁ מִ חֲ יָללָם הַ עֵעֵ

י.  יעִ בִ שְּׁ ל  4הַ נְאֵאֵ י, וּנְתַתַ יעִ בִ רְרְ כָר הָ י וְשָׂ שִׁ לִלִ שְּׁ נִי, יוֹאָח הַ שֵּׁשֵּׁ ד הַ כוֹר, יְיְהוֹזָבָ בְּ יָיָה הַ עְ מַ נִים--שְׁ ד אֱאֱדֹם, בָּ עֹבֵבֵ וּללְ

י.  ישִׁ מִ חֲ ים.  5הַ כוֹ, אֱאֱלֹהִ רְרְ י בֵבֵ ינִי: כִּ מִ שְּׁ י הַ תַתַ עֻלְּלְּ י, פְּ יעִ בִ שְּׁ שכָר הַ י יִיִשָּׂ שִּׁ שִּׁ ל הַ יאֵאֵ מִּ ד  6עַ נוֹ נוֹלַלַ יָיָה בְ עְ מַ שְׁ וְלִלִ

ה.  מָּ יִיִל, ההֵ י חַ י-גִבּוֹרֵרֵ ם: כִּ יהֶ בִ ית אֲ בֵבֵ יָם ללְ לִלִ שָׁ מְ מִּ נִים, הַ ד  7בָּ זָבָ לְלְ ד אֶ ל וְעוֹבֵבֵ פָאֵאֵ נִי וּרְרְ תְ יָיָה, עָ עְ מַ נֵנֵי שְׁ בְּ

יָיָהוּ.  כְ מַ יהוּ, וּסְ יִיִל; אֱאֱלִלִ נֵנֵי-חָ יו--בְּ חָ ,  8אֶ כֹּחַ יִיִל בַּ ישׁ-חַ ם, אִ יהֶ חֵחֵ ם וַאֲ נֵנֵיהֶ ה וּבְ מָּ ד אֱאֱדֹם, הֵהֵ נֵנֵי עֹבֵבֵ בְּ לֶּלֶּה מִ כָּל-אֵאֵ

ד אֱאֱדֹם.  עֹבֵבֵ נַיִיִם, ללְ ים וּשְׁ שִּׁ ה--שִׁ בֹדָ עֲ ר.  9לַלַ מוֹנָה עָשָׂ יִיִל--שְׁ נֵנֵי-חָ ים בְּ נִים וְאַחִ יָיָהוּ, בָּ מְ לֶלֶ שֶׁ מְ ה  10וְלִלִ חֹסָ וּללְ

רֹאשׁ.  יהוּ לְלְ הוּ אָבִ ימֵמֵ כוֹר, וַיְיְשִׂ יָיָה בְ י לֹא-הָ י הָרֹאשׁ כִּ רִרִ מְ נִים--שִׁ י, בָּ רִרִ רָרָ נֵנֵי-מְ ן-בְּ נִי  11מִ שֵּׁשֵּׁ יָּיָּהוּ הַ קִ לְלְ חִ

ר.  ה עָשָׂ לֹשָׁ ה, שְׁ חֹסָ ים לְלְ נִים וְאַחִ י; כָּל-בָּ עִ בִ רְרְ יָיָהוּ הָ י, זְכַרְרְ שִׁ לִלִ שְּׁ יָיָהוּ הַ לְלְ בַ יָם  12טְ רִרִ שֹּׁעֲ קוֹת הַ לְלְ חְ לֶּלֶּה מַ אֵאֵ לְלְ

יָת יָיְהוָה.  בֵבֵ ת, בְּ רֵרֵ שָׁ ם: לְלְ יהֶ חֵחֵ ת אֲ עֻמַּ רוֹת--לְלְ מָ שְׁ ים, מִ רִרִ גְּבָ י הַ אֱשׁשֵׁ רָרָ טֹן כַּגָּדוֹל,  13לְלְ לוֹת כַּקָּ וַיַּיַּפִּילוּ גוֹרָרָ

ר.  עַ ר וָשָׁ עַ שַׁ ם--ללְ בוֹתָתָ ית אֲ בֵבֵ פִּילוּ  14לְלְ כֶל, הִ שֶׂ נוֹ יוֹעֵעֵץ בְּ יָיָהוּ בְ יָיָהוּ; וּזְכַרְרְ מְ לֶלֶ שֶׁ ה, לְלְ חָ זְרָרָ ל מִ גּוֹרָרָ וַיִּיִּפֹּל הַ

פוֹנָה.  לוֹ, צָ אֱ גוֹרֶרָ לוֹת, וַיֵּיֵּצֵצֵ סֻפִּים.  15גֵּוֹרֶרָ אֲ ית הָ נָיו, בֵּבֵּ בָ ה; וּלְלְ ד אֱאֱדֹם, נֶגְבָּ עֹבֵבֵ ב,  16לְלְ רָרָ עֲ מַּ ה, לַלַ חֹסָ פִּים וּלְלְ שֻׁ לְלְ

ר.  מָ שְׁ ת מִ עֻמַּ ר, לְלְ מָ שְׁ עוֹלָלָה; מִ לָּלָּה הָ סִ מְ כֶת, בַּ לֶּלֶּ עַר שַׁ ם שַׁ יּוֹם  17עִ פוֹנָה לַלַ צָּ ה, לַלַ שָּׁ וִיִּיִּם שִׁ לְלְ ח, הַ זְרָרָ מִּ לַלַ

נָיִיִם.  נַיִיִם שְׁ סֻפִּים, שְׁ אֲ ה; וְלָלָ עָ בָּ יּוֹם אַרֶרְ ה לַלַ נֶּגְבָּ עָה, לַלַ בָּ נַיִיִם,  18אַרֶרְ ה, שְׁ לָּלָּ סִ מְ עָה, לַלַ בָּ ב--אַרֶרְ רָרָ עֲ מַּ ר, לַלַ בָּ פַּרְרְ לַלַ

ר.  בָּ פַּרְרְ יָ.  19לַלַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ בְ י, וְלִלִ חִ רְרְ קָּ נֵנֵי הַ בְ יָם, ללִ רִרִ שֹּׁעֲ קוֹת הַ לְלְ חְ ה, מַ לֶּלֶּ יָת  20אֵאֵ רוֹת בֵּבֵּ יָּיָּה, עַל-אוֹצְ חִ וִיִּיִּם--אֲ לְלְ וְהַ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ רוֹת, הַ אֹצְ ים, וּלְלְ אֱאֱלֹהִ נִּי-- 21הָ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ ן הַ דָּ עְ לַלַ אָבוֹת לְלְ י הָ אֱשׁשֵׁ ן, רָרָ דָּ עְ לַלַ נִּי לְלְ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ נֵנֵי הַ ן בְּ דָּ עְ נֵנֵיָ ללַ בְּ

יָ.  לִלִ יאֵאֵ יָת יָיְהוָה.  22יְיְחִ רוֹת בֵּבֵּ יו, עַל-אֹצְ ל אָחִ ם וְיוֹאֵאֵ יָ--זזֵתָתָ לִלִ יאֵאֵ נֵנֵיָ, יָיְחִ רוֹנִי,  23בְּ בְ חֶ יָ, ללַ רִרִ הָ יִּיִּצְ י, לַלַ מִ רָרָ מְ עַ לַלַ

יָ.  לִלִ זִּיאֵאֵ עָ רוֹת.  24לָלָ אֹצָ ה, נָגִיד עַל-הָ ן-מֹשֶׁ שׁוֹם בֶּ ן-גֵּגֵּרְרְ ל בֶּ בֻאֵאֵ נוֹ  25וּשְׁ יָיָהוּ בְ בְ חַ זֶר--רְרְ יעֶ אֱאֱלִלִ יו, לֶלֶ חָ וְאֶ

נוֹ.  ית בְּ לֹמִ נוֹ, ושלמות וּשְׁ י בְ רִרִ זִכְ נוֹ, וְ ם בְּ יֹרָרָ נוֹ, וְ יָיָהוּ בְ עְ רוֹת  26וִישַׁ יו, עַל כָּל-אֹצְ חָ לֹמוֹת וְאֶ הוּא שְׁ

א.  בָ צָּ י הַ רֵרֵ אוֹת--וְשָׂ מֵּמֵּ פִים וְהַ לָלָ אֲ י-הָ רֵרֵ שָׂ אָבוֹת לְלְ י הָ אֱשׁשֵׁ ךְ וְרָרָ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ ישׁ דָּ דִּ קְ ר הִ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ  27הַ

יָת יָיְהוָה.  בֵבֵ זֵּזֵּקֵ, ללְ חַ ישׁוּ--לְלְ דִּ קְ ל, הִ לָלָ שָּׁ ן-הַ חָמוֹת וּמִ לְלְ מִּ ן-הַ אוּל  28מִ ה, וְשָׁ רֹאֶ ל הָ מוּאֵאֵ ישׁ שְׁ דִּ קְ הִ וְכֹל הַ

יו.  חָ ית, וְאֶ לֹמִ ל יַיַד-שְׁ ישׁ, עַ דִּ קְ מַּ רוּיָיָה--כֹּל, הַ ן-צְ ן-נֵנֵר, וְיוֹאָב בֶּ נֵנֵר בֶּ ישׁ, וְאַבְ ן-קִ נַנְיָיָהוּ  29בֶּ י כְּ רִרִ הָ יִּיִּצְ לַלַ

ים.  טִ שֹׁפְ יָם, וּללְ רִרִ שֹׁטְ ל--ללְ אֵאֵ רָרָ יצוֹנָה עַל-יִיִשְׂ חִ לָלָאכָה הַ מְּ נָיו, לַלַ יִיִל  30וּבָ נֵנֵי-חַ יו בְּ חָ יָיָהוּ וְאֶ בְ שַׁ רוֹנִי חֲ בְ חֶ לַלַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת הַ בֹדַ עֲ לֶלֶאכֶת יְיְהוָה, וְלַלַ כֹל מְ ה--לְלְ בָ רָרָ עְ ן, מַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַּ קֻ ל פְּ אוֹת, עַ ע-מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ  31אֶ

אֱ  צֵצֵ שׁוּ, וַיִּיִּמָּ רָרָ וִיד, נִדְ כוּת דָּ לְלְ מַ ים לְלְ עִ בָּ אַרְרְ נַת הָ שְׁ אָבוֹת--בִּ יָו ללְ דֹתָתָ תֹלְלְ רוֹנִי לְלְ בְ חֶ יָּיָּה הָרֹאשׁ, לַלַ רוֹנִי יְיְרִרִ בְ חֶ לַלַ

ד.  עָ זֵזֵיר גִּלְלְ יַיַעְ יִיִל, בְּ י חַ ם גִּבּוֹרֵרֵ הֶ ם  32בָ ידֵדֵ קִ אָבוֹת; וַיַּיַּפְ י הָ אֱשׁשֵׁ אֱוֹת--רֶרָ ע מֵמֵ בַ פַּיִיִם וּשְׁ יִיִל, אַללְ נֵנֵי-חַ יו בְּ חָ וְאֶ

ךְ. לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ ים, וּדְ אֱאֱלֹהִ ר הָ בַ כָל-דְּ י, לְלְ נַשִּׁ מְ ט הַ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ י וַחֲ גָּדִ נִי וְהַ ראוּבֵבֵ ךְ, עַל-הָ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ דָּ
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1 Chronicles 27 ים א כז מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 Now the children of Israel after their number, to wit, the heads of fathers' 

houses and the captains of thousands and of hundreds, and their officers 

that served the king, in any matter of the courses which came in and went 

out month by month throughout all the months of the year, of every course 

were twenty and four thousand. 2 Over the first course for the first month 

was Jashobeam the son of Zabdiel; and in his course were twenty and four 

thousand. 3 Of the children of Perez was he, and the chief of all the captains of 

the host for the first month. 4 And over the course of the second month was 

Dodai the Ahohite, and his course, and Mikloth the ruler; and in his course 

were twenty and four thousand. 5 The third captain of the host for the third 

month was Benaiah the son of Jehoiada, the priest, chief; and in his course were 

twenty and four thousand. 6 This is that Benaiah, who was the mighty man 

of the thirty, and over the thirty; and of his course was Ammizabad his son. 7 

The fourth captain for the fourth month was Asahel the brother of Joab, and 

Zebadiah his son after him; and in his course were twenty and four thousand. 

8 The fifth captain for the fifth month was Shamhuth the Izrahite; and in his 

course were twenty and four thousand. 9 The sixth captain for the sixth month 

was Ira the son of Ikkesh the Tekoite; and in his course were twenty and four 

thousand. 10 The seventh captain for the seventh month was Helez the Pelonite, 

of the children of Ephraim; and in his course were twenty and four thousand. 

11 The eighth captain for the eighth month was Sibbecai the Hushathite, of 

the Zerahites; and in his course were twenty and four thousand. 12 The ninth 

captain for the ninth month was Abiezer the Anathothite, of the Benjamites; 

and in his course were twenty and four thousand. 13 The tenth captain for 

the tenth month was Mahrai, the Netophathite, of the Zerahites; and in his 

course were twenty and four thousand. 14 The eleventh captain for the eleventh 

month was Benaiah the Pirathonite, of the children of Ephraim; and in his 

course were twenty and four thousand. 15 The twelfth captain for the twelfth 

month was Heldai the Netophathite, of Othniel; and in his course were twenty 

and four thousand. 16 Furthermore over the tribes of Israel: of the Reubenites 

was Eliezer the son of Zichri the ruler; of the Simeonites, Shephatiah the son 

of Maacah; 17 of Levi, Hashabiah the son of Kemuel; of Aaron, Zadok; 18 of 

Judah, Elihu, one of the brethren of David; of Issachar, Omri the son of Michael; 

19 of Zebulun, Ishmaiah the son of Obadiah; of Naphtali, Jerimoth the son of 

Azriel; 20 of the children of Ephraim, Hoshea the son of Azaziah; of the half-

tribe of Manasseh, Joel the son of Pedaiah; 21 of the half-tribe of Manasseh in 

Gilead, Iddo the son of Zechariah; of Benjamin, Jaasiel the son of Abner; 22 

of Dan, Azarel the son of Jeroham. These were the captains of the tribes of 

Israel. 23 But David took not the number of them from twenty years old and 

under; because HaShem had said He would increase Israel like to the stars 

of heaven. 24 Joab the son of Zeruiah began to number, but finished not; and 

there came wrath for this upon Israel; neither was the number put into the 

account in the chronicles of king David. 25 And over the king's treasuries was 

Azmaveth the son of Adiel; and over the treasuries in the fields, in the cities, 

and in the villages, and in the towers, was Jonathan the son of Uzziah; 26 and 

over them that did the work of the field for tillage of the ground was Ezri the 

son of Chelub; 27 and over the vineyards was Shimei the Ramathite; and over 

the increase of the vineyards for the wine-cellars was Zabdi the Shiphmite; 

28 and over the olive-trees and the sycomore-trees that were in the Lowland 

was Baal-hanan the Gederite; and over the cellars of oil was Joash; 29 and over 

the herds that fed in Sharon was Shirtai the Sharonite; and over the herds that 

were in the valleys was Shaphat the son of Adlai; 30 and over the camels was 

Obil the Ishmaelite; and over the asses was Jehdeiah the Meronothite; 31 and 

over the flocks was Jaziz the Hagrite. All these were the rulers of the substance 

which was king David's. 32 Also Jonathan David's uncle was a counsellor, a 

man of understanding, and a scribe; and Jehiel the son of Hachmoni was with 

the king's sons; 33 and Ahithophel was the king's counsellor; and Hushai the 

Archite was the king's friend; 34 and after Ahithophel was Jehoiada the son of 

Benaiah, and Abiathar; and the captain of the king's host was Joab.

ךְ  1 לֶלֶ מֶּ ת-הַ ים אֶ תִ רְרְ שָׁ מְ ם הַ יהֶ רֵרֵ אוֹת וְשֹׁטְ מֵּמֵּ פִים וְהַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ אָבוֹת וְשָׂ י הָ אֱשׁשֵׁ ם רֶרָ פָּרָרָ סְ מִ ל ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיָ יָיִשְׂ וּבְ

יָם  רִרִ אַחַת--עֶשְׂ ת, הָ לֹקֶ חֲ מַּ נָה: הַ שָּׁ י הַ שֵׁשֵׁ דְ כֹל, חָ שׁ, לְלְ חֹדֶ שׁ בְּ את חֹדֶ יֹּצֵצֵ אָה וְהַ בָּ קוֹת, הַ לְלְ חְ מַּ ר הַ בַ כֹל דְּ לְלְ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ תּוֹ,  2וְאַרְרְ לֻקְ חֲ ל, מַ ל; וְעַ יאֵאֵ דִּ ן-זַבְ עָם, בֶּ בְ אֱשׁוֹן--יָיָשָׁ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ אשׁוֹנָה, לַלַ רִרִ ת הָ לֹקֶ חֲ מַּ עַל הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ אֱשׁוֹן.  3עֶשְׂ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ אוֹת--לַלַ בָ צְּ י הַ רֵרֵ כָל-שָׂ ץ, הָרֹאשׁ לְלְ נֵנֵי-פֶרֶרֶ ן-בְּ ת  4מִ לֹקֶ חֲ וְעַל מַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ נָּגִיד; וְעַ לוֹת, הַ קְ תּוֹ, וּמִ לֻקְ חֲ י וּמַ חוֹחִ אֲ י הָ נִי, דּוֹדַ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר  5הַ שַׂ

עָה,  בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ ן רֹאשׁ; וְעַ כֹּהֵהֵ ע הַ ן-יְיְהוֹיָיָדָ נָיָיָהוּ בֶ י, בְּ ישִׁ לִלִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ י לַלַ ישִׁ לִלִ שְּׁ א הַ בָ צָּ הַ

ף.  נוֹ.  6אָללֶ ד בְּ יזָבָ מִּ תּוֹ, עַ לֻקְ חֲ ים; וּמַ לֹשִׁ שְּׁ ים, וְעַל-הַ לֹשִׁ שְּׁ נָיָיָהוּ גִּבּוֹר הַ י,  7הוּא בְ יעִ בִ רְרְ שׁ הָ חֹדֶ י לַלַ יעִ בִ רְרְ הָ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ יו; וְעַ רָרָ נוֹ, אַחֲ יָיָה בְ דְ י יוֹאָב, וּזְבַ חִ ל אֲ האֵאֵ שׁ  8עֲשָׂ חֹדֶ י לַלַ ישִׁ מִ חֲ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ ח; וְעַ יִּיִּזְרָרָ הוּת הַ מְ ר שַׁ שַּׂ י, הַ ישִׁ מִ חֲ אֱ  9הַ ירָרָ י, עִ שִּׁ שִּׁ שׁ הַ חֹדֶ י לַלַ שִּׁ שִּׁ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ י; וְעַ קוֹעִ תְּ שׁ הַ קֵּקֵּ ן-עִ פְּלוֹנִי  10בֶ לֶלֶץ הַ י, חֶ יעִ בִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ י לַלַ יעִ בִ שְּׁ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ יִיִם; וְעַ רָרָ פְ נֵנֵי אֶ ן-בְּ י  11מִ תִ חֻשָׁ כַי הַ בְּ ינִי, סִ מִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ ינִי לַלַ מִ שְּׁ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ י; וְעַ חִ זַּרְרְ י  12לַלַ נְּתוֹתִ עַ זֶר הָ יעֶ בִ י, אֲ יעִ שִׁ תְּ שׁ הַ חֹדֶ י לַלַ יעִ שִׁ תְּ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ ינִי; וְעַ ן יָיְמִ בֵּבֵּ יָ  13לבניָמיָניָ ללַ רַרַ הְ י, מַ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ יָ ללַ ירִרִ עֲשִׂ הָ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ י; וְעַ חִ זַּרְרְ י לַלַ נְּטוֹפָתִ נָיָיָה  14הַ שׁ, בְּ חֹדֶ ר הַ י עָשָׂ תֵּתֵּ עַשְׁ ר לְלְ י-עָשָׂ תֵּתֵּ עַשְׁ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ יִיִם; וְעַ רָרָ פְ נֵנֵי אֶ ן-בְּ עָתוֹנִי מִ פִּרְרְ ר  15הַ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ ר לִלִ נֵנֵים עָשָׂ שְּׁ הַ

ף.  עָה, אָלֶלֶ בָּ ים וְאַרְרְ רִרִ תּוֹ, עֶשְׂ לֻקְ חֲ ל, מַ ל; וְעַ נִיאֵאֵ תְ עָ י לְלְ נְּטוֹפָתִ י הַ דַּ לְלְ שׁ, חֶ חֹדֶ ל-- 16הַ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ טֵטֵ בְ ל, שִׁ וְעַ

כָה.  עֲ ן-מַ יָיָהוּ, בֶּ פַטְ עוֹנִי--שְׁ מְ יָ; ללַשִּׁ רִרִ ן-זִכְ זֶר בֶּ יעֶ נִי נָגִיד, אֱאֱלִלִ רֹן  17לָלָרֶאֱוּבבֵ אַהֲ ל, ללְ מוּאֵאֵ ן-קְ יָיָה בֶ בְ שַׁ וִי חֲ לֵלֵ לְלְ

דוֹק.  ל.  18צָ יכָאֵאֵ ן-מִ י, בֶּ רִרִ מְ שכָר--עָ יִיִשָּׂ וִיד; לְלְ י דָ חֵחֵ אֲ יָהוּ ממֵ ה, אֱאֱלִלִ יהוּדָ יָיָהוּ;  19לִלִ דְ ן-עֹבַ יָיָהוּ בֶּ עְ מַ זְבוּלֻן, יִיִשְׁ לִלִ

ל.  יָאֱאֵ זְרִרִ ן-עַ ימוֹת, בֶּ יָ--יָיְרִרִ לִלִ תָּתָּ נַפְ יָיָהוּ.  20לְלְ דָ ן-פְּ ל בֶּ ה, יוֹאֵאֵ נַשֶּׁ ט מְ בֶ י שֵׁשֵׁ צִ חֲ זַזְיָיָהוּ; ללַ ן-עֲ עַ בֶּ יִיִם, הוֹשׁשֵׁ רַרַ פְ נֵנֵי אֶ בְ לִלִ

נֵנֵרֶ.  21 ן-אַבְ ל, בֶּ יאֵאֵ ן--יַיַעֲשִׂ נְיָיָמִ בִ יָיָהוּ; ללְ ן-זְכַרְרְ ה, יִיִדּוֹ בֶּ דָ עָ ה גִּלְלְ נַשֶּׁ מְ י הַ צִ חֲ ן-יְיְרֹחָם;  22לַלַ ל בֶּ אֵאֵ זַרְרְ ן, עֲ דָ לְלְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ טֵטֵ בְ י שִׁ רֵרֵ ה, שָׂ לֶּלֶּ ר יְיְהוָה,  23אֵאֵ י אָמַ ה: כִּ טָּ מָ נָה וּלְלְ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ מִ ם, ללְ פָּרָרָ סְ וִיד מִ א דָ וְלֹא-נָשָׂ

יִיִם.  מָ שָּׁ י הַ בֵבֵ כוֹכְ ל כְּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ בּוֹת אֶ רְרְ הַ ף,  24לְלְ צֶ זֹאת קֶ י בָ ה, וַיְיְהִ נוֹת, וְלֹא כִלָּלָּ מְ ל ללִ חֵחֵ רוּיָיָה ההֵ ן-צְ יוֹאָב בֶּ

וִיד.  ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ים לַלַ יָּיָּמִ י-הַ רֵרֵ בְ פַּר דִּ סְ מִ פָּר, בְּ סְ מִּ לָלָה הַ ל; וְלֹא עָ אֵאֵ רָרָ וֶת  25עַל-יִיִשְׂ זְמָ ךְ, עַ לֶלֶ מֶּ רוֹת הַ וְעַל אֹצְ

ן-עֻזִּיָּיָּהוּ.  ן, בֶּ לוֹת, יְיְהוֹנָתָתָ גְדָּ מִּ ים, וּבַ פָרִרִ כְּ ים וּבַ רִרִ עָ ה בֶּ דֶ שָּׂ רוֹת בַּ אֹצָ ל; וְעַל הָ יאֵאֵ דִ ן-עֲ יָ  26בֶּ ל, עֹשֵׂשֵׂ וְעַ

לוּב.  ן-כְּ י, בֶּ זְרִרִ ה--עֶ מָ דָ אֲ ת, הָ בֹדַ עֲ ה, לַלַ דֶ שָּׂ לֶלֶאכֶת הַ ים  27מְ מִ רָרָ כְּ בַּ י; וְעַל שֶׁ תִ מָ רָרָ י, הָ עִ מְ ים--שִׁ מִ רָרָ כְּ וְעַל-הַ

י.  מִ פְ שִּׁ י הַ דִּ יַּיַּיִיִן, זַבְ רוֹת הַ אֹצְ רוֹת  28לְלְ י; וְעַל-אֹצְ רִרִ גְּדֵדֵ נָן הַ ל חָ עַ ה, בַּ פֵפֵלָלָ שְּׁ ר בַּ שֶׁ ים אֲ מִ קְ שִּׁ ים וְהַ זֵּזֵּיתִ וְעַל-הַ

ן, יוֹעָשׁ.  מֶ שֶּׁ פָט,  29הַ ים, שָׁ קִ מָ עֲ ר, בָּ קָ בָּ רוֹנִי; וְעַל-הַ שָּׁ י הַ טַ רְרְ רוֹן, שטרי שִׁ שָּׁ ים בַּ רֹעִ ר הָ קָ בָּ וְעַל-הַ

יָ.  לָלָ דְ ן-עַ י.  30בֶּ רֹנֹתִ מֵּמֵּ יָיָהוּ הַ דְּ תֹנוֹת, יֶיֶחְ אֲ י; וְעַל-הָ לִלִ עֵעֵ מְ יִּיִּשְׁ יל, הַ ים--אוֹבִ לִּלִּ גְּמַ צֹּאן, יָיָזִיז  31וְעַל-הַ וְעַל-הַ

וִיד.  ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ר לַלַ שֶׁ כוּשׁ, אֲ רְרְ י הָ רֵרֵ לֶּלֶּה שָׂ י; כָּל-אֵאֵ גְרִרִ הַ ין וְסוֹפֵפֵרֶ הוּאֱ;  32הַ בִ ישׁ-מֵמֵ ץ, אִ וִיד יוֹעֵעֵ ן דּוֹד-דָּ וִיהוֹנָתָתָ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ם-בְּ מוֹנִי, עִ כְ ן-חַ ל בֶּ יאֵאֵ ךְ.  33וִיחִ לֶלֶ מֶּ עַ הַ י, רֵרֵ כִּ אַרְרְ י הָ ךְ; וְחוּשַׁ לֶלֶ מֶּ יתֹפֶל, יוֹעֵעֵץ ללַ חִ יָ  34וַאֲ רֵרֵ וְאַחֲ

ךְ, יָוֹאָב. לֶלֶ מֶּ א לַלַ בָ ר-צָ ר, וְשַׂ יָיָתָתָ בְ נָיָיָהוּ וְאֶ ן-בְּ ע בֶּ יתֹפֶל, יְיְהוֹיָיָדָ חִ אֲ
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1 Chronicles 28 ים א כח מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And David assembled all the princes of Israel, the princes of the tribes, and the 

captains of the companies that served the king by course, and the captains of 

thousands, and the captains of hundreds, and the rulers over all the substance 

and cattle of the king and of his sons, with the officers, and the mighty men, 

even all the mighty men of valour, unto Jerusalem. 2 Then David the king stood 

up upon his feet, and said: 'Hear me, my brethren, and my people; as for me, it 

was in my heart to build a house of rest for the ark of the covenant of HaShem, 

and for the footstool of our G-d; and I had made ready for the building. 3 But 

G-d said unto me: Thou shalt not build a house for My name, because thou 

art a man of war, and hast shed blood. 4 Howbeit HaShem, the G-d of Israel, 

chose me out of all the house of my father to be king over Israel for ever; for 

He hath chosen Judah to be prince, and in the house of Judah, the house of my 

father, and among the sons of my father He took pleasure in me to make me 

king over all Israel; 5 and of all my sons — for HaShem hath given me many 

sons — He hath chosen Solomon my son to sit upon the throne of the kingdom 

of HaShem over Israel. 6 And He said unto me: Solomon thy son, he shall build 

My house and My courts; for I have chosen him to be to Me for a son, and I 

will be to him for a father. 7 And I will establish his kingdom for ever, if he be 

constant to do My commandments and Mine ordinances, as at this day. 8 Now 

therefore, in the sight of all Israel, the congregation of HaShem, and in the 

hearing of our G-d, observe and seek out all the commandments of HaShem 

your G-d; that ye may possess this good land, and leave it for an inheritance to 

your children after you for ever. 9 And thou, Solomon my son, know thou the 

G-d of thy father, and serve Him with a whole heart and with a willing mind; 

for HaShem searcheth all hearts, and understandeth all the imaginations of the 

thoughts; if thou seek Him, He will be found of thee; but if thou forsake Him, 

He will cast thee off for ever. 10 Take heed now; for HaShem hath chosen thee 

to build a house for the sanctuary; be strong, and do it.' 11 Then David gave 

to Solomon his son the pattern of the porch of the temple, and of the houses 

thereof, and of the treasuries thereof, and of the upper rooms thereof, and of 

the inner chambers thereof, and of the place of the ark-cover; 12 and the pattern 

of all that he had by the spirit, for the courts of the house of HaShem, and for 

all the chambers round about, for the treasuries of the house of G-d, and for 

the treasuries of the hallowed things; 13 also for the courses of the priests and 

the Levites, and for all the work of the service of the house of HaShem, and for 

all the vessels of service in the house of HaShem: 14 of gold by weight for the 

vessels of gold, for all vessels of every kind of service; of silver for all the vessels 

of silver by weight, for all vessels of every kind of service; 15 by weight also for 

the candlesticks of gold, and for the lamps thereof, of gold, by weight for every 

candlestick and for the lamps thereof; and for the candlesticks of silver, silver 

by weight for every candlestick and for the lamps thereof, according to the use 

of every candlestick; 16 and the gold by weight for the tables of showbread, for 

every table; and silver for the tables of silver; 17 and the flesh-hooks, and the 

basins, and the jars, of pure gold; and for the golden bowls by weight for every 

bowl; and for the silver bowls by weight for every bowl; 18 and for the altar of 

incense refined gold by weight; and gold for the pattern of the chariot, even 

the cherubim, that spread out their wings, and covered the ark of the covenant 

of HaShem. 19 'All this do I give thee in writing, as HaShem hath made me wise 

by His hand upon me, even all the works of this pattern.' 20 And David said to 

Solomon his son: 'Be strong and of good courage, and do it; fear not, nor be 

dismayed; for HaShem G-d, even my G-d, is with thee; He will not fail thee, 

nor forsake thee, until all the work for the service of the house of HaShem be 

finished. 21 And, behold, there are the courses of the priests and the Levites, for 

all the service of the house of G-d; and there shall be with thee in all manner 

of work every willing man that hath skill, for any manner of service; also the 

captains and all the people will be wholly at thy commandment.'

יָ  1 רֵרֵ ךְ וְשָׂ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ים אֶ תִ רְרְ שָׁ מְ קוֹת הַ לְלְ חְ מַּ י הַ רֵרֵ ים וְשָׂ טִ בָ שְּׁ י הַ רֵרֵ ל שָׂ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ רֵרֵ ת-כָּל-שָׂ וִיד אֶ ל דָּ הֵהֵ וַיַּיַּקְ

כָל-גִּבּוֹר  יָם, וּללְ גִּבּוֹרִרִ ים וְהַ יסִ רִרִ סָּ ם-הַ נָיו עִ בָ ךְ וּללְ לֶלֶ מֶּ נֶה לַלַ קְ כוּשׁ-וּמִ י כָל-רְרְ רֵרֵ אוֹת וְשָׂ מֵּמֵּ י הַ רֵרֵ פִים וְשָׂ לָלָ אֲ הָ

לִָםלִָםלִָם.  ל-יְיְרוּשָׁ יִיִל--אֶ י  2חָ בִ בָ ם-לְלְ נִי עִ י: אֲ מִּ י וְעַ עוּנִי אַחַ מָ ר, שְׁ יו, וַיֹּאמֶ גְלָלָ ךְ, עַל-רַרַ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ ם דָּ וַיָּיָּקָ

נוֹת.  בְ י, לִלִ ינוֹתִ כִ ינוּ, וַהֲ יָ אֱאֱלֹהֵהֵ גְלֵלֵ דֹם רַרַ הֲ יָת-יָיְהוָה, וְלַלַ רִרִ רוֹן בְּ אֲ נוּחָה לַלַ ית מְ נוֹת בֵּבֵּ בְ ר  3לִלִ ים אָמַ אֱאֱלֹהִ וְהָ

 . תָּתָּ פָכְ ים שָׁ מִ ה, וְדָ חָמוֹת אַתָּתָּ לְלְ ישׁ מִ י אִ י: כִּ מִ שְׁ יִיִת ללִ נֶה בַ בְ י, לֹא-תִ י  4לִלִ ל בִּ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חַ וַיִּיִּבְ

י;  ית אָבִ ה בֵּבֵּ יָת יָיְהוּדָ בֵבֵ נָגִיד, וּבְ ר לְלְ חַ ה בָּ יהוּדָ י בִ עוֹללָם--כִּ ל ללְ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ יוֹת לְלְ הְ י, לִלִ ית-אָבִ כֹּל בֵּבֵּ מִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יךְ עַל-כָּל-יִיִשְׂ לִלִ מְ הַ ה, לְלְ צָ י רָרָ י--בִּ נֵנֵי אָבִ בְ ר  5וּבִ חַ יָ יָיְהוָה; וַיִּיִּבְ ן ללִ נִים, נָתַתַ ים בָּ בִּ י רַרַ נַי--כִּ כָּל-בָּ וּמִ

ל.  אֵאֵ רָרָ כוּת יָיְהוָה, עַל-יִיִשְׂ לְלְ א מַ ת עַל-כִּסֵּסֵּ בֶ נִי--לָלָשֶׁ לֹמֹה בְ שְׁ י  6בִּ יתִ נֶה בֵבֵ נְךָ, הוּא-יִיִבְ לֹמֹה בִ י--שְׁ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

אָב.  יֶיֶה-לַּוֹ ללְ הְ נִי אֶ ן, וַאֲ בֵבֵ יָ ללְ י בוֹ לִלִ תִּ רְרְ חַ י-בָ י: כִּ רֶוֹתתָ צֵצֵ ם-יֶיֶחֱחֱזַק,  7וַחֲ עוֹללָם: אִ כוּתוֹ, עַד-לְלְ לְלְ ת-מַ י אֶ ינוֹתִ כִ וַהֲ

זֶּה.  י--כַּיּוֹם הַ פָּטַ שְׁ י וּמִ וֺתַתַ צְ עֲשׂוֹת מִ רוּ  8לַלַ מְ ינוּ, שִׁ אָזְנֵנֵיָ אֱאֱלֹהֵהֵ ל-יְיְהוָה, וּבְ הַ ל קְ אֵאֵ רָרָ יָננֵי כָל-יִיִשְׂ עֵעֵ ה ללְ תָּתָּ וְעַ

יכֶם  רֵרֵ נֵנֵיכֶם אַחֲ בְ ם ללִ תֶּתֶּ לְלְ נְחַ ה, וְהִ טּוֹבָ ץ הַ אָרֶרֶ ת-הָ שׁוּ אֶ ירְרְ ן תִּ עַ מַ יכֶם--לְלְ וֺת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ צְ שׁוּ, כָּל-מִ רְרְ וְדִ

בוֹת  9עַד-עוֹלָלָם.  בָ י כָל-לְלְ ה--כִּ פֵפֵצָ נֶפֶשׁ חֲ לֵלֵם וּבְ לֵלֵב שָׁ הוּ, בְּ דֵדֵ בְ יךָ וְעָ י אָבִ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ע אֶ נִי דַּ לֹמֹה-בְ ה שְׁ וְאַתָּתָּ

ד.  עַ נּוּ יַיַזְנִיחֲךָ לָלָ זְבֶ עַ ם-תַּתַּ ךְ, וְאִ אֱ ללָ צֵצֵ נּוּ יִיִמָּ שֶׁ רְרְ דְ ם-תִּ ין: אִ בִ בוֹת מֵמֵ חֲשָׁ ר מַ שׁ יָיְהוָה, וְכָל-יֵיֵצֶ ה  10דּוֹרֶרֵ אֵאֵ רְרְ

ה.  זַק וַעֲשֵׂשֵׂ שׁ--חֲ דָּ קְ מִּ יִיִת ללַ נוֹת-בַּ בְ ךָ לִלִ ר בְּ חַ י-יְיְהוָה בָּ ה, כִּ תָּתָּ נִית  11עַ בְ ת-תַּתַּ נוֹ אֶ לֹמֹה בְ שְׁ וִיד לִלִ ן דָּ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ת.  כַּפֹּרֶרֶ ית הַ ים--וּבֵבֵ נִימִ פְּ יו הַ רָרָ דָ יו, וַחֲ יֹּתָתָ לִלִ גַנְזַכָּיו וַעֲ יו וְ תָּתָּ ת-בָּ אוּלָלָם וְאֶ רוּחַ  12הָ יָיָה בָ ר הָ שֶׁ נִית, כֹּל אֲ בְ וְתַתַ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ רוֹת הַ אֹצְ ים, וּלְלְ אֱאֱלֹהִ ית הָ רוֹת בֵּבֵּ אֹצְ יב--לְלְ בִ כוֹת, סָ שָׁ לְּלְּ כָל-הַ יָת-יָיְהוָה וּלְלְ רוֹת בֵּבֵּ צְ חַ מּוֹ, לְלְ  13עִ

יָת-יָיְהוָה.  ת בֵּבֵּ י, עֲבוֹדַ לֵלֵ כָל-כְּ יָת-יָיְהוָה; וּלְלְ ת בֵּבֵּ לֶלֶאכֶת עֲבוֹדַ כָל-מְ וִיִּיִּם, וּללְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ קוֹת הַ לְלְ חְ מַ  14וּללְ

ה.  ה וַעֲבוֹדָ י עֲבוֹדָ לֵלֵ כָל-כְּ ל, לְלְ קָ שְׁ מִ ף בְּ כֶּסֶ י הַ לֵלֵ כֹל כְּ ה; לְלְ ה וַעֲבוֹדָ י עֲבוֹדָ לֵלֵ כָל-כְּ ב, לְלְ זָּהָ ל לַלַ קָ שְׁ מִּ ב בַּ זָּהָ לַלַ

ל  15 קָ שְׁ מִ ף בְּ כֶּסֶ נֹרוֹת הַ מְ ; וְלִלִ יהָ נֵנֵרֹתֶתֶ ה, וְ נוֹרָרָ ה וּמְ נוֹרָרָ ל-מְ קַ שְׁ מִ ב, בְּ ם זָהָ יהֶ נֵנֵרֹתֵתֵ ב, וְ זָּהָ נֹרוֹת הַ מְ ל לִלִ קָ שְׁ וּמִ

ה.  נוֹרָרָ ה וּמְ נוֹרָרָ ת מְ , כַּעֲבוֹדַ יהָ נֵנֵרֹתֶתֶ ה וְ נוֹרָרָ מְ ן;  16לִלִ חָ לְלְ ן וְשֻׁ חַ לְלְ שֻׁ כֶת, לְלְ רֶרֶ עֲ מַּ נוֹת הַ חֲ לְלְ שֻׁ ל לְלְ קָ שְׁ ב מִ זָּהָ ת-הַ וְאֶ

ף.  כָּסֶ נוֹת הַ חֲ לְלְ שֻׁ ף, לְלְ ל  17וְכֶסֶ קָ שְׁ מִ ב בְּ זָּהָ י הַ פוֹרֵרֵ כְ הוֹר; וְלִלִ ב טָ וֺת, זָהָ שָׂ קְּ קוֹת וְהַ זְרָרָ מִּ גוֹת וְהַ זְלָלָ מִּ וְהַ

פוֹר.  פוֹר וּכְ כְ ל לִלִ קָ שְׁ מִ ף בְּ כֶּסֶ י הַ פוֹרֵרֵ כְ פוֹר, וְלִלִ פוֹר וּכְ כְ ל;  18לִלִ קָ שְׁ מִּ ק, בַּ זֻקָּ ב מְ ת זָהָ טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ מִ וּללְ

יָת-יָיְהוָה.  רִרִ רוֹן בְּ כִים, עַל-אֲ ים, וְסֹכְ שִׂ פֹרְרְ ב לְלְ ים זָהָ רוּבִ כְּ ה, הַ כָּבָ רְרְ מֶּ נִית הַ בְ תַתַ יַּיַּד  19וּללְ ב מִ תָתָ כְ כֹּל בִּ הַ

נִית.  בְ תַּתַּ כוֹת הַ אֲ לְלְ כִּיל--כֹּל, מַ שְׂ י הִ לַלַ אֱ,  20יְיְהוָה, עָ ירָרָ ה--אַל-תִּ ץ וַעֲשֵׂשֵׂ זַק וֶאֱאֱמַ נוֹ, חֲ לֹמֹה בְ שְׁ וִיד לִלִ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ת  לֶלֶאכֶת עֲבוֹדַ כְלוֹת כָּל-מְ ךָּ, עַד-לִלִ זְבֶ פְּךָ וְלֹא יַיַעַ ךְ--לֹא יַיַרְרְ מָּ י, עִ ים אֱאֱלֹהַ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ חָת: כִּ וְאַל-תֵּתֵּ

יָת-יָיְהוָה.  לָלָאכָה  21בֵּבֵּ כָל-מְ ךָ בְ מְּ ים; וְעִ אֱאֱלֹהִ ית הָ ת, בֵּבֵּ כָל-עֲבוֹדַ וִיִּיִּם, ללְ לְלְ נִים וְהַ כֹּהֲ קוֹת הַ לְלְ חְ נֵּנֵּה, מַ וְהִ

יָךָ. רֶרֶ בָ כָל-דְּ עָם, לְלְ ים וְכָל-הָ רִרִ שָּׂ ה, וְהַ כָל-עֲבוֹדָ ה, לְלְ מָ כְ חָ יב בַּ כָל-נָדִ לְלְ
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1 Chronicles 29 ים א כט מִ יָּ י הַ רֵרֵ בְ דִּ

1 And David the king said unto all the congregation: 'Solomon my son, whom 

alone G-d hath chosen, is yet young and tender, and the work is great; for the 

palace is not for man, but for HaShem G-d. 2 Now I have prepared with all 

my might for the house of my G-d the gold for the things of gold, and the 

silver for the things of silver, and the brass for the things of brass, the iron for 

the things of iron, and wood for the things of wood; onyx stones, and stones 

to be set, glistering stones, and of divers colours, and all manner of precious 

stones, and marble stones in abundance. 3 Moreover also, because I have set 

my affection on the house of my G-d, seeing that I have a treasure of mine 

own of gold and silver, I give it unto the house of my G-d, over and above all 

that I have prepared for the holy house, 4 even three thousand talents of gold, 

of the gold of Ophir, and seven thousand talents of refined silver, wherewith 

to overlay the walls of the houses; 5 of gold for the things of gold, and of 

silver for the things of silver, and for all manner of work to be made by the 

hands of artificers. Who then offereth willingly to consecrate himself this day 

unto HaShem?' 6 Then the princes of the fathers' houses, and the princes of 

the tribes of Israel, and the captains of thousands and of hundreds, with the 

rulers over the king's work, offered willingly; 7 and they gave for the service 

of the house of G-d of gold five thousand talents and ten thousand darics, and 

of silver ten thousand talents, and of brass eighteen thousand talents, and of 

iron a hundred thousand talents. 8 And they with whom precious stones were 

found gave them to the treasure of the house of HaShem, under the hand of 

Jehiel the Gershonite. 9 Then the people rejoiced, for that they offered willingly, 

because with a whole heart they offered willingly to HaShem; and David the 

king also rejoiced with great joy. 10 Wherefore David blessed HaShem before 

all the congregation; and David said: 'Blessed be Thou, O HaShem, the G-d of 

Israel our father, for ever and ever. 11 Thine, O HaShem, is the greatness, and 

the power, and the glory, and the victory, and the majesty; for all that is in 

the heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O HaShem, and 

Thou art exalted as head above all. 12 Both riches and honour come of Thee, 

and Thou rulest over all; and in Thy hand is power and might; and in Thy 

hand it is to make great, and to give strength unto all. 13 Now therefore, our 

G-d, we thank Thee, and praise Thy glorious name. 14 But who am I, and what 

is my people, that we should be able to offer so willingly after this sort? for 

all things come of Thee, and of Thine own have we given Thee. 15 For we are 

strangers before Thee, and sojourners, as all our fathers were: our days on the 

earth are as a shadow, and there is no abiding. 16 O HaShem our G-d, all this 

store that we have prepared to build Thee a house for Thy holy name cometh 

of Thy hand, and is all Thine own. 17 I know also, my G-d, that Thou triest the 

heart, and hast pleasure in uprightness. As for me, in the uprightness of my 

heart I have willingly offered all these things; and now have I seen with joy 

Thy people, that are present here, offer willingly unto Thee. 18 O HaShem, the 

G-d of Abraham, of Isaac, and of Israel, our fathers, keep this for ever, even 

the imagination of the thoughts of the heart of Thy people, and direct their 

heart unto Thee; 19 and give unto Solomon my son a whole heart, to keep Thy 

commandments, Thy testimonies, and Thy statutes, and to do all these things, 

and to build the palace, for which I have made, provision.' 20 And David said to 

all the congregation: 'Now bless HaShem your G-d.' And all the congregation 

blessed HaShem, the G-d of their fathers, and bowed down their heads, and 

prostrated themselves before HaShem, and before the king. 21 And they sacri

ficed sacrifices unto HaShem, and offered burnt-offerings unto HaShem, on 

the morrow after that day, even a thousand bullocks, a thousand rams, and a 

thousand lambs, with their drink-offerings, and sacrifices in abundance for all 

Israel; 22 and did eat and drink before HaShem on that day with great gladness. 

And they made Solomon the son of David king the second time, and anointed 

him unto HaShem to be prince, and Zadok to be priest. 23 Then Solomon sat on 

the throne of HaShem as king instead of David his father, and prospered; and 

all Israel hearkened to him. 24 And all the princes, and the mighty men, and all 

the sons likewise of king David, submitted themselves unto Solomon the king. 

25 And HaShem magnified Solomon exceedingly in the sight of all Israel, and 

bestowed upon him such royal majesty as had not been on any king before him 

in Israel. 26 Now David the son of Jesse reigned over all Israel. 27 And the time 

that he reigned over Israel was forty years: seven years reigned he in Hebron, 

and thirty and three years reigned he in Jerusalem. 28 And he died in a good 

old age, full of days, riches, and honour; and Solomon his son reigned in his 

stead. 29 Now the acts of David the king, first and last, behold, they are written 

in the words of Samuel the seer, and in the words of Nathan the prophet, and 

in the words of Gad the seer; 30 with all his reign and his might, and the times 

that went over him, and over Israel, and over all the kingdoms of the countries.

לָלָאכָה גְדוֹלָלָה-- 1 מְּ ךְ; וְהַ ר וָרָרָ ים נַעַ חַר-בּוֹ אֱאֱלֹהִ ד בָּ חָ נִי אֶ לֹמֹה בְ ל, שְׁ הָ קָּ כָל-הַ לֶלֶךְ ללְ מֶּ וִיד הַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ים.  יהוָה אֱאֱלֹהִ י לַלַ ה, כִּ ירָרָ בִּ ם הַ אָדָ י לֹא לְלְ ף  2כִּ כֶּסֶ ב וְהַ זָּהָ ב לַלַ זָּהָ י, הַ יָת-אֱאֱלֹהַ בֵבֵ י לְלְ ינוֹתִ כִ י הֲ כָל-כֹּחִ וּכְ

ה,  מָ קְ נֵנֵי-פוּךְ וְרִרִ ים אַבְ לּוּאִ ם וּמִ נֵנֵי-שֹׁהַ ים; אַבְ צִ עֵעֵ ים, לָלָ צִ עֵעֵ זֶל, וְהָ רְרְ בַּ זֶל לַלַ רְרְ בַּ ת הַ נְּחֹשֶׁ ת לַלַ נְּחֹשֶׁ ף וְהַ כֶּסֶ לַלַ

רֹב.  יִיִשׁ--ללָ נֵנֵי-שַׁ ה וְאַבְ רָרָ ן יְיְקָ בֶ י  3וְכֹל אֶ תִּ ף: נָתַתַ ב וָכָסֶ ה, זָהָ גֻלָּלָּ י סְ י, יֶיֶשׁ-ללִ יָת אֱאֱלֹהַ בֵבֵ י בְּ צוֹתִ רְרְ וְעוֹד, בִּ

שׁ.  קֹּדֶ ית הַ בֵבֵ י לְלְ ינוֹתִ כִ כָּל-הֲ ה, מִ לָלָ עְ מַ י לְלְ יָת-אֱאֱלֹהַ בֵבֵ עַת  4לְלְ בְ ב אוֹפִיר; וְשִׁ זְּהַ ב, מִ י זָהָ רֵרֵ כְּ פִים כִּ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ שְׁ

ים.  תִּ בָּ ירוֹת הַ ק, לָלָטוּחַ קִ זֻקָּ ף מְ פִים כִּכַּר-כֶּסֶ לָלָ יַיַד  5אֲ לָלָאכָה בְּ כָל-מְ ף, וּלְלְ כֶּסֶ ף לַלַ כֶּסֶ ב וְלַלַ זָּהָ ב לַלַ זָּהָ לַלַ

יהוָה.  יּוֹם לַלַ לֹּאות יָיָדוֹ הַ מַ ב, ללְ נַדֵּדֵּ תְ י מִ ים; וּמִ שִׁ רָרָ ל,  6חָ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ טֵטֵ בְ י שִׁ רֵרֵ אָבוֹת וְשָׂ י הָ רֵרֵ בוּ שָׂ נַדְּ וַיִּיִּתְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ לֶלֶאכֶת הַ י, מְ רֵרֵ שָׂ אֱוֹת, וּללְ מֵּמֵּ פִים וְהַ לָלָ אֲ י הָ רֵרֵ יָם  7וְשָׂ כָּרִרִ ב כִּ ים, זָהָ אֱאֱלֹהִ ית-הָ ת בֵּבֵּ עֲבוֹדַ נוּ לַלַ וַיִּיִּתְּ

יָם;  כָּרִרִ פִים כִּ לָלָ מוֹנַת אֲ בּוֹ וּשְׁ ת רִרִ פִים, וּנְחֹשֶׁ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ים עֲשֶׂ ף כִּכָּרִרִ בּוֹ, וְכֶסֶ כֹנִים רִרִ רְרְ דַ פִים וַאֲ לָלָ ת-אֲ שֶׁ מֵמֵ חֲ

יָם.  כָּרִרִ ף כִּ לֶלֶ אָה-אֶ זֶל, מֵמֵ רְרְ נִּי.  8וּבַ שֻׁ גֵּגֵּרְרְ ל, הַ יאֵאֵ ל יַיַד-יָיְחִ יָת-יָיְהוָה--עַ ר בֵּבֵּ אוֹצַ נוּ לְלְ נִים, נָתְ בָ תּוֹ אֲ א אִ צָ נִּמְ  9וְהַ

ה.  ה גְדוֹלָלָ חָ מְ ח שִׂ מַ ךְ, שָׂ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ גַם דָּ יהוָה; וְ בוּ לַלַ נַדְּ תְ לֵלֵם, הִ לֵלֵב שָׁ י בְּ ם, כִּ בָ נַדְּ תְ עָם, עַל-הִ חוּ הָ מְ  10וַיִּיִּשְׂ

עוֹללָם,  ינוּ, מֵמֵ ל אָבִ אֵאֵ רָרָ יָ יָיִשְׂ ה יָיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ רוּךְ אַתָּתָּ וִיד, בָּ ר דָּ ל; וַיֹּאמֶ הָ קָּ יָננֵי כָּל-הַ עֵעֵ ת-יְיְהוָה, לְלְ וִיד אֶ ךְ דָּ רֶרֶ וַיְיְבָ

ךָ  11וְעַד-עוֹלָלָם.  ץ: ללְ אָרֶרֶ יִיִם וּבָ מַ שָּׁ י-כֹל, בַּ הוֹד, כִּ ח וְהַ נֵּנֵּצַ ת, וְהַ רֶרֶ אֶ פְ תִּ ה וְהַ גְּבוּרָרָ ה וְהַ גְּדֻלָּלָּ ךָ יָיְהוָה הַ לְלְ

רֹאשׁ.  כֹל לְלְ אֱ ללְ נַשֵּׂשֵּׂ תְ מִּ כָה, וְהַ לָלָ מְ מַּ ךָ כֹּחַ  12יְיְהוָה הַ יָיָדְ כֹּל, וּבְ ל בַּ ה מוֹשׁשֵׁ פָנֶיךָ, וְאַתָּתָּ לְּלְּ כָּבוֹד, מִ ר וְהַ עֹשֶׁ וְהָ

כֹּל.  זֵּזֵּקֵ ללַ חַ ל וּללְ גַדֵּדֵּ ךָ, לְלְ יָיָדְ ה; וּבְ ךָ.  13וּגְבוּרָרָ תֶּתֶּ פְאַרְרְ ם תִּ שֵׁשֵׁ יָם, ללְ לִלִ לְלְ הַ ךְ; וּמְ נוּ לָלָ נַחְ ים אֲ ינוּ, מוֹדִ ה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

ךְ.  14 נּוּ ללָ ךָ נָתַתַ יָּיָּדְ כֹּל, וּמִ ךָ הַ מְּ י-מִ ב כָּזֹאת: כִּ נַדֵּדֵּ תְ הִ , לְלְ צֹר כֹּחַ י-נַעְ י, כִּ מִּ י עַ נִי, וּמִ י אֲ י מִ יָם  15וְכִ י-גֵגֵרִרִ כִּ

וֶה.  קְ ין מִ ץ, וְאֵאֵ אָרֶרֶ ינוּ עַל-הָ ל יָיָמֵמֵ ינוּ: כַּצֵּצֵּ בֹתֵתֵ כָל-אֲ ים, כְּ בִ פָנֶיךָ וְתוֹשָׁ נוּ לְלְ נַחְ מוֹן  16אֲ הָ ינוּ--כֹּל הֶ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

כֹּל.  ךָ הַ ךָ היא הוּא, וּלְלְ יָּיָּדְ ךָ: מִ שֶׁ דְ ם קָ שֵׁשֵׁ יִיִת ללְ ךָ בַ נוֹת-לְלְ בְ ינֹנוּ, לִלִ כִ ר הֲ שֶׁ זֶּה אֲ י  17הַ י--כִּ י אֱאֱלֹהַ תִּ עְ יָיָדַ וְ

אוּ-פֹה,  צְ נִּמְ ךָ הַ מְּ ה עַ תָּתָּ ה, וְעַ לֶּלֶּ י כָל-אֵאֵ תִּ בְ נַדַּ תְ י הִ בִ בָ ר לְלְ יֹשֶׁ נִי, בְּ ה; אֲ צֶ רְרְ ים תִּ רִרִ ישָׁ ב, וּמֵמֵ בָ ן ללֵ ה בֹּחֵחֵ אַתָּתָּ

ב-לָלָךְ.  נַדֶּ תְ הִ חָה לְלְ מְ שִׂ י בְ יתִ אִ עוֹללָם,  18רָרָ ה-זֹּאת לְלְ רָרָ מְ ינוּ, שָׁ בֹתֵתֵ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ק וְ חָ ם יִיִצְ הָ רָרָ י אַבְ יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ

יָךָ.  לֶלֶ ם, אֵאֵ בָ בָ כֵכֵן ללְ ךָ; וְהָ מֶּ ב עַ בַ בוֹת לְלְ שְׁ חְ ר מַ יֵיֵצֶ יָךָ,  19לְלְ וֺתֶתֶ צְ מוֹר מִ שְׁ לֵלֵם, ללִ ב שָׁ בָ ן ללֵ נִי, תֵּתֵּ לֹמֹה בְ שְׁ וְלִלִ

י.  ינוֹתִ כִ ר-הֲ שֶׁ ה אֲ ירָרָ בִּ נוֹת הַ בְ כֹּל, וְלִלִ עֲשׂוֹת הַ יךָ; וְלַלַ יךָ וְחֻקֶּ וֺתֶתֶ דְ כוּ-נָא  20עֵעֵ רְרְ ל, בָּ הָ קָּ כָל-הַ וִיד לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יהוָה, וְלַלַ ווּ לַלַ חֲ תַּתַּ דוּ וַיִּיִּשְׁ ם, וַיִּיִּקְּ יהֶ בֹתֵתֵ י אֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל, לַלַ הָ קָּ כוּ כָל-הַ רְרְ יכֶם; וַיְיְבָ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ  21אֶ

ף,  לֶלֶ ים אֶ שִׂ בָ ף כְּ לֶלֶ ים אֶ לִלִ לֶלֶף אֱאֵ ים אֶ הוּא--פָּרִרִ יּוֹם הַ ת הַ חֳרַרַ מָ יהוָה, לְלְ ים וַיַּיַּעֲלוּ עֹלוֹת לַלַ חִ יהוָה זְבָ חוּ לַלַ וַיִּיִּזְבְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ רֹב, לְלְ ים לָלָ חִ ם; וּזְבָ כֵּכֵּיהֶ נִסְ ה;  22וְ ה גְדוֹלָלָ חָ מְ שִׂ הוּא--בְּ יּוֹם הַ נֵנֵיָ יָיְהוָה, בַּ פְ תּוּ לִלִ לוּ וַיִּיִּשְׁ וַיֹּאכְ

ן.  כֹהֵהֵ דוֹק לְלְ צָ נָגִיד וּלְלְ יהוָה לְלְ חוּ לַלַ שְׁ וִיד, וַיִּיִּמְ ן-דָּ לֹמֹה בֶ שְׁ נִית לִלִ יָכוּ שׁשֵׁ לִלִ אֱ יָיְהוָה  23וַיַּיַּמְ לֹמֹה עַל-כִּסֵּסֵּ ב שְׁ וַיֵּיֵּשֶׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ יו, כָּל-יִיִשְׂ לָלָ עוּ אֵאֵ מְ ח; וַיִּיִּשְׁ לַלַ יו--וַיַּיַּצְ וִיד אָבִ חַת-דָּ ךְ, תָּתַּ לֶלֶ מֶ נֵנֵיָ  24לְלְ גַם, כָּל-בְּ ים, וְ גִּבֹּרִרִ ים, וְהַ רִרִ שָּׂ וְכָל-הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ לֹמֹה הַ חַת שְׁ נוּ יָיָד, תָּתַּ וִיד--נָתְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ל;  25הַ אֵאֵ רָרָ יָננֵי כָּל-יִיִשְׂ עֵעֵ ה, ללְ לָלָ עְ מַ לֹמֹה לְלְ ת-שְׁ ל יָיְהוָה אֶ וַיְיְגַדֵּדֵּ

ל.  אֵאֵ רָרָ פָנָיו, עַל-יִיִשְׂ ךְ ללְ לֶלֶ יָיָה עַל-כָּל-מֶ ר לֹא-הָ שֶׁ כוּת, אֲ לְלְ יו, הוֹד מַ לָלָ ן עָ ךְ,  26וַיִּיִּתֵּתֵּ לַלַ י, מָ ן-יִיִשָׁ וִיד, בֶּ וְדָ

ל.  אֵאֵ רָרָ נִים,  27עַל-כָּל-יִיִשְׂ ע שָׁ בַ לַלַךְ שֶׁ רוֹן מָ בְ חֶ נָה: בְּ ים, שָׁ עִ בָּ ל--אַרֶרְ אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ ר מָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ וְהַ

לוֹשׁ.  ים וְשָׁ לֹשִׁ לַלַךְ שְׁ לִַםלִַםלִַם מָ ירוּשָׁ לֹמֹה  28וּבִ לֹךְ שְׁ ר וְכָבוֹד; וַיִּיִּמְ ים עֹשֶׁ ע יָיָמִ בַ ה, שְׂ ה טוֹבָ יבָ שֵׂשֵׂ ת בְּ וַיָּיָּמָ

יָו.  תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ ה,  29בְ רֹאֶ ל הָ מוּאֵאֵ י שְׁ רֵרֵ בְ ים, עַל-דִּ נָּם כְּתוּבִ רֹנִים--הִ אַחֲ אשֹׁנִים וְהָ רִרִ ךְ, הָ לֶלֶ מֶּ וִיד הַ י דָּ רֵרֵ בְ וְדִ

חֹזֶה.  י גָּד הַ רֵרֵ בְ יא, וְעַל-דִּ נָּבִ ן הַ י נָתָתָ רֵרֵ בְ יָו  30וְעַל-דִּ לָלָ רוּ עָ בְ ר עָ שֶׁ ים, אֲ תִּ עִ תוֹ; וְהָ כוּתוֹ, וּגְבוּרָרָ לְלְ ם כָּל-מַ עִ

צוֹת. רָרָ אֲ כוֹת הָ לְלְ מְ ל, כָּל-מַ ל, וְעַ אֵאֵ רָרָ וְעַל-יִיִשְׂ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .

©2026. All Rights Reserved.

29


	1 Chronicles 1דִּבְרֵי הַיָּמִים א א
	1 Chronicles 2דִּבְרֵי הַיָּמִים א ב
	1 Chronicles 3דִּבְרֵי הַיָּמִים א ג
	1 Chronicles 4דִּבְרֵי הַיָּמִים א ד
	1 Chronicles 5דִּבְרֵי הַיָּמִים א ה
	1 Chronicles 6דִּבְרֵי הַיָּמִים א ו
	1 Chronicles 7דִּבְרֵי הַיָּמִים א ז
	1 Chronicles 8דִּבְרֵי הַיָּמִים א ח
	1 Chronicles 9דִּבְרֵי הַיָּמִים א ט
	1 Chronicles 10דִּבְרֵי הַיָּמִים א י
	1 Chronicles 11דִּבְרֵי הַיָּמִים א יא
	1 Chronicles 12דִּבְרֵי הַיָּמִים א יב
	1 Chronicles 13דִּבְרֵי הַיָּמִים א יג
	1 Chronicles 14דִּבְרֵי הַיָּמִים א יד
	1 Chronicles 15דִּבְרֵי הַיָּמִים א טו
	1 Chronicles 16דִּבְרֵי הַיָּמִים א טז
	1 Chronicles 17דִּבְרֵי הַיָּמִים א יז
	1 Chronicles 18דִּבְרֵי הַיָּמִים א יח
	1 Chronicles 19דִּבְרֵי הַיָּמִים א יט
	1 Chronicles 20דִּבְרֵי הַיָּמִים א כ
	1 Chronicles 21דִּבְרֵי הַיָּמִים א כא
	1 Chronicles 22דִּבְרֵי הַיָּמִים א כב
	1 Chronicles 23דִּבְרֵי הַיָּמִים א כג
	1 Chronicles 24דִּבְרֵי הַיָּמִים א כד
	1 Chronicles 25דִּבְרֵי הַיָּמִים א כה
	1 Chronicles 26דִּבְרֵי הַיָּמִים א כו
	1 Chronicles 27דִּבְרֵי הַיָּמִים א כז
	1 Chronicles 28דִּבְרֵי הַיָּמִים א כח
	1 Chronicles 29דִּבְרֵי הַיָּמִים א כט
	Faith Symbols

